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adolescentes im illis aliquid proficiant, 

idolo mosro reftigerato adeo ardo- 

e illo cupiditareque Wdiscendi, qua ho- 

^imes olim Sunt soliti Hagellare tradu 

Alsque animis hominum dd perniciosas 

volüptares , caumulandaeque pic ac aut 

honoris amplificandi curam laboriosam, 

somem, à molestam , mirum quanto- 

pere opus cst hujusmodi remedio. Ut 

Pom medicos ad curandos aegros qui- 

bus appetendi cibi Vis omnino exün&a 

sit, mihl non comminisdi » 3€ nullum. 

(ut ajunt) non movere lapidem vide- 

mus, ut 'extin&tam illam. cibi cupidita- 

tem possint excitare: ita cram & qui 

erudiendos adolescentes in Musis man 

Suedoribus susceperint » qui. ediscendi 

flücwtare perterriti spem S animum 

abjiciunt , facere debere mihi persuadeo 

M omnem adhibeant caram, ique dili 

gentiam , quo adolescomet majore cum 

Diilitare, minoreque cum difficultate po 

inc crudiri, Cüm igitur ling co 

mitionem non qualecumque illam qu 

Wem , sed absolurm & perfedam , : 

magnos i reliquis honesis discipli 



progressus füciendos in primis necessa- 
Tiam esse doctissimorum quorumque con- 
Staré viderem testimonio : atque item 
quanta clegantium. probatorumque. aucto- 
Tüm paucitate , qui initio adolescentibus 
Proponi possint, eorumque le&ione il- 
lorum oratio expoliri posset , Latina lin- 
gua laboraret 5 cernerem (siquidem. ex. 
elegantium auctorum. lectione linguarum. 
Clegandam exhauriendam esse nemo non 
intelligit) non inanem eorum laborem. 
futurum judicavi , qui in hanc rem. suum. 
laborem atque operam conferrent , ut 
adolescentes jam inde a teneris suis an- 

5 primaque aetate eo latine loquendi 
usi imbuerentur , quem cos temporis pro- 
Rressu non poeniteret didicisse. Neque 
1d putavi solum, sed ctiam quantum m. 
ingenii vires passae sunt , efficiendum id, 
pracsandumque curavi. Itaque & quin- 
que libris ia praecepta artis Gramma- 
ticae proposui , ut qui illa perlegere non 
dedignaretur , non. modo artis perceptio- 
ne non omninà difficili aut obscura , sed 
& aliqua quoque sermonis proprietate 
atque elegantia uno codemque labore ju- 

va- 



Puede Reimprimirse. 

Dr. Garcia, V. G. Interin. 



CYPRIANO MARTINEZ, 

VIRO ILLUSTRI, 

TEMPLIQUE. MAXIMI CAESARAUGUSTANI 

CARITATARIO, 

PETRUS SIMON APRILEUS 

SLIDES 
I ullum umquam fuic 
tempus , Cypriane 
Martinez — illustris, 
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adolescentes in his 
humanioribus litteris 
Sumserunt. provin- 
ciam , medius fidius 

omnium long laboriosissimam ac mul- 
1ó molestissimam , omni studio, cura, 
Ac diligentia niti debeant , ut. omni in 
docendo. obscuritate. » difficultateque re- 
ToU, fucli via ac non magno labore 
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adolescentes in illis aliquid. proficiant, 
hoc certe nostro refrigerato adeo ardo- 
re illo cupiditareque ediscendi, qua ho- 
mines olim sunt soliti fagellare , tradu- 
(sque animis hominum ad perniciosas 
volptares , cumulandaeque pecuniae aut 
honoris amplificandi curam laboriosam, 
inanem , && molestam , mirum quanto- 
pere opus est hujusmodi remedio. Ut 
enim medicos ad curandos aegros , qui- 
bus appetendi cibi vis omnino extin&ta 
sit; iil mon comminisi , ac nullum 
(ut ajunt) non movere lapidem vide- 
mus, ut extin&tam illam cibi cupidi 
tem possint excitare: ita etiam & qui 
erudiendos adolescentes in Musis man- 
suetioribus susceperint , qui ediscendi 
difficultate perterriti spem & animum. 
abjicianr , facere debere mihi persuadeo, 
wt omnem adhibeant curam, atque dili 
gentiam, quo adolescentes majore cum 
Wtilitate , minoreque cum diffcultate pos- 
sint erudiri. Cüm igitur linguarum cog. 
witionem non qualecumque illam qui- 
dem , sed absolutam & perfe&am,, ad 
magnos in reliquis honesis disciplinis 

pro- 



progressus ficiendos in primis necessa- 
riam esse doctissimorum quorumque con- 
SUC viderem testimonio : atque item 
quanta clegantium. probatorumque aucto- 
Tum paucitate , qui initio adolescentibus 
Proponi possint, eorumque le&tione il- 
lorum oratio expoliri posset , Latina lin- 
Bà laboraret ; cernerem (siquidem. ex 
Zleganrium auctorum [cétione linguarum 
Slegantiam exhauriendam esse nemo non 
intelligit) non inanem eorum laborem 
futurum judicayi, qui in hanc rem. suum. 
borem atque operam conferrent , ut 

adolescentes jam inde a teneris suis an- 
Dis primaque aetate. eo latine loquendi 
Usu imbuerentur , quem cos temporis pro- 
Bressu non poeniteret didicisse. Neque 
ld putavi solum, sed etiam quantum mei 
Ingenii vires passae sont , efficiendum id, 
Pracsandumque curavi, Ttaque & quin- 
Que libris ita praecepta artis Gramma- 
ticae. proposai , ut. qui illa perlegere non 
dedignaretur , non. modo artis perceptio- 
Ae non omninà difficili aur obscura , sed 

aliqua quoque sermonis proprietate 
Atque elegantia uno. codemque. labore ju- 

Ya- 



varetur. Et ih nonnullas Ciceronis Epi 
stolas, quae puerorum capaciti magis 
accommodatac mihi videbantur , dupli- 
cem vulgarem trandationem & scholia 
nonnulla edidi, quibus utriusque linguae 
collatione non magno labore utriusque 
linguae proprietarem. possent adolescen- 
tes minus difficile intelligre : & iis qui 
longius jam progressi essent , totam Dia- 
le&icae artis vim in duos non. nimis mag- 
nos libros congessi, ut tandem aliqui 
non satis dodi persuadere sibi vulgoque 
praedicare desinerent , res logicas Lati- 
ni oratione non posse satis commode ex- 
plica Veram adhue id hac in re dif- 
ficultatis reperi, quod epistolarum qui- 
dem argumenta , üt quae saepe de ne- 
sotis rebusque ad magis adultam aera 
fem pertinentibus sint scriptac , diti 
lora interdam sunt, quam quae possint 
a pueris decimum ant duodecimum àn- 
mum matis percipi c Intelligit ignorato 
autem scriptorum argamento , non est 
quod quis speret , verborum se vim 
wsumque consecuturum. Postarum au- 

wem Comoedias , praeter quam quod an- 
ti- 



tiquum sermonis: genus redolent" nonni- 
hil, hoc habere vitii , quod hominum 
moribus & a&ionibus expressis. tenellam. 
aetatem. prius vitiorum illecebris. illiciunt, 
quàm prae aetatis teneritate quid sibi 
pota velit quoque pa&to. nos erudire 
lllis exemplis conetur , possit intelligere. 

tam itaque opinionem veni, ut cre- 
dcrem illi aetati nihil esse posse aut ju- 
Cundius aut utilius, quàm sí quis Acso- 
Pis quas vocant, Fabulas, ita e Grac- 
Ca lingua in Latinam transferret , nt ge- 
Dere sermonis, aut eodem , aut. certe non 
multum dissimili uteretur , atque usi es- 
Sent ii, qui Latine optime dixisse puta- 
rentur: füturum enim inde, ut Fabula- 
Tum suavitate deliniti , ediscendi laborem. 
tolerarent , & co. genere sermonis assue- 
U reliqua persequi minus gravarentur. 
Video equidem hnc Conatum meum non 
Sine alicujus arrogantiae suspicione non- 
nullos fore interpretaturos , quod eaedem 
iae Fabulae & a Valla , & ab aliis jam Pridem in Latinam linguam sint transla- 
13€, quorum auétoritas tanta sit, ut qui 
€orum translatione. non contentus sit , non 

pos 



possit In multorum vel reprehensionem, 
wel certe admirationem non incurrere. 
A quibus ego id peto , quod optimo ju- 
re posse mihi videor postulare ; t cum. 
in aliis honestis disciplinis Platonis , Ari- 
stotelis , Plutarchi, multorumque aliorum 
scriptorum opera non semcl , sed. pluries 
videant füisee translata, dent mihi quo- 
que hanc veniam ut in his Acsopi Fa- 
bellis efficere idem possim. Vereor enim 
hoc de tantis viris dicere : dicam tamen 
veritatis tuendae caussa ac non quod 
mortuorum au&oritari detradum qnid- 
quam velim , ordinem certe Fabularum 
immutarunt: multas suo nomine addide- 
runt; & certe in dicendo Ciceronis sty- 
lum, cui in Latina lingua nullus par pu- 
tandus est, vel non consecuti sunt , vel 
certe. non retinmerunt : atque ab oratio- 
nis tum perspicuitate , tum proprietate lon- 
gissime abfüerunr. Quae omnia ego mag- 
no meo labore nonnullisque vigilis , ut 
consequi possem, conatus sum, Quid au- 
tem praestiterim , i qui & Latine dodti 
fuerint, & animo non iniquo judicare 
voluerint, melius judicabunt. Ut antem 

ti- 



tibi hunc meum laborem dicare vellem, 
effcit in primis tua dignitas; qua. tanta 
Certe est, urinvidos, ac malcvolos à de- 
tra&ione non mediocriter possit deterre- 
Ic. Effeit tuus animus tum. erga ipsas 
honestas disciplinas ; tum etiam erga eos, 
qui ipsas profitentur , benignissimus, E£- 
fecit praeterea tua. insignis & minime vul- 
£iris eruditio , cujus caussa longissime gen- 
Hum ad dodtissimos viros audiendos pro- 
fecus sis, & in honestis disciplinis tum magnam tuae aetatis partem consumsisti, 
Tum etiam & non vulgarem famam tibi 
In Latinis litteris & Graecis comparasti, 

nunc idipsum , quod tibi a sacris cu- Tandis datur oti, libenter in his Musis 
Tansuetoribus consumis : adeo ut tuae 
Zidiionis au&orias non vulgare prac- 
Sidium huic nostrae translationi contra. Ton. satis do&os. reprehensores futura vi- deatur. In primis autem ad id effücien- 
dum mco erga te officio sum adductus. 
Tu enim is es, Qui ex eo tempore, quo 
me in tuorum numerum referendum cen- 
Süisti, non destitisi me & amore süm- 
0 prosequi, & tuam. voluntatem &ie 

& 



& verbis benigne polliceri, adeo ut sí 
quid mibi quantumvis arduum ae difü- 
cile occurrisset , in quo tuam in me be- 
nevolentiam experiri possem , te omnia 
mea caussa fa&urum fuissc non certe 
dubitarem. Accipe igitur mei erga te ani- 
mi & officii hoc qualecumque. pignus: 
illudque tua ista nativa benignitate be- 
mevolo animo comple&ere, Vale. Cae- 
saraugustae , Kalendis Sextllis , anni. CIO. 
1o. LXXV. 
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PEDRO SIMON ABRIL 
AL BENIGNO I AHIDALGADO 

LETOR 

S.I. P. E. D. 
EL uso de las Fabulas , benigno i ahl- 

dalgado Letor , no solo es mui pro- 
vechoso; pero aun es en el trato de las 
Bentes mui antiguo. Porque a. mas de que 
todas las naciones de Levante lo usaron 
mucho en sus conversaciones , vemos. el 
Uso de ellas en las Sagradas Escrituras 
£n cl libro de los Jueces, que fue no mu- 
fho tiempo despues de la libertad i sa- 
lid de Égipto, quando aquel hijo del 
Bran Capitan Gedeon reprehendió la ma- 
la eleccion de los Siquimitas con. aque- 
la Fübala que propuso de los arboles. 
I no solamente es cosi mui antigua 5 pe- 
ro aun tambien mui provechosi, i con 
que se han remediado muchos males. 
Pues sabemos. por las Historias de los Ro-- 

ma- 



manos, que aquel motin que en Roma 
hizo el pueblo contra cl Senado , el qual 
con ningunas fuerzas bastára a remediar- 
se sin que del todo se perdiera la Re- 
püblica, lo basió a remediar una Fabu- 
la, que Mennenio Agripa Senador Ro- 
mano les propuso del vientre i de los 
miembros, Ní tampoco es solamente co- 
sa provechosa, pero aun tambien mui 
deleitosa : pues aun enla Sagrada Escri- 
tura leemos , que aquellos Reycs de Per- 
sia se alegravan mucho con las Fabulas, 
que les contavan en las conversaciones. 
Pero para quien sobre todo mas utiles, 
i mas apacibles son , esla edad de la ni- 
fiez , la qual de suyo es aficionada a cuen- 
tos semejantes: i à rebuelta de ellos co- 
mienzarà a gustar de la prudencia, i a 
bever buenas opiniones de las cosas: pues 
las Raposas , ilas Aves, i los demas ani- 
males le ensefian como se ha de tratar 
en todo el discurso de su vida. I assi 
vemos ser mui alabadas por todos los va- 
rones sabios de aquel antiguo tiempo , 1 
sefaladamente por aquel grave Filosofo 
Socrates, el qual , como Platon escrive 

en 



en el dialogo Fedor , donde relata su muer- 
tc ; al tiempo de ella lasalabó mucho. Yo 
pues viendo la mucha utilidad que de la 
licion de ellas redunda , i entendiendo, 
que el aprender Latin, i otra qualquier 
lengua, no consiste tanto en. multiplicar 
preceptos (aunque algunos son mecessa- 
rios) quanto en la conferencia de las len- 
Euas , e imiacion de los buenos modos 
de decir , determine traducirlas original- 
mente de la lengua Griega en la. Latina, 
i Castellana, guardando aquella propic- 
dad de decir, que en ambas a dos len- 
uas guardan aquellos que se tiene por 
Cierto las hablan mas propia, i mas li- 
madamente , para que los que aprenden 
latin, desde sus tiernos afos se avecen 
A lengua, que verdaderamente sea La- 
tin (porque en todo he procurado seguir 
€l modo de hablar de Tulio, i de los de 
51 edid , que. fue aquella , en que la len- 
gua Latina tuvo el remate de su perfi- 
Cion) i no a modos de decir , que des- 
pues si quicren ser propios en la SEE 
los ayràn de dejar con gran fatiga , i de 
gusto. Aquellos pues , que a la by 

lad 



dad del Latin son aficionados , i rehtisan. 
de leer a sus oyentes las Comedias de 
"Terencio, por representarse en ellas al- 

nos hechos no.mui honestos , ni a las 
Puenas costumbres de los nifios convenien- 
tcs, podrànse aprovechar para ello de es- 
te nuestro pequefio. trabajo i traslacion: 
que por estar hecha por aquel mismo es- 
tilo i propiedad de lengua ( como lo po- 
drà juzgar quien quiera que en ello pu- 
diere darsu voro) que estin las Come. 
dias, valdràle para el uso de la lengu 
j no le harà ningun perjuicio para la bon- 
dad i perficion de las costumbres. 

DON 



DON GREGORIO MAYANS 
I SISCÁR 

A LOS LETORES 

DE LAS FABULAS DE ISOPO. 

E cierto que algunos insignes Hom« 
bres han tenido especial don de Dios 

para ensefiar a otros, Uno de ellos me 
parece aver sido el Maestro Pedro Simon. 
Abril , cuyas ideas fueron mui acomoda- 
das para la buena. instruccion de la ticr- 
na edad, Sefialadamente se puede esto ob- 
Servar en la traducion que hizo de las Fa- 
bulas de. Isopo , natural de Frigia , i con- 
temporaneo segun Plutarco (4), i Dioge- 
Des Laercio (5), de los siete Sabios de 
Grecia: pero tan honrosamente distingui- 
do dc ellos, que los Athenienses no se 
Contentàron con levantarle una grande. es- 
fata , como lo refiere Fedro , su feliz 

imi- 
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ladtador (4): sino que segun dice en um 
ingenioso epigrama (4) Agathias Escolas- 
tico, que floreció en tiempo del Empe- 
rador Justiniano , los mismos Athenien- 
ses , que levantaron cstatuas a los sicte Sa- 
bios de Grecia, colocaron la de Isopo en 
primer lugar, aviendo sido labrada por 
Lisipo escultor el mas insigne en tiem- 
pode Alejandro el Grande. I con razon 
porque la ensefianza de los otros Filoso- 
füsno estan a proposito para los de po- 
cà edad, la qualni se acomoda bien a las 
sentencias sueltas , que hacen en ellos po- 
ca impression, por falarles el cevo del 
deleite , y la reflexion de su importancia: 
nia las questiones espinosas diligentemen- 
te tratadas porque no son capaces de en- 
tenderlas, i les son molestas. I, si aten- 
demos a los Poetas Filosofos , que inten- 
taron hacer agradable su dotrina con el 
artificio de las Fabulas; con ellas obscu- 
recleron la misma dorrina, que devian 

en- 
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(9) Lib. s. fal. ultim. 
(E) Im Anthelegia Graecorum Epigrammatum y lib. 

4s fite 33. 



ensefíar , sfendo dificultoso aun a los hom- 
bres eruditos, y sabios, entender el ver- 
dadero sentido de ellas , o historial ,ofi- 
sico, o moral. I assi ellas presuponen cl 
Conocimiento de las cosassobre que de- 
Vian insttuir. AI contrario el Apologo, 
en que se finge que hablan los irracio- 
miles, esuma especie de Fabula, en que 
Por medio de. una ficcion inocente ,ide- 
Corosa, explicada con brevedad , senci-. 
llez , i claridad , agradablemente se en- 
Sea la Filosofia Moral , la Economica, 
1 la Politica , corrigiendo los yerros, que 
S& suclen cometer. Í esto es lo que con- 
Siguió Isopo com sus Apologos , en los 
quales fue tan feliz , que , como dijo Quin- 
"liano (a), i despues de &l Theon Ale- 
Jindrino (5), i Prisciano (;), aunque no e inventor de este gencro de Fabulas; Pucs antes de &b y; avi, fingido Hesio- do una conversicion entre e Ruisefor, 
ic Gavilàn: i se dice que avian usido 

b de 
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(D dueitut. Orat. lib. s. cap, 11» 
() Du Proyonamariy, 
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de esta manera de ficcion , Connis en Ci- 
licia , Thuro en Sibari , i Cibisso en Li- 
bia; con todo esso los Apologos bien 
ideados , y expressados, se llaman lso- 
picos , tomando el nombre , ila alaban- 
Za de tan insigne Maestro. 

Su invencion es inocente : porque se- 
n dijo Filostrato en nombre de Apo- 

onio Tianeo (4), las Fabulas del Tiem- 
po Heroico suelen corrompcr las costum- 
bres con la descripcion de los amores tor- 
pes, vidos cuya sola relacion es incita- 
tiva de la sensualidad : pero las de Isopo 
proponen tales ideas de los vicios , que 
mo ofenden por ser como propiedades 
de las cosas , i no efe&os voluntarios de la. 
mala inclinacion de los hombres, a la. 
qual corrige la ingeniosa aplicacion de los 
avisos Es tambien inocente su ficcion; 
porque segun ensefió San Agustin en sus. 
Questiones Evangelicas (/) , enderezando- 
se aquella ficcion à la significacion de al- 
guna verdad , no es mentira , sino figura 

de 
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(9) Lib. g. en. f 
(D) Lib. 20. quae. jt 



de la verdad. I asst las Fabulas de Tsopo 
mo engafian; porque , como lo advirtió 
Macrobio en el Suefio de Cipion (4), su 
ficcion carece de verisimilitud. 

Peroesta misma ficcion es decorosa: 
porque los animales , introducidos en ella, 
representan las inclinaciones,, las virtudes, 
ilos vicios, segun su naturaleza. El Leon 
nas veces representa |a soberania sobre 
los demás animales; otras , la generosidad 
otras , latirania ; el Cordero , la manse- 
dumbre; la Oveja; la inocencia : el Pe- 
110, la fidelidad 5 la Zorra s la astucia s la. 
Licbre , i cl Cieryo , la. medrosidad s la 

oni, el demasitdo amor de las cosas 
Propias s el Asno , el sufrimiento ; i la tra- 
bajosidad 5 el Lobo, la crueldad s la Hormi- 
8» la providencia 5 Ja Tortuga, cl reco- 
Eimiento 5 la Culebra . [a ocultacion de los 
designios; el Topo. f, ceguera de animos 
cl Ciogrejo , los pensamientos rorcidos 5 el 
Aguila, la ferocidid; el Gaviln, i el 
Cuervo , là rapacidad ; la Corneja , là par- 
leri s la Cigarra, la pereza s cl m la 

ufa- 
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ufanía 5 Ia Paloma , la sencillez 5 el Ruise- 
for, el canto importuno s el Gallo, la 
vigilancia la Abeja , la industria. 

La narracion breve, sencilla , i clara 
hace concebir mui bien todas estas ideas , 1 
como cl lenguage , que se atribuye à los 
irracionales , està aplicado tan conforme- 
mente a su naturaleza , 1 propiedades , cau- 
sa increible gusto el ver trasladada la raci 
nalidad a los irracionales , i admirablemen- 
te formada mna nueva especie de ciu- 
dad, cuyo ayuntamiento se endereza al 
provecho humanos el qual se logra por 
medio de los avisos convenientes , endere- 
zados segun Fedro (a) , a la correccion de 
los hombres. De manera que quantas Fa- 
bulas compuso lsopo , otras tantas amo- 
nestaciones hizo , con que dulcemente , i 
sin rodeos ensefió la Filosofia Moral , la. 
Economica , ilaPoliticas viniendo assi a 
suceder y que sus Fabulas son la Filosofia de. 
losnifos. I segun Aulo Gelio (/)  Isopo. 
ensefió las cosas dignas de aviso , de per-. 

sua- 
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Q) Is Prohgo libri s. 
() Ned. Atticar. lib, x, cap. 39» 



Suaditse , no severa , ni imperiosamente, 
omo los demás Filosofos 5 sino fingiendo 
Braciosos , i deleitosos Apologos , procu- 
rando infundir en los animos las cosas pro- 
Vechosas i sabiamente observadas , i di- 
chas de un modo alaguefio , que dà ganas 
dc olrlas. De cayo gusto nace admitir bien 
la amonestacion, huir de los vicios , que 
5e vituperan, i seguir de buena gana las 
virtudes , que. se alaban : que es el fruto. 
de esta especie de ficcion. I ass ingeniosa- 
mente se inventà segun Filostrato (4) que 
&viendo Mercurio repartido entre los Fi- 
losofos todas las partes de la Sabiduria, 
concedi a Isopo el arte de fingir. 

. Con grande acmerdo pues Socrates, 
principe de los Filosofos Morales entre 
los Gricgos , puso en verso las Fabulas de 
Sopo segun Platon en su Fedoz , o Dialo- 

49 de la Inmportalidad del Alma , 3 Plutar- 
Co en su libro de quz se jan de oir lor Poe- 
fats i assi mismo Fedro » que escrivió en 
tiempo de Tiberio , usando de su libertad 
en la ficcion , puli. e] mismo assunto con 

ver- 
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versos senarios stimamenre agradables; í 
algunos siglos. despues A vieno con versos 
elegiacos , para que la harmonia de la ora- 
cion hiciesse mas agradable la ensefanza, 
ista sc fije mejor en los animos. 

Platon en el /ibro segundo de Republi- 
ca exhorta a las nodrizas a que instruyan 
alos nifios con cuentos. I assi observamos, 
que se ha pra&ticado , i pradtica en ca- 
si todas las Naciones del mundo por un 
consentimiento nacido de la experiencia 
que se tiene del provecho , que causa es- 
te genero de invencion acomodada a la 
inteligencia de la edad infantil. En efeto 
las Fibulas de Isopo se hicieron tan co- 
munes en Grecia, que passb a ser pro- 
verbio aplicado a necios, que mi am» a 
liopo avian leido: como sidigeramos cn 
Espafa : No ba leido a Frai Anselmo de 
Turmeda. A ss dijo Axistoteles en sus Ever: 
Eres tap. mecio , i tan poco avisado , que ni 

aum a lopo bas tenido entre manos. 
Macho pues devemos al. Maestro. Pe- 

dro Simon Abril , que hizo familiares a 
los Espafioles las Fabulas de Isopo  avien- 
dolas traducido en las dos lenguas ; La- 

ü- 



tina, i Espafiola , con loable acierto , 1 
prudente providencia. Porque , Si sola- 
mente lo huviera egecutado en una len- 
Bua, no se frequentaria tanto su letura 
en las Escuelas : pero de esta manera ,. es- 
tando pareadas; i confrontadas las dos 
1raduciones , la Espafiola facilita el cono- 
Cimiento dela Lengua Latina: i el deseo 
de aprenderla hace mas usual este libro a 
los de tierna edad. Publicóse la. prime- 
Ià vez en Zaragoza impresso por Mi- 
guel Huessa , afi 1575. en 8. la segun- 
da en Madrid, aiio 1588. la tercera en 
Zaragoza aíio 1647. en la misma forma: 
1 despues de tanto tiempo se publicó quar- 
ta vez en Valencia, aíio 1760. en 8. 1 
quinta vez se publíca en Valencia, para 
quelos que descan aprender facil j i gus- 
Tosamenté là Lengua Laripa, logren un 
estudio apaciblemente provechoso por me- 
dio dc tan ingeniosus ficciones ; avien- 
do sido costumbre de todas las Naciones 
mas sabias hacer apradable la enseHianza 
usando de semejante 'artificio. Porque , co- 
mo la Verdad es como cl Sol s para ver- 
là, obscrvarla , icontemplarla mejor , con- 

vic- 



wiene templar sus luces con algun inge- 
sioso artificio , que impida cl deslumbra- 
miento; i facilite su inteligencia. I pa- 
ra esto ningun medio mas a proposi- 
to que el de la ficcion inocente. T assi 
los Égipcios ensefiaron las verdades , que. 
tenian por misteriosas , valiendose de Ge- 
xoglificos s los Poetas , de Fabulas ; los Fi- 
losofos, tal vez de Enigmas s los Profe- 
xs, de Alegorias; la Divina Sabiduria, 
de Parabolas. Los Oradores para persua- 
dir mejor han hermoscado sus pensamien- 
tos con figuras de ficcion. Todos los hom- 
bres para hablar mas eficazmente suelen 
wsar de Metaforas , que tambien son fic- 
ciones. Aprovechemonos pues de las Fa- 

bulas de Isopo , que pura i elegantemen- 

te tradujo en Latin , iEspafol, Pedro 

Simon Abril. 

AESO- 



AESOPI 
FABULAE 

laünb atque Hispan 
Acipue quaque feri 
Pouit diligenia , fid 
Vteque à Gracca lingua 
i duas has craduciae, 
disque. qui Latinas lie 
FS editore incipiunr, 
Weladone — linguarum 

2 dntérprene 
Petro Simone Apylco 

Laminitano, 

Aquila & Vulps,. 
Duila t yu. 
et cin. intey. 
Je amicitiam 

: Jnivinientypro- 
Pass in dei) habes 

" 

LAS FABULAS 

"DE ESO TO 
eritar en Lati i Ro- 
nante y à. con toda la di- 
igenia  pouible: tradit 
tidas de. legua Griq. 
en tar durs à mui uii- 
der para loi que comien-. 
man de aprender lerra 
Latisar, por la cenferen- 
ela. de la lenguar à fra- 
ducidar por Pedro. Simen 

Alril, natural de la 
Mancha. 

El Aguila i la Rapara. 
L Aguila i a 

E Raposa-travá- 
do entre $i a- 

mistad , deter- 
minaron de morar en lu- 

A ga 



z epi 
se dereverimt y füam- 
qué amidüam. come- 
dudise familiari  cm- 
femaverumt, Aquila igi- 
fur super alta quadam 
arbore nidum sm cmn- 
struxit; Vulp eri in 
veximi arb filis 

Pier peperit, Cim. igi- 
m qumdeqe  Vulpar 
senatum profeda ent» 
fguila eb indigens 
advolavit im arbusta y 
aeeptoque Vuipit filis 
Mà cun suis. pullit de- 
Muravit. Cim igitur Vul- 
e orit dc qud 
(fum erat Cupmmeu- 
Ati doluit quidem vt- 
demeners ntn tam dé 
flioram. nece y qum de 
Juimdidae impia. fud 
cnim. terreitrit erat y ue- 
luem  mimicem  per- 
qequi van. pottrat. ua- 
proper, tam procul Cid 
Pod iiy qui. affida fer- 
dua aus, facillimum. 
et. fallu) jnimicae. ma- 
dedicebat, Nen imiltà au- 

tn 

Fübulae. 
ares cercanos: i hicieró 

mas estrecha. su amistad. 
con la familiar conversa- 
ció. EI Aguila pues hizo. 
su nido sobre un arbol 
alto:ila Raposa parió sus. 
hijos en unas matas alli 
cerca. Aviendo pues i- 
do la Raposa una vcz à 
caza, el Aguila viendo- 
sc necesiada de man- 
icnimiento , boló à las 
matas, i arrebatando los. 
hijos de Ja Raposa co- 
míóselos juntamente con. 
sus pollos. Bolviendo 
puesla Raposi, i en- 
tendiendo lo que avia 
pasado, sintiolo cier- | 
to mucho , no tanto por. 
la muerte de los hijos. 
quanto por la falta de là 
suisfacion. Porque co 
mo era terrestres ho po^ 
dia perseguir à su ene 
miga , que bolava, Lass 
puesta de lejos (lo qu 
à los que son de cort 
fortuna les es mui fad 
de hacer) maldecia à 9! 

ene" 



"Aesopi 
tem Pub ci quidam. 
Capum ds apo qup. 
damn ierficarent, Aui 
a advolanr. rapuit. par- 
fen quandam sacrijeii 
cum. Carbonilur accenis, 
im sidumques alduxir, 
Cim. autom vehemen; 
quidam. vetus. ent. ex-. 
citatis y flammsque ac 
tenta, Aquilae palli y us 
qui adbur sie pennis 
tuthé s. amba i. (ere 
Tam decderunt. Vulper 
Uem  anurreu opes 
9n Aquilae copeBa. de- 
voravit, 

Fabulae. explicatio, 

Hic fehila noy duces, 
tor qUi amicitiam vj. 
larint y etiamii loy, 
vindilam prope e 
vumden. dmbecillitaren, 
tfügerint , divinam. ta. 
Pen ulti gy fy. 
*f'igituroi, 

Aqii- 

Fabulae, — 0$ 
enemipi. A cabo pues 
de poco , sictilicindo. 
ubos una Cabra en un 
campo, bolà el Aguila, 
i arrebaró una parte del 
Sacrificio con brasas en- 
cendidas, i llevóla al 
nido. Levaniandose pues 
un mui gran viento , i 
encendiendose. una lla. 
ma, los pollos del Agui. 
la, como esavan aun 
sin plumas , medio que- 
mados cayeron en el 
suclo. Y là Raposa cor- 
ri, y en presencia. del 
Agni se los comià 
todos. 

Diclaracion de la Fabula, 

Esta fibula nos mues- 
trà y que los que viola- 
ren c] amistad , aunque. 
mo lleven el pago de 
los hombres por sus po- 
cas fuerzas , à lo menos. 
no sc escaparin del cass 
tigo de Dios. 

As E] 
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Aquila 8 Scaribeus, 

Ep cim persequen- 
tan. Aquilam fa 

geret, in Scarabei lutram. 
vwfogit : umque de- 
qricata ts ui ge ab 
Aquila. defenderet, Sca- 
Faleur igitur Aquilam de- 
qrealatuy, me Lepoem 
ecciderer s adjurams tam. 
ger Jevem opt» max, me 
Pam depitert | parvi- 
atem, Aquila irata Sca- 
valeum ala percutiit, Le- 
guremque. arreptum. de- 
"ravit, Scarabeur. an- 
gem simul cum Aquila 
adoslavit tt ubinam ni 
dum nun. baberet , in- 
selligeret s profettuque. 
eva eur direrpit , ac 
gei. Qud cim 
Aquila. agré — ferrtty 
quemquam id. faeere er 
ae aupmn y secundà in 
altiert. loco oa. na repa 

uit 

Fabulae. 
El Aguila iel Ercarabajos 
DP: Liebre huyen- 

do del Aguila, 
quí la suia, acogió- 
5e à una choza de un Es- 
carabajo: i suplicüle, 
que I4 defendiese. del 
Aguila. El Escarabajo 
pus suplicaya al Agai- 
la, que no matasse à la. 
Lible , conjurandola 
por d supremo Jupiter, 
Que no mviésse en poco | 
3i pequeiez. El Agui- 
laairada hirió al Esca- — 
sibajo con elalày iar- ] 
rebatando la Liebre se | 
la comió. Mas el Esca- 
rabijo bolo juntamente 
con el Aguila , por s1- 
ber donde tenia su ud 
do:i fue alla i depe] 
dardle, iecholeà per- | 
der sus huevos. Sin-| 
tiendolo esto mucho 
Aguili, que ninguno 
ouest Udo. osalo do 
hacer aquello, puso f 
segunda vez sus huevos 
eb un lugar mas. alo 

don- 

1 
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mts b Searabeny e 
CUndà quoque iiydemy mig. 
Ji cam affecit, Aquila 
iue tomb ori 
impr ad ewm pro- 
fiia e y bu emi 
facra epe fertur, utin 
dur rina! terum par 
fum uum reponere, Cuj 
Hs ova commendavit, 
mque. illa diligenter. sey. 
taret y deprecata. eit, 4t 
Scaraless. globo ey. ter- 
ort comflo. ad. Jovem 
Uehdit y, duque im 
din. tium inci, Jupi- 
Jer dgitur cim nrrexig. 
My Gr tret excirern, 
V PUA. quoqué elit 
dieci s mue im ne 
dinem , eer, ng, 
Cin auem ey Sese les intellexi 
dd ea graria eye 
st. Aquila i. vlissoorue 
At quae noh moy d 
dnjuria.afficiuet y ueri, 
S in Joven: quique 5 
jum Unpia fuir, pel 
deni ad ^ guili 

. di- 

» pum 

Fabulae, 
donde cl Escarabajo le 
hizo el mismo dafio.. El 
Aguila pues no sabien- 
do qué hacerse , fücsse 
à Jupiter. al-qual dicen. 
que es consagrada ; pa- 
7à poner el tercer parto. 
cn su seno. Al qual le 
encomendó. sus hue- 
vos, i suplicóle que los 
Büirdase con mucha 
diligencia. Mas el Es- 
Caabajo haciendo uma 
bola de esticrcol y subio. 
À Jupiter, i echàscla en 
tl stno. Levantandose 
pues Jupiter para sácu- 
irse el estiercol , olvi- 
dado. echó: tambien. los 
huevos , los quales ca- 
yendo hirieronse peda- 
Zos. Entendiendo pues 
del Escarabajo , quelo 
avia hecho por se ven- 
gar del Aguila , Ia qual 
no solamence à él le avia 
hecho agravio 5 pero 
aun contra el mismo 
Jupiter avia sido desi- 
Carada: quando cl Apuila 

bol. 



€ — Aesopi 
dixit Scaraleum ene y qui. 
eam. afficere moleiti 
meque id quidom à 
duri. Verum cim u- 
piter olet, Aguilarum 
demas dips, Stara- 
deo connudtit y ut. fadus 
cum Aquila percuteret, 
Qui cim id facere mol- 
jp, Jupiter Aquilarum. 
paru. in aliud. tempus 
ranitulit quo: Scaralei 
as appareant. 

Xabulae explicatio. 

Haec fabula mor ad- 
monet y ne quem parvipen- 
damui: praesertim. cim 
sorelligamms — neminem 
ades imberillum — etes 
qui. 4i. injuria. afficiatur, 
aleisci re non potiit» 

Philomela & Accipiter. 

Hilomela. in arbore 
sedens cantat , ur 

facere. conievit« Quam 
cm Acdpiur vitint, 

Fabulae. 
bolyio à 8l, dijole, que. 
cl Escarabajo era el que. 
Je daya pena , i con mu- 
cha razon. Pero Jupiter. 
mo queriendo que se 
perdiese el linage de 
as Aguilas, aconsejo al 
Escarabajo , que. hicies- 
se ligw con el Aguila. 
Pero como no lo quiso. 
hazer, Jupiter mudó la 
cria de las Aguilas para. 
Quo tempo, en que no 
parecen Escarabajos. 
Declaracion de la Fabula. 

Esa fibula nos avi- 
51, que no tengamos à 
mipguso en poco , espe- 
cialmente pücs emten- 
demos, no aver ningu- 
no tan flaco , que si le. 
hacen agravio » no pue- 
da. vengarsce 

EI Ruiseiier i el Gavilàn, 

IL Ruiscfor senta- 
do en un arbol 

Gamava, como sucle. AI 
quil viendo un Gavi- 

Jn, 



"Aesopi 
famelicuque eret y. ad- 
welam armipwt. Verum 
ils cim ge perituram 
wideret , Accipitrem y me 
2e occideret y deprecaba- 
fur. Neque enim je gm- 
tir cene ad famem. Acci- 
pitris. explendam. Opor- 
dere autem — Accipitrem 
cii egewem ad majo- 
rép aep converti, Cui 

cdpiter. veipondent. di- 
sies Dmprudenr equidem 
tuem y ii lum y quen 
3n manibur parati. ba- 
leo y divitterens caque, 
quae mumuam — appa- 
Fanr y perrequerer, 

Fabulae explicatio. 

Haec fabila sor do 
ett y tidem: quoque. vid 
eu miner piprudenges 
euty qui erm mejoran 
imentarum famen jpe, 
quae babeant in mimi 
dur dimittant, 

Vul- 

Fabulae, 
làn, que tenia hambre, 
amebalo de buco. 
Viendo pues cl Ruise- 
for si muerte al ojo, 
suplicva al Gaviliny 
que no lo matasse, Por- 
que àl no era bastame 
para maur la hambre 
del Gavilàn. Y que si el 
Gavilan tenia hambre, 
era razon , que sc bol- 
viessc à otras aves ma- 
yores. AI qual el Gavi 
làn respondiendo , d 
jo : Bien seria yo loco; 
5i dejasse la vianda , que 
tengo cn las manos apa- 
rcjada; por ir à buscar la. 
que no se donde sc est, 

Drclaracion de la Fabula, 

Esa fabula nos mües- 
ta, que de là misma 
manera son impruden- 
tcs aquellos hombres, 
que por esperanza de 
Cosas mayores pero in. 
ciemas , dejan lo que 
tienen cn là mano. 

La 



8 — Aesopi 

Vulpes && Hircus 
Ult C". Hireur 

V siti enti in pue 
deum dexenderunt, Cim. 
utem jam bilinent, 
Hircuque quaereret. ai- 
ceni y, ait. illi. Valperz 
Eia spe. lona, Excogita- 
si euim wie quiddam 
amborum. moitriem. salu- 
FH. SP emm fu rehus 
dteleris y pederque ante- 
rire parui  adjunge- 
Tí, Comuaqüe [ua im 
poteriorem partem. in- 
linaueris s (go per tuor 
damen corusque per- 
curam i ac cám de à 
utes exiliero s. fe. binc 
deinceps extrabam. Cim 
dpitur. Hircur prompti ad 
jd sum effcum. prae- 
atititet y Vulpeque. die 
pues exiline y cir- 
cum or pure laero y 
kilari vultu exultalat, 
rau auem. eom y ut 

quae 

Fabulae. 
a Rapua ied Cabren, 

A Raposa i el Ca- ipu So 
sed bajaron à um pozo. 
Despues de aver bevi- 
do, como cl Cabron 
buscava por do subir, 
dijole la Raposa: Ten 
buena esperanza, Por- 
que he imaginado una 
Cosa util para cl bien de. 
ambos à dos. Porque si 
tit te. poncs derecho, i 
arrimas los pies delan- 
teros à la pared y i aba- 
jus los cuemos ácia 
tras, yo subire por en- 
tima de tus ombros i 
tus cuernos: i quando 

desta manera avré sali- 

do del pozo , sacarte he 
despus de aqui. Ha- 
ciendo. pues el Cabron. 
Proimene pdra es- 
to su oficio, i salida ya. 
del pozo la Raposa des- 
tà suerte , andava à là 
redonda del pozo con 
cl semblant regocija- 
do i alegre. Mas el Ca- 

bron. 



Aesopi Fübuué, — 9 
quae pai cowvenique  bron quexivase dell, 
tes Maret mauabar, — que le altava à los pac- 
uat illi respondit: 4i- — tos i conciertos, la qual. 
9 os nt tibi ments de dixo: Si tantos cn- 
Ctt, quat im mento i-  tendimientos  tuvicras, 
Ui pili umts wem prius quantos pelos tienes en 
im "puteum derendisei, Ji barba no baxias al 
quàm de arem co- pozo sin pensar primc- 
po To en la subida. 

Fabula explicao. ^— Declaracion de la Fabula. 
Esra fabula nos mucs- 

Hae fabula sor ds- tra, que de la misma 
fU oy Gier  quopue manera cl varon cuer- 
ten wudb prudentem do ha de mirar primero. 
vien priu rum fi. los fines deus cosis: i 
Ta comderaré, ac sc despues — emprendellas 
deinceps ipia apredi, — de hacer. 

Vulpes & Lco, La Rapora. i eh Leine 

Ule chm pe. A Raposa no avien- 
nem numquam ej. L do jamàs visto al 

dit, camq ques, Leon, i topandose con 
tbuiam. i faa eue. dp acaso, luego luego 
Propio 4Udem ade tuyo tan gran temoty 
draviter exit, uy Que cus vino de temor 
darum abfuit, qu | punto de la muerte. 
Prae mure murmur,  Dero quando lo vió st- 
Cim autem wcwndi eum — gunda Vcr, aunquc te- 

vi. mià, 



1o  Zlesopi 
vidiuet ,. extimuit. qui- 
demi y mn tamen ta ut 
qriur. Cim seri terti 
illum aipexinets tantam 
contra fum audaciam. 
sumptit, ut * accedere ad. 
dum, € cum eo co 
dogui auta dit. 

Fabulae explicatio. 
Haee fabula nor do- 

ety quae terribilia: va- 
fura dip. wm atque 
comuetudipe ferio fa- 
cilia. 

Felis & Gallus, 

Eli chm Gallum Docet 
endinet , volebat cum 
aliqua honesta. cauia. de- 
woare. lagu accura- 
lat eum dicemry illum. 
nte bominibus molentumy 
dum meHu vociferatur 
nec illit dulci ac usui 
ammo frii, permit 
Cio autem. Gallus. rei- 
pondere se id effetres 

u 

Fabulae. 
mió , pero no tinto 
como li primera. Mas 
quando yà la tercera vez. 
lo vió, tuvo para con 
Bl ran gran osidia , que 
se ancvib à llegane à 
2l, y à comunicar con 
e. 

Declaracion de la Fabulae 
Esa fibula nos mues- 

tra, que las cosas , que. 
de 'sü naturaleza ponen 
terror, con el uso i pla- 
tica se hacen faciles de 
tratar, 

El Gato i el Gallo. 

N Gao tomó à 
wn Gallo: i que- 

siasclo comer con algua 
honesto achaque, Y assi 
acusavalo diciendo , que 
tra à los hombres pesa- 
do , grando de no- 
che i no dejandoles 
gorar del dulce i apa- 
cible sueo. Pero res- 
pondiendo cl Gallo, que 
lo hacía por mirar por 

sus 



"Aesopi 

"Wo CorUm commodis con- 
sat, ut dll ad pro- 
Pria epa  excitosti 
Furna  felig banc lli 

atficnem intendebat, quid. 
dn maturam. impius eret, 
deque cum matre atque 
dororibus miseret, Cüm. 
autem Gall; , € 
quoque bominum utili. 
fati gratia ge facere, 
dicerer y ut ita. illit in- 
de major voorum. copias 
QU" ubetar proveniat, 
Tüpondit felis so Etiam 
1H fu multis verisimilius 
rationibus abunder , ego 
famen ipei nn 
Imantbo, Atene itg jl] dece d Hte ita illum 

Fabulae cxplicatio, 

Hate felula soy du 
Ce sens qui prava ding 
Fatura y jj semel. petca- 
Té  dereverit y neque 
34 pribabili aliqua ra. 

tie- 

Fabulte. xx 
sus provechos, para que 
ellos sc despierten à ha- 
cer sus haciendas, el Ga- 
to poniale otra acusa- 
cion, diciendo, que cra. 
desacatado contra la na- 
turaleza ; rebolviendose 
Con si propia madre 
i sus hermanas A lo 
qual como cl Gallo res- 
pondiesse que tambien 
lo hacia cito por el pro- 
echo de los hombres, 
para que de alli es pro- 
Ceda mayor abundancia 
i filial de huevos, 
zespondi el Gato: Pues 
à nena fé que por mas 
Tazones buenas que ti 
tengas, yo cita noche 
Bo quMde.En comi, 
con esto se lo comió«. 

Declaración de la Fabula, 
Esa fabula nos mues- 

trà , que los que son de. 
suyo de mal animo, 
quando se determinan 
de hacer mal, si no lo 
pucden hacer con al- 

gu 



iz Aesopi 
dioe fauce potuerint, 
pass tamen illud. (fj. 
cere, 8" aperti. 

pr quadam cim. 
V i came quodam. 

emnprebena enet y dn- 
deque. abrcita cauda eoa 
aet s non putabat ibi 
viten vitalem eu prae 
pudore, -Derevit. igitur. 
illud! idem. reliquis zuo 
que. valpibur. perzuade: 
sey tt mali communita- 
de guum lud dedetur 
quiet oreultaris Cim 
pitur alpes ommer. ad 
Koniwem.— conuecaiet, 
dvtalatur ear y ut cau- 
dar mar | abicindorent 
ur quer non solium in- 
dexra membra  enesty 
verum etiam onera pen- 
dentia muptruacua, Rer. 
pondenr autem. quatdam 
ex reliquis. dixits Heur 
fu, nip id quid ndis 
auader expedinet tili, 
muriquá cert tu iittd vo 
is tuatintr, Fa 

Vulpes, 

Fabulae. 
un color honesto, lo. 
hacen à la clara i con 
toda. desverguemza, 

Las Rapotat. 
Viendo una Ra- 
posa caido en un 

epo, 1 escapando de alli 
con la cola cortada, pa- 
xeciale, que no avia de 
Vivir de pura verguen- 
zi. Derminó pues 
perwair lo mismo à 
las demis Raposas, para 
encubrir st afrema con 
Ja comunidad del mal. 
Junando. pues todas ias 
Raposssà concejo, acó- 
scjavales, que se cortas- 
sen las colas, como mié- 
bros, que no solamente. 
'éran deshonestos s pero. 
aun pesos, que cn balde 
les. colgavan. Péro-tna 
de las otras respondiüle. 
diciendo: Hola rà, si 
lo que dà nos aconscjas 
mo te cumpliera à t 
munca i nos lo acon- 
sejüras. 

De 



"Aesopi Fubulie. — x3 
Diclaracion de la Fabula. 

Fabulae explicao, » —— Esta fübula nos mues- 
Haec faba por do. tra y que los hombres 

tt mala beniwer pros  mülos dam à sus progi- 
xim ev e pups mos consejo. conoime 
emnedo conl, wh à su proprio imerese yi 
autem quod wllà im eu no porque les tengan 
sint leuelentids singuni buea volun- 

[2H 
Vulpes && Rubus, 

La Rapoa Pla Zarza. 
Ulpr — quadam Na Rapos quc 
quae in pem ar- avia subido à un 

venderat s chm lapia ca- — stjtoy desvaróz i cayeü- 
dert y, apprthedit ru- do echó mano de una 
bum , wt se ejus epe €* — Zasza para detenerse có 
auxilio retineret. Cim su favori ayuda, L co- 
auem ejus acWei sep mo se lastmó los pies 
Btder pupugiuet , eigue — con sus espinas, à le que- 
fx ore graviter dolerer, — do dello gran dolor, ói- 
dixit d; Vae mi) xol Aide mil Aco- 
Misi cum ad reas. gine dti como à vale- 
quam ad fautsrom; t dora: icu hasme hecho 
autem wu pur we qui peor tratamiento. 
traflatti, Cii rubus res. — A la qual respondió la. 
ondit : Falia any ej Zarza: Mucho. te. en- 

deu nus qug me ap.  gaaste, amiga, cn Que- 
Prébendere woluerir, quj rer asrtc de mi» que 
d8les reliquos omnts ap- — de todos los demus suc- 
grelendere. lo echar mano. 

Fa D 
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Tabulae explicatio. 

Haec fabula. vos. do- 
cuo Hibilonima eor 
ene ultor, qui eorum. 
auxilia uti. volunt. qui- 
buy magit nativum. eit 

juria alior afficere. 

Vilpes 8 Crocodilus. 
Uie 0 Cres 
dius de generis 

tare — contendeant. 
Qum igitur Crocodilus. 
amuilta. de: majorum. sug 
rum aplendore magnifi- 
eb ngerque jalaret , ut 
qui. exertitatimum. prin- 
cipes fuinent ,— Vulptr 
vepmdem dixit : 0 
amice , vel fe certà da- 
cete ex dpra fua pelle 
intelligi manifut?. potet, 
de ex antiquinimis. tem- 
puribur ene. valde. exer 
citatum. 

Fe 

Fabulae. 

Declaración de la Fabula. 
Esta fübula nos mucs- 

tri, que de la misma. 
manera son nécios los 

4 se quieren valer del a. 
vor de aquellos, à quien. 
mas natural les es hacer 
agravio à los otros. 

La Rapoia i el Cocedrillo. 
A Raposa. i el Co- 

dErestso sdspud- 
Van de la nobleza del 
linage. Jaéandose pues 
largameüte i con gran 
magnificencia i ^so- 
bera el. Cocodrillo. 
del lustre de sus pasia- 
dos , como de gentes, 
que avian sido los princi- 
pales en los cxercicios, 
iespondiendo la Rapo- 
5ide dixo: O amigo, 
*5s0 sin que tu lo digas, 
POr tu misma pitl sc 
puede ver bien claro, 
que dende mui ant- 
guos tiempos estis mui 
egercitado. 

De. 
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Tabul explicatio. 
Huc fübula mu do- 

C. mendwter bomirer 
Tlygui pm — rerum 
experimento. 

Galli & Perdix, 

Uidam , qui domi 
Q Gallo babebat, 

emit 6 Perdi- 
emo, quas ut cim 
ills aimul  pascerttury 
dimit. Verum cm Gal- 
li illam verberarenty G* 
ose repellerent y illa 
graviter moerebat , pu- 
tant ie ea ab illi pa- 
s quid. enet. peregrina, 
Verum cin paula put G- 
pror quoque inter 1 pog 
mawer emipexinet y ge. 
que. widnim — ferente 
rejeo morrore ait: Agr 
«go quidem. deinceps sir 
amplius mterebo :. prae- 
defin cim videmm e 
pis quoque inter 1 ip- 
20; depugnanter, 

Fe- 

Fubulae, xg 
Declaración de la Falla. 

Esta fabula nos mues- 
vas que la esperiencia. 
de las coss cs la que 
confunde à los hom- 
bres mentirosos. 
Los Gallor i la Perdiz.. 

No que tenia en 
U ] su casa unos Ga-- 
lli, compró tumbien 
una Perdiz: j echóla 
qué cemiesse juntamen- 
x& con los Gallos, Pero 
como los Gallos la pi- 
Cavan, i cchavan de su 
compafia, ella entis- 
tecise mücho , ptn- 
sando, que por ser fo- 
rastera le hacian tan 
mal tratamiento, Pero 
como à cabo de poco 
los vió tambien à ellos 
reir ene si, i herine 
el uno al otro , dexada. 
tristeza dixo: A buena 
fé que yo de oi mas no 
me entristezca más y e 
peclmenre pues veo, 

jue cllos tambien entre. 
5i dienen sus contiendas, 

De- 
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Fabulae. explicatio, 
Haec fabula moi do- 

cus pridenter. miner. 
facilius ferre contume- 
Jar quiu ab alir 
affiiantur , cim wide- 
rint em ne mds quidum 
ipiis. parcere, 

Vulpes 

Ulpes cim. in AMi- 
V mui domum. proj 
Ha euet y tingulaque ejur. 
aa conrideranet y Lar- 
vae capur ipvenit rum 
wo artifieio. fabricatum. 
Jud cim imo mumibur 
gumpritet y ait: O quate 
caput , rb cerebrum. ba- 
beer 

Tabulae explicatio, 
Haec fabula pertiner 

ad bemier y corpore 
quidem, illurtrer . anim 
verb inconultor € de- 
menter 

£ar- 

Fabulae. 

Declaracion de la Falli. 
Esca fibula nos mues- 

tra que los. hombres 
cuc;dos sufren con mas 
pacenca ls afrentas, 
que oto les hacen, 
quando veen s que ellos. 
Diaun à los suyos mis- 
mos no perdonan. 

a Rapers. 
Na Raposi entr. 
Bu un- 
pronun , i rebol- 
Viendole todos sus va- 
305, halló una cabeza 
de una mascara hecha 
Con mui gran aitificio. 
Y tomandola en las ma- 
n05, dixo: O que her- 
mosa cabeza ; si tuviera. 
sesosl 
Declaración de la Fabula. 

Esta fabula toca à los 
hombres, que en el 
Cuerpo son ilustres: pe- 
rO en el ánimo incon- 

siderados i faltos de jui- 
tio. 

EL 
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Catbonatius & Fullo, 
rlonarita. cio. jm 

Aa domo quadam. ba- 
aret, Full roga- 

laty ut ad cum eo ba. 
ditandum — mmiprarer, 
Full autem rejpondeny 
aiti Nm equidem id 
dfacere pos. Mala enim, 
Tuto, we quae ego de- 
allavro y fulgie tu 
repleat, 

Fabulae explicatio, 
Joc. fabula: nui: do- 

f (uo, qui. dinimili 
Pyenp nt, ncerarep, 
rere. vog. poe, 

Piscarores, 
Uidom — Biss, 

AUOD, refe yj 
lant. Suid. ci drave Gut y datas. 

Aur arque exuta. 
Pnultam. pratdam. inegy, 
exiutivtanter. Verum cim 
Jed ad dun qnd. 
Sinent y paulo quidem, 

pi- 

Fübuide,— y7 
El Carbonero i. el Bata- 

ven 
'N Carbonero. mo- 
TaVa en una casa: 

TOBAVA al- Batanero, 
que se passae à vivir 
Con él. Mas el Barane-- 
To le réspondio dicien- 
do: No cs cosa essa, que 
yo la pueda hacer. Por- 
que temo mucho , que 
todo lo que yo emblan- 
queciere y tà lo henchi- 
às de hollin. 
Declaration de la Falls. 

Esta fabula nos maes- 
tra , que los que son de. 
diferente. condicion,, no. 
pueden hacer buena 
ompafia. 

Lor Percadores. 

Nos Pescadores ti- Opec 
Como venia pesada y ale- 
Bravame i salvan de 
placer , creyendo y que. 
traian gran presa. Pero 
quando la sacaron à la 
costa , hallaron mui po- 
Co pescado, i una pie 

dra 
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iicet iceneramt y dap 
Wem veri atit grandem, " 
ueperunt itaque ea ex 
re maxima. trirtiia € 
anoerore affti, mom tam 
quidem ob picium. pau- 
citatem y quàm quid cen- 
frariam epinionom  ami- 
mo conceperant. Quidam 
uerb ex illis senior dixitz 
Ne angamur mimis d 
acci s ueluptatis enim i0- 
vor, ut videtur y et tri- 
titia» 

Tabulie explicatio. 
Haec fabula mor do- 

cet, neminem. delere ae- 
grà fert, quid eum nta 
pui frutrata. Tt 

Jafator. 
Uidam vir, qui pe- 

regrinatts | erat, 
cn imo mum 

gatriam. rediit y wul- 
fa aen variit territ vio 
silitee. fece praedita 
dat y praeertimque Rbo- 

di 

Fabulae, 
dra mui grande, Co- 
menzaron pues de en- 
vristecerse: | apassionar- 
se, no tano por li 
poquedad. de los pcees, 
quanto por aver tenido 
tan contraria en sus ai 
mos la opinion. Uno 
pues de ellos , que era 
mas vicjo , dixo : No. 
os apassionemos com- 
palüeros: que la triste- 
22, scqun aparece, es her- 
mána del contcoto, 

Declaracion de la Fabula. 
Esa fibula nos mues- 

tra; que no nos avemos 
de 'apassionar , porque 
mos salga falsa la espe- 
mana. 

EI Fanfarrin. 
N hombre qué 
avia andado va: 

rias tierras, despues dé | 
buelto à la suya , jadà- | 
vase, que avia hecho €? | 
varias tierras muchas c0 
sas varonilmente , i e 
faladamente en Rhod 

avo 
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di tanti. pori] sai 
3e» QUantim. nono i]ligg 

Aoci taire poris ide 
dut fetibus qui. ibi af 
uinent y womiinatir. con- 

Jirmabat, Quidam autoris 
e dry qui aderant, 
repondens dixit ei: Houy 
tu y ài quidem vera prae. 
dicar y, quid Hbi eur 
et aur? Em Ub 
Rlodur enge. tili pa- 
dium. 

Fabulae. explicatio, 
Haec falla vui dos 

te y otionam erre pep 
Vaciugue. rermonem. i] 
dun, qui rerum. expe. 
Fimenris non puni con. 
firmari, x 

Qui promitic , quod 
ficri non potest, 
dr quidam paupe 
rd 

Jb ie baberet atque jay, 
Ab omedicis doperatur ey-. 
Je y deno deprecabatur, 
Promittebatque, ij iili pri. 

ui- 

Fabulae, 19 
avia siltado un salto, que. 
ninguno de alli lo avia 
podido saltar : i proba- 
balo nombrando por 
testigos los que se avian 
hallado. alli " presentes. 
Respondiendolo ^ pues 
uno de los que alli es- 
tavan y le dixo: Amigo, 
5i verdad dices, qué has 
menester testipos? Haz. 
cuenta que aqui es Rho- 
dis, i que aqui es-el 
silto. 
Declaración de la Falhula; 

Esa fabula nos mues- 
trà , que todas palabras 
que mo se pueden de- 
mostrar por Ja experien- 
cia de.las cosas, son ocio- 
525 i de ningun fruto. 

El que promete lo que vo 
er possible, 

N hombre pobre 
i enfermo estan: 

do al cabo i ya desaliu- 
ciado de los medicos, su. 
plicava à los dioses, pro: 
metiendolts ; que si le 

Br bol- 



20 epi 
tinam. valerudinem. re- 
Mituerent y e ili cem- 
dum. levet in. sacrificium, 
ilaturame Clm autem 
qur ux eum rogare 
Et undenam tibi , 5i. con- 
valuerit , bi brver?. Ille 
rapondit s Quid. putat, 
si binc surrexero » deor 
dac fore à me repti- 
aro? 

Xabulae explicatio. 
Hsc fubula ms de- 

et, multor eie qui fa- 
Gili? quidem ea pol- 
liteantur , quae re ipia 
graeitare won. pouint. 

'Vir maleficus. 

Tr quidam. male- 
fien ad. Apilli- 

mir, qui in. Delphis ei, 
eraculum. profer eity 
wt illud — pertentaret. 
Sumptoque im manu. par- 
srculo y quem. pallio ot- 
Gulavit y ad triptdem 
accent , deumque verbis 

His- 

Fabulae. 
bolvian la salud passaday 
les ofrcceris cien bue- 
yes en sacrifcio, Pregun- 
tandole pues sü muger: 
I de donde tendris tà 
essos , si, convalecieres?. 
Respondio 1: I cómo 
pretendes ii y que si de. 
i me levanto , me 

pedirin los dioscs la pa- 
habra? 
Declaracion de la Fabula. 

Esa fabula nos mues- 
53, que ai muchos; que 
prometen mui facilmen- 
te lo que por la obra no. 
pueden cumplir. 

Un bombre malvadoe. 

'N hombre malva- 
do fücsse al ora- 

culo de Apolo , que es- 
tà en Delfos , con fi 
de probarlo. I toman- 
do en la máno un pa- 
jarillo ; i cubriendolo 
con la capa, llegàse à 
mesa, i preguntó à Apo" 

lo 
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dite roseis pie 
THIS. quati, pollo, quod 
T im py, ufu. 
765 vivum we Ub, an 
ortum ^ ep mniilio y, 

"ULgi mortuum. dixiner, 

vivum paserculum ojten- 
deret igi autem vi- 
vum y statim ilm fa. 
caret y, mortuumque of. 
ferre. Verum. cin. Agal- 
do malitiorem ejur ani 
mun cepnopet y ait. ills 
Qud fare beu qu 
talueriz y id facito s in 
fua enm way ac po- 
Tuae ep, dd fuere. 
dive vivum dive mertuum. 
cvelir dd ettendere, 

Fabulze: explicatio, 
Hats fabula sp 

Cb» Démn see dei 
poney nt de ulia re co] 
Hi 

Piscatores, 
Tato 5 quid 
cim piicattm. pps. 

ft eem Vae nii, 
labore. defatigiri , pipi] 

on- 

Fübae, zx 
lo desta suerte: Dime 
muegote, Apolo, lo que 
tn miis manos traigo cs 
C05 viva, à cosa muer- 
t2 con fi de, si digesse 
Teri , mostrar vivo 
tl pajarillo s i si viva, 
ahogiro de premo, f 
s^caro muerto. Pero 
Apolo entendiendo cl 
malicioso animo del hió- 
bre, dijole : Io que mas 
quisices hacer , amigo, 
aquello haz porque ea 
t! mano j poder es 
hacerlo: si lo quieres 
sacar vivo, à si Io quic- 
165 mostra muerto. 

Declaracim de la Fabula, 
Escs fibula nos mues- 

12, que ninguno pue- 
de engafar à Dios, ni 
'encubrille nada, 

Loi Percadires, 
Nos Pescadores, 

jn que avian ido à 
pésCar, como despues 
de averse mucho can. 

s- 



a2 epi 
emm cepuemt y m 
wap eran menor 
jene dinde ule 
fnr» cim. subito. rhun- 
wu waiper quendam. 
alis pixer fugem im 
Prim naviculam iniltitz 
quem capiente leti dir- 
Fenesant 

Fabulae explicatio, 

Haee fabula wor do- 
ger, rape quae aríe at- 
que eonilio firi non. pa 
dint y eadera fieri firtuna, 

Deceptor, 

Jr quidam. pauper 
V cin. molo. lalo- 
vare, di vevit yi 
aervaretur , se illi fore 
ventum bove in racrifi- 
cium oblaturum. At dii 
dujur rei facere perias- 
Mom. volentery cim à mor- 
do liberarunt. Ille verà 
cm à dejo murrexinet, 
mque hover, quot ofer- 

^" 

Fabulae. 
sado no avian tomado 
mada , esavan mui tris- 
tes: Pyà S€ querian ity 
quando  repentnamen- 
1e un Ain que huia de 
orros mui grandes. pes- 
cados, saltó en sa bar- 
ca: i tomandolo , se 
füeron mui alegres. 

Declaracien de la Fabula. 
Esa fabula nos mues- 

i, que muchas veces 
lo que con mafia i con- 
scjo no se puede hacer, 
se hace acaso, 

El Engaiiador, 
US pobre hombre 

esando enfermo 
prometió à los dioscs, 
que si escapava, les ofre- 
cera cien bueyes en sa- 
crificio. Los dioscs pues. 
queriendo hacer expe- 
xiencia dello , libraron- 
lo de la enfermedad. 
Mas dl. quando.se üvo. 
levanado de la cam, 
To teniendo  bucycs 

que 
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re pott y abere, ces 
Jum 6 masa loyey ef. 
dtcit y. quor in. apa re- 
Pow) di, sarrifcavit, 
Dii. autem. illam. piete-. 
Té volens y apparue- 
runt illi in. omnis y di. 
meumque eibi db ad 
üt im cotum quen- 
dam locum. y uli mille 
dracumar. Aiticar repe. 
rin Ille verà exptrre- 
Hu P nmm) lato ac 
diligenti animo ad. de- 
montratum gib locum 
Prféus etn aurum 
quaeriturut, Ubi. ciun in 
Piratar incidiser y ab il. 
lit captus eit s. quos ut 
16 dimitterent orabat. il 
Tuqué pro iua redepp- 
tione mille auri. talenpa 
ae daturum. promirtehas, 
Cim autem ill ep 
eje fem. nm. adbile- 
Tent y addudum jp eap 
mille dradmi vendi. 
derunt, 

Fa 

Fübuie, 2g 
que poder ofrecer , hi- 
20 cien bucyes de mas- 
51: i poniendolos ca- 
cima del altar , sacri! 
cólos à los dioses, Que- 
ziendo pues los dioscs 
dalle el castigo , aparc- 
cicronle ente suchos, i 
le dijeron: Vete à d 
costa à tal lugar , don- 
de hallaris mil reales 
Aticos. El pues desper- 
tando del suco, con 
cl anicoo alegre i dili- 
gente fuese al lugar 
que le avian. mostrado, 
à buscar el oro. Donde. 
dando en manos de Co- 
saros , fuc preso por 
«ellos, 4 los quales sup 
ava, que lo soltassen s à 
prometiales, que por su 
rescate les daria mil ta- 
lentos de oro, Pero ellos. 
no dando credito à sus 
palabras. y llevaronsclo 
consigo , i vendieron- 
lo.cn mil reales. 
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Fabulae, explicatio. 
Hacc fabtla. mor. do- 

et, Deu mendacikus. bo- 
iur valdé eue inimi- 

cn. 
Ranae. 

Uae Ranae im pa- 
lude quadam par. 

celantur. Quam y quid 
aetate ene exiiccataty 
relinquenter ,.— alteram 
quaerebant, Cin igirur 
ad profundum. quondam 
utem perveniitent, eum 
que altera ex. illit con- 
apesinet y divi alter 
Dewendamur bewi tu in. 
dumc puteum. At. altera 
zepoden divi ill 
uid ri t$ Bic quoque 
"agua defecerit , quanam 
patto ruris. arcendemure. 

qabulue cxplicatio. 

Haec fabula vot ad- 
most , we rer agprt- 
diamur inconsultis 

Sc- 

Fabulie. 

Declaration de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 

ma, qui enemigo es 
Dios de hombres men- 
tírosos. 

Lu Rana. 

Os Ramas. pacian 
en una laguna s la 

Quil por averse secado 
cn el Estio , la dejaron, 
i bucavan ota. Lle- 
gando pues à un pozo 
mui hondo , i viendo- 
lo la una dellas , dijole. 
à la otra : Bagemos ho- 
lai à ese poro. Mas 
Ja otra respondiole di- 
ciendo: I si aqui tam- 
bien nos fal el agua, 
imo tornarémos à su- 
bir 

Declaracion de la Fabulae 
Esa fübula nos avi- 

$3, que no emprenda- 
mos las cosus sin bucn 
consejo, 

Eb 
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Senex & Mors, 

Uidam ient clips 
vim dm mente 
lisa  cecidiset, 

Maque super bameros por- 
fanr multum. viae pro- 
cene y wimis abore 
defatigatir y €? ligna al. 
derit , 6 mortem y ui 
veniret y inprecattr eit, 
Con autem. wort. illi re 
den apparuiniet y cat- 
Jamque cur 3e eccaotrat; 
Tügüuet y perterritus gen 
Tx reipondit s. Ut metn. 
dec omu follar, mibi 
Jt pe buyeres re- 
Ponar 

Fabulae. explicatio, 
Haee fabula por do. 

ety omne bipes oi 
Tat tue dits ape 
tesi get pni 
CU exapitati expetere 
mortem, videantur y nj. 
dio tamen mimü mur. 
T vitam. antefirre. 

Anus 

Fabule, ag 
Ei Viejo i la Muerte. 

N Viejo umi vez UP 9 
lef en el monte , i tra- 
yendola acnesas,, des- 
pues de aver andado 
Twucho camino , vien- 
dose fuigado del mu- 
cho trabajo; arrojó allá 
Ja lefiai rogà à la Muer- 
tt, que vihiese, Apa- 
scciendole pues de su- 
bito la Muerte , i pre. 
gunndole la. causa 
por qui la avia llama- 
do , espantado cl Vie- 
jo» respondió ; Para que. 
tomes esta mi carga, i 
me la cargues encima 
de los ombros. 
Declaracion de la Fabula, 

Esa fabula nos mues- 
tra que todos los hom- 
bres tienen deseo de vi- 
vir: i que aunque aco- 
sados de. seiscientos pe- 
ligros parezca que se 
desean la muerte. , con 
iodo csso preciam mas 
la vida. 

Ia 
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Anus & Medicus. 
Vnedam. mulier. 4- 

is. grauiter. dom 
det, Medicum. qua- 
dam: merctde  vocavits 
cum eque pepigit y Hi 
ipium amaret y merces 
dem illi promiram se 
daturam x sin autem mi- 
uus wibil omnino prae- 
Mituram. Cien igitur me- 
dict curationem euet ag- 
granis y quitidié ad ve. 
Tulam. advenitbat , ott. 
dorgue illi: inungenr y ita 
we per daram integram 
qnae undlione wibil. om- 
mio ponet. cernere y ipre 
aliquid: ex- Ami. npel- 
JeHili dama quotidie au- 
feriat x atque. ita. dir- 
cedelate Anis igitur qo- 
idi nuam. ipminal. sue 
geliedtilem cernebat » ade 
wr cim tandem curata 
fuerit , nibil. 6i. feri. 
eliquum. onmino. Cio. 
itur Medicus paBam 

mer- 

Fabulae. 

La Viga i el Medice. 
Na muger Vie 
esando con do- 

lorde ojos, llamà à un 
Medico por sala: i 
concertóse con él , que 
si la sinava , le daria el 
salario, que le avia pro- 
medo: isi no, que no 
le daria nada. Empren- 
dida pues la cura, el Me- 
dico venia cada dia à 
cas dela Vicja: i un- 
andole los ojos de tal 
manera , que por espá- 
ciode un hori no po- 
dia vér nada de la un- 
cion s el llevavase cada 
dia uma cos Ó otra de 
las alhajas de la Vicja, 
i ivase con ella. La Vic- 
ja pues sentia , que de 
dia en dia se le ivan dis- 
minnyendo sus alhzjise 
hasta tanto que quando 
quedó curada , no le. 
quedó cos ninguna. 
Pidiendole pues el Me- 
dico el precio , que le 

avia 



Aesopi 
mercedem. ab illa port 
laret y ut. quae jam. cer 
JU pep y done 
fetibus allatis confinnz- 
TE y qula repondit: 
Quin. poter. modi. vili 
Umso penici. Cim 
enim. ex culis. olea, 
multat. ex meis rehus dos 
mi mege cernebam:. mod 
autem y cjon fu we peri- 
piene cernere. dicit mi- 
Hil. ex ilis peripico, 

Fabulae. explicatio. 
Haec fabula. nos. di- 

tet y malor bentrer un. 
auimadvertere y 3e ey. iy 
duae effilant . pradie. 
Té ad reprebendendor. t5 
relwgusda dpur ar. 
gunzuta. 

Agricola & ejus Filii 
Gricela quiday cin 
jam. jam. marita 

Fur éuet. velletgue Fi. 
lips sans. periculum. faces 
Té de agriultura 5 eor 
4d je accerii 

Fabulie, a 
avia prometido , pues 
MS 
t6, i probandolo esto 
con tesgos , respon- 
dió la vicjas Antes bien 
agora mucho menos 
Yco- Porque quando yo. 
tenia dolor de ojos, veia. 
en mi casa muchas de 
mis cosas: d agora » que 
Sidicesiueseo ila 
Tamen; no veo nin- 
gina cosi della. 

Declaracim de Ja Fabula. 

Esca fübula nos mues- 
Ta, que los hombres 
malos no advierten, que. 
de Jas cosas que hacen, 
din argumentos para re- 
prehenderlos i confun- 
dirlos. 

El Labrsdor i sn Hijo. 
N Labrador estan- 
do para morir, i 

queriendo , que sur. 
jos hicicsen especie 
cia de la agricultura, 
zolos venir delame si, 

di- 



"Aesopi 
FI mel y tgo 

jam $ vita bac emigro, 
Voy auttm y vb quae ego 
dn uinea. alicondi , qua, 
aieritir, omnia. invenieti 
diii igitur. putanter ai 
quon Heaurum. ili eje 
absconditum y poit patris 
alitum omnem ineat ter- 
vam défiderunt. Atque 
TBeraurum quidem nalla 
invenerunt y inea tamen 
gregi? culta. frufum co- 
pies. illis procreavit, 

Fabulae explicatio. 
Haee fahula nitendit 

daboreps praeitantisimto. 
eue bominibus theraurum. 

Herus & Canes. 
Tr quidam in subur- 
dans fundo tem- 

aitate deprelenm , prin 
iple quidem over rua 
comedit deindeque. c 
qan Tempeitate autem. 
ingraverente 69" over. 
quoque , quilur ad opti 
faciendum, utelatur y 0c- 

d 

Fabulae. 
dixoles: Hijos mios, yo 
yà me parto de esa vi- 
da. Pero si vosotros bus- 
cáredes o que yo he 
escondido en là vifa, 
todo lo hallarcis. Ellos 
pues creyendo que al- 
gun tesoro esava alli 
scondido , despues de 
Ta muerte del padie ca- 
varon toda la tierra de 
Ja vifa : i no hallaron 
tesoro | ingüno' -" pero, 
como qued la vifa 
bien labrada , dióles 
el fto. copioso. 
Declaracion de la Fabulas 

Esta fabula nos mues- 
tra. que el trabajo cS 
pari los hombres mii 
priücipal tesoro, 

El Amo i los Perrat. 
N hombre avien- 
dole tomado la 

téiipenad en si granjà 
juo à la ciudad , al 
principio comióse las 
ovejas : i despues , las 
cabras. Pero creciendo 
la vempestad, mató rati- 

bien 



Aesopi 
cidit. , 4qUE devoravit, 
duod. cim. vidis ca 
WO y dntep ge dixerunt y 
Jur fupawus C7 oer 
dic, Sj eni Herus. m- 
Herne aperarilt quidem. 
bobus y parcit , quonam. 

"modo je d mobis conti. 

Haec fabula. ur ad- 
monet y ut enr rnaxipà 
Fitgiamus ac vitemus , qui 
P6 d suis quidem. doe- 
aticis e ctinent. 

Mulier & Gallina. 
Ulier. quatdam «i 

dus. Galliam. 
quamdam balebat , quae 
£i dingulit. dichas iingu 
da. cva. pariebat, 4t jiji 
deritata y 6m y ji plis 
ordei. illi praeherer, ug 
idi Husa paritur, 
3d efüdt. Gallina. ver] 
Sion. pinguir cfi ester, 
Je gepil. quidem. parere 
Jam. poterat, 

Fa. 

Fabulae, — 2$ 
bien los bucyes , con 
que arava , i se los co- 
mió. Lo qual viende 
los Perros, dixeron en- 
tre sb: hola vamonos 
huyendo de aqui. Por- 
que si nuestro Amo aun. 
à los bucyes de trabajo. 
no perdona , cómo se 
xefienarà de no matar- 
Tos à nosotros? 
Declaracion de la Fabul; 

Esta fübula mos a 
52, que huigamos iu- 
cho , i nos guardemos 
de aquellos, que aun à 
los de su familia no 
perdonan, 
La Muger i la Gallina, 

Na Muger viuda 
tenia una Gallina, 

qué le ponia un huevo 
cada dia, I ella crcyen- 
do , que si mas cevada. 
le dava, le pondria cada. 
dia dos, hizolo assi. Pe- 
ro la Gallina , como se 
hizo gorda j ni aun 
una Vez al dia no po- 
dia poner. 

De. 
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Fabulae explicatio. 
Hae fabula mor do- 

ees enc qui prae cupis 
ditate majora. exipedHanty, 
interdum. amittere. jrae- 
sentias 

"Morsus à Cane. 
Uidam qui à Ca- 

quaeeiat y qui 
ei remedium. aliquod. af- 
dert. Cim aurem dli 
quidam ecurrine y ac 
quidnam. quaereret y cog- 
monet y Heus f y dixit, 
si curari vit y frutum. 
anis accipe y eoque val- 
merit sanguinem. exiiceay 
illumque cani y qui e 
momordit y cemedendum 
grade, 4t ille ridem 
wit: atque i id efficero, 
mon. potero effügere , quin 
ab. omnibus. canibtt. qui 
eunt in urbe y mordear. 

Tabulae explicatio. 
Haec fabula Por do- 

ey benminer qui malo 
ai- 

Fabulae. 
Declaracion de la Fabulae 

Esca fabula nos mues- 
tra j que los que de pu- 
a codicia desean las co- 
sas grandes, pierden 
veces las presentes. 

El mordido del Perro, 

1659 que le avia 
mordido un Per- 

0; iva buscando quien 
le diese algun séme- 
dio. I ropandose com 
wno , i diciendole lo 
que Duscava , le dix 
hola ti, si quieres. cu- 
Tar, toma un pedazo 
de gan, i enjuga con 
2 la sangre de là heri- 
da, i dàselo à comer al. 
pero que te mordió. 
Pero £l riendo le dixo: 
Pucs si eso hago , no. 
me podré escapar de 
que quantos Perros ai 
cn el pueblo, no mé 
mucrdan. 
Declaracion de la Fabula. 

Esa fabula nos mues- 
tri, que los hombres 

de 
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amino tmt y quà agis 
lemfis — devincianrur , 
f) magit ad. injuriar in- 
Jérendas provicari. 

Adolescentuli & Co- 
quus. 

Uo. adolercenter pra- 
Je Coqeum. quen- 

"Ha aitidebant, Cin au- 
tem Coguur animum: ad. 
rem quandam  mecena- 
Ham comoertise y alter 
tx illis portis. quan- 
dam camium. purripuit, 
dnm ripamque. alteriur con- 
jecit. Cin. aurem. ad se 
Coquui reliiet y ac per- 
fioem. carnium | quacre- 
Tet s qui. subriputrat. qui- 
dem y ie eam non babere 
dejralat ; qui autem 
habeat , re mo» uri 
puine y jurejurando cm- 
firmalat: At. Coquais ej- 
oin. nequitia. cognita. di- 
sits Atqui ttiam ii qne 
datueritii, at certé Deu, 
Per quem. juraitit , noi 
latebitir, 

Fa- 

Fübuae. 33 
de-mal animo ; quanto 
mas con buems obras 
los obligan , tanto mas 
ellos se inclinan à hacer 
agravios. 
Les Mozutlor Pel Coci- 

meris 
(Os Moruclos es- 

tan sentados 
junto à un Cocinero. V. 
olviendese el Cocine- 

ro à una de sus hacien- 
das, cl'uno dellos arre- 
bató un pedazo de car- 
"E, i echóselo al otro 
cn el seno. Bolviendo 
pues el. Cocinero sobre 
51, i buscando el peda- 
z0 de la carne el que 
laavia hurtado y jurzva 
que no la tenia, i el que 
la tenia afirmava con 
jurameno , que &l no 
hi avia hurtado. Pero 
cl Cocinero. enendien- 
do su maldad , les di- 
3o: Pues aunque à mi 
me engaficis, à lo menos. 
mo enpafardis à Dios, 
por el qual aveis jurado. 

De- 
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Fabulae explicatio, 
Ilaec fabula. tendit 

eui qui péerarin y eriam 
di amine latuerint, Deum 
damen Opt. Max. mini 
mà latere, 

Tnimici, 
Uo quidam , qui 
inter re maximas 

nimicitias. gersbant ', ca- 
dem in navi. navigabant: 
quorum. alter. quidem in. 

wppi , alter. wer ig 
pr 
fata autom o velemeui 
quadam. tempestate y cin. 
avir jam jam foret b- 
mergenda y qui. im pup- 
pi erat y naeicularium ra- 
gabat , utramam pars 
mavis priu foret aquis 
drwenda? Cim autem 
proram. prius. vubperium. 
iri maviculariur. reipon- 
dier y Naguaquam ait 
ille y mibi mort erit mo- 
leta y siquidem. priui- 
quam we , peveuntem sm 
cvinura ipinicume 

Te 

Fabulae. 
Declaracin de la Fabula. 

Esta fabula nos mucs- 
trà; que aunque los que 
s perjuran , encubran. 
su maldad à los hom- 
bres , no la encubririn 
à Dios Omnipotente. 

Jos Eneniigor. 
Os, que entre si e- 
nian vandos mui 

reüidos , ivan en una 

misma naye : i el uno. 
dellos iva sentado: ea 
Ja popa, i cl otro cm 
l pia, Levanando- 
5e pues una mui braya. 
tempesad , i esando. 
Yà para ancgarse la na- 
Ye » el que iva en la po- 
P pregunaya al ma- 
iinero , quàl parte de. 
la nave sc avia de bun- 
dir primero? I respon- 
diendo el marincro, que. 
primero se hundirii là 
proi, dio: No mé 
har duelo mi muertt, 
pucs antes que yo muc- 
52, he de Vér morir à 
mi enemigo. 

De 

ü 
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Table. explica x PP fabulas open 
Hity mulos iie os 
ZO qui. nili cert? jug 
Dhtommoda. pendant, j; 
TPhodà ininitos soy prit 
viderim. incommodis s fetta 

Felis , & Mures, 

Um im dom) qua- C lam. plurimi eigen; Dire: | Rljy iq ip; 
Br e) gege Contulit y yip. latinus illos epe enden, devoralar, 

Iii Uem clin je i die, 
dixerupe inp, dei Ne am. Plus dera dexenda- popa mur. Quia enip, Felis ag JUi Attendere voy peg or. quidem eri, in p o. 4t Feli cium AMurey deeriton amplius. noy d Cehderent y decrevit voy i] 7er nidis dept, 

ev- 

Pubule, 3 3 

Declaracisn de ls Fabula, 
Esa Bb mucicag 

Qué ai muchos hom- 
bres; que no se les dà Dada de sus daüos, si Yen primero  pueso. 
c0 mal à susentmigos. 

El Gato y i dos Ratogg,. 

Vis oen umi cas AN n 
entendiendo eso el 

Gato , fücsse para alli, 
i tomandolos de npo 
fü uno, se dos cogis. 
Pero ellos viendose me: 
Mosabar de cada dia, 
digeron entre si: No ba. 
SemOs mas all bajo, 
PO'Qné no perezcamos 
del todo. Porque co- 
TO. cl Giro no. podrj 
Subir aqui , nosotros es- 
Turimos en salvo. Pero 
*l Gato, como yà no 
bijvan los Ratones, 
determinó. de engaar- 
los por traicion , i ha- 

c ger- 
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evecare, Tragute aicendont 
3e de quadam pertica stu- 
idit s mortillinque age- 

dar, Quidam autem ex 
Muribur. ciim se inclinar- 
sets iprumque vidisiets di- 
xit : beu tu etiam si 1ac- 

ulus fiar y ad reno pro- 
dficitcar. 

Fabulae explicatio. 

Haae fabula indicat, 
gridentet beminer », cium 
feperti fuerint cujuquam. 
gravitatem y ejusdem diz- 
Timulatiibus. wn. fore 
decpiender, 

Vulpes, & Simus. 

miu quondam. cim 
im. animalium  ra-. 

ionis expertium. concilio 
qulcherrimà altae y es- 
que plactisiet y Rex. ab 
dpi declaratur et. Cim. 
autem illi. vulper invide- 
ret y timultague carnes in 
caue quodam comperit, 

a 

Fabulae. 
cerlos venir dà estava: 
lass subiendo , colgó- 
se de uma vara y i, hacia 
del muerto. Pero uno 
de los Ratones abajà la 
cabeza y i viendolo , le 
dijo: hola à, aunque 
te hagas ralega y no ba- 
jt dd. 

Declaracien de la Fabulae 

Esa fübula mucssas 
qué los hombres cuer- 
dos; quando una wer 
ovieren provado la male 
dad deilguno , no $ 
han de engafar con sU 
dissimulaciones. 

La Rapota y i el Mono. 
L Mono avicnd? 
uni vez danzad? 

mui graciosamente 
wn ayunamieno 
animales irraciopales s / 
aviendo agradado , di 
fieronlo por Rei. T^ 
miendole pues embi 
la Raposa , quando Vi 
una came enum cj w- 
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ATUPEU tc, Sii 
eYrdtdexi , ais 
thetaurug, Them invenis 
765 4€ Fainen illo rings. 
lle uti y quid les illam. 
Ts ene juberet Hop. 
Tabatur. itaque ean , ur 
hesaurion illum y ur qui 
Tex ene y captrébi qui 
Jenprudenter accedenz, cay- 
véque deprebeniur ,— Vu] 
POR, quid f deiepiset 
acculabat, Cui illa rer- 
Pondens dixit jd. Simie; 
Trey qui fap gig de 
Br y letti epa, oggi 
Parurai 

Fabülze explicatio, 
Haec fabula: oitendir, *01 QU Te alitis inc 

JUÍé S atgredisnrur S a 
calamitate; ac müeriay 
dncidere. solere, 

Thumus, & pa. 
phinus. 

urpis clon Delphi 
JWORO perte queptem, 

JH 

Fübule, — $$ 
tomà consigo al Mo- 
n0, i llevolo allà di- 
ciendo como avia ha- 
llado aquel tesoro : pe- 
10 que n0 se avia queri- 
do servir de 8l, porque 
li di lo dava para el 
Ti. Perssadiale pucs, 
que tomasse aquel teso- 
fo como Rei: el qual 
llegando indiscreramen- 
t6, i dando en la red; 
aca à dao Raposu 
Porque lo avia engara- 
do. AI qual respondien- 
doellay dijo: O Mo- 
70, siendo ti tan ne- 
Cio , avias de ser seiior 
de las bestias » 

Declaracion de la Fabula, 

Esta fibula hos mues- 
trày que los que indiscre- 
tamente emprenden lgu- 
nas cosas, suelen cacr en 
calamidades i miserias- 

El Atwn y i el Delon, 
N Ain huyendo 
de un Delfn,que 
€: le 
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Pép surnpiiget y venatum. 
rofettus eit. Clon autem 
furdum im arbore qua- 
dam exclia. coniidentem. 

compeximet s arumdiner 
inter. se conjuntlas erexit 
gurmenque ur eum cape- 
ret y ruspexit, Imprudens 
autem. viperam dormien- 
tem pedibur compreuiitz 
quae illi irata eun. mo- 
mordit. Cin autem. ille 

jam jam morerttur. me. 
"miserum y dixit, qui dum. 

alium capere. contendo, 
ab alio zum ad mortem 

comprehensus. 

Tabulae explicatio. 
Haec faludla mos docthy 

en s qui proximis iniidiat 
amriant. interdum impru- 
denter idiptm. mali. ab 
aliis accipere. solere, 

De Fibro. 

Vher animal et. quod- 
dam quadeupeisquod 

Plrumque vitam. degit 
m 

Fabulae, 
su liga i sus cafias se fue 
à caza. I viendo un zor-- 
zal sentado en un arbol 
alo, juntando sus ca- 
füsemresi, las levan- 
i, i mid armia por 
tomarlo, I indiscrera- 
mente pisó à una vivoray 
que dormia: la qual ai- 
rada lo mordjó. Estando. 
pucs ya para morir; di- 
Dorado mi desdichadoy 
Dues quenendo crar à 
otro , otro me ha. caza- 
do para la muerte. 

Declaracion de la Fabula- 
Esta fabula nos mues- 

tra , que à los que à sus 
propimos hacen tme 
cion, à veces sin pensar 
suelen recibir el mismo. 
dafio de otros. 

Dd Cattir. 

L Casor es un 
animal de quau? 

pics , que por la mayoF 
pane vive cn las lagi 

[1 

- 4 
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ju paludibus cujus tei 
eulos ajint medicis tui es- 
t aliquibus in mbi, 
Hic. igitur Filer cios dh 
iir, qui illum periequan- 
lur, capiendur jam jr, 
dnrelligenr cujumam. vei 
gratia perquiratur , pro 
prio. sibi amputat. ei 
culur y iisque. qui ipm 
periequamtur y illac ro- 
didt y atque ita id pricu- 
lum devitat. 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula. vor decet, 
esdem quoque mido enr 
4i prudentes. sunt y dum 
mdi soluri. suae. copru- 
lant, wilili pendere pe. 
cupiam, 

Canis, & Coquis. 

dii quidam. culi. 
mam ingre y cj 

m Coquim vidis. 
my quiddam cor arp. 
ult y € aufugit. Copnus 

du- 

Fabulae, — 39 
mas, de cuyas turmas di- 
cem que se sirven los 
Medicos. en ciertas en- 
fermedades, Ese Cas- 
tor pues , quando ya es- 
tà à punto de ser preso 
por los que le dàn casa, 
entendiendo. el por qué. 
causa lo persiguen j se 
Corta sus proprias tur- 
mas, ilasarroja à los 
que le persiguen: i dees- 
Timanera se escapa del 
peligro. 

Decore ia Fols. 
Esta fabula nos müics- 

tas que de la misma 
manera los hombres 
cuerdos por salvar la vi- 
da y no hacen caso del 
dincro. 

El Perro yi el Cocinero, 

N Perro entrando 
tn ubi cocina, 

como vió distrahido al 
Cocinero , arrebató. de 
un corazon i huyó. Bol- 
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antem cim se Convertir - 
sey fugientemque vidis 
muy diit: Het tu boc 
att y te ubicumque fiz- 
ris , diligenter à me. ob- 
sergatum iri, Neque enim. 
cor mibi eripuiti ; sed 
potius. addidisti, 

Tabulae explicatio. 

Haec fabula vor docet, 
sap? accidere , ut. bomi- 
ner malis edocti cautiores. 

4-9 

Canis , & Lupus. 

Moi aste canum. 
quandam. dormie- 

Bat, Cin igitur e) Lupus 
gertraniret y eumque de- 
vvorare vellet  Canir eum. 
rogabat. y ve tunc se. occi- 
deret, Modi enim. in- 
quit. imbecillur um. € 
macilentus s. qued. i ne- 
dicum. tempur exped 
veris. beri mei nuptias 
quaidam celebratur tz 

qe 

Fabulae, 
viendose pues el Coci- 
mero, i viendolo huir, 
1e dijo : Hola tà , sabe- 
te, que dà quieta que 
esiis, tendré cuenta con- 
tigo. Porque no me has 
arrebatado el corazon: 
ames me lo has dado, 

Diclaracion de la Fabia 
Esa fibula nos mues- 

tras que muchas veces 
acacce, que los hombres. 
esperimenando | males, 
se hacen cuerdos, 

El Porra y i el Lobo, 

N Pero domia 
delame de uma 

chozz. Pasando pues 
por alli un Lobo , i que- 
iendosclo comer , ro- 
gavale que no lo matas- 
se por entonces. Por- 
que agora , dice , estoi 
flaco , i debilitado : mas 
5i un poco de tiempo te 
aguardáres , mis amos 
han dc hacer unas bodas: 

i 
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Aue tunc iiguideps 
multa comedam , pinguior. 
efficiar , ereque runc tibi 
CÜus wiulti, sumoitrimur. 
Lupus iaque Dir vein 
deruams lum. mirum 
fcit. Poit aliquit. autem 
dier cim rediit , imoe- 
mit Canem im telo dor- 
nientepes rtanique.ipfes 
riy vocaliat. tum ad jy 
admonens illum de cm- 
vontit, Cui Canis. veipon- 
den dixit ; atqui Lupe; 
Hb ome deinceps ante. ca- 
Jam viderir dormientem y 
DP amplius. exiptiter nu 
prias, 

Fabulae explicat 
Haec fabula nor do- 

clt. bomines prudenter, 
eim. periculum. aliquod 
effügerim y ejut , dum vi-. 
vant y reniniei, 

Canis , & Gallus, 

nir € Gallur. ini- 
ta tcietate unà inter 

f 

Tabulae, — 4x 
i yo entonces » pues co- 
mer mucho , me har 
mis gordo ; itesere en- 
loncss mui mas sume 
mantenimiento, Persuz- 
dido pues el Lobo con. 
aquellas palabras » dejó- 
lo. Pero à cabo de algu- 
nos dias bolviendo, hall. 
el Perro que dormia en 
loalto de la chozaz i pa- 
randose abajo, llamavalo 
trayendole à la memoria. 
los conciertos, Al qual 
xespondiendo el Perro, le 
dijo: A la fe , Lobo, si 
de oi mas me vieres dor- 
mir defuera de la choza, 
noaguardcs mas bodas. 
Declaracion de 1a. Fabula, 

Esca fibula nos mues- 
tri que los hombres 
cuerdos , quando de al- 
gun peligro se hin li- 
brado, se acuerdan de el 
toda la vida. 

El Perro y i el Gallo. 
L Perro i. el Gallo. 
Er 

ca- 



4» epi 
faciant, Noe autem. 
superoeniente Gallus in 
arborem  arendens dor- 

miebat : at. Canis in ra- 
dice arburit , quae. erat. 
excavata, Chm autem 
Gallur vod y ut facere 
consuevit. y cecininiel y id- 
que V'ulper exatidisiet ad 
dum accurrit y ortantque 
inferis , eum , ut ad ie 
deienderet rogabat; e 
enin summo teneri. desi- 

deris ampledendi anima- 
lir ejur s. quod. adeb pul- 
ebra voce eset. ac Iuavi. 

Cim uten ille juberet, 
ut priur janitorem s. qui 
in- arborit. radice dormie-. 
lat, excitaret , ut rimul 

atque ille aperuisiet y der- 
cederet y illaque. cim 
ut ipium excitaret , quae- 
reret y Canis statim: pro- 
diliens eam dilaceravit. 

Fabulae explicatio. 

Haec faliula docet y bo 
mper prudenter ruere, 

cim. 

Fabulite. 
Camipivan juntamente. 
Haciendose pues de no- 
che, el Gallo subiendose 
en unarboldormia:iel | 
Perro en la. raiz del ar- 
bol j que cstava hucca.. 
Cantando pues el Gallo 
demoche,comotienede 
cosumbre y i oyendolo 
laRaposi. füesse cor- 
xjendo para él: i paran- 
dose abajo, rogavale que 
bijase , porque tenia 
mui gran deseo deabra- — 
zar un animal , quetenia. 
lavoz tan. herinosa itan 
suave. Diciendole pues. 
el Gallo, que despertasse, 
primero al Portero , que 
dormia en la raiz del ar- 
bol, para que abriendole 
dlbajse, i boscandolo 
ella para despertallo , el 
Perro saltando de pres- 
to hizola pedazos. 

Declaration de la Fabulae 

Esca fübula nos muts- 
tas, que los hombres. 

cier- 



"Aesopi 
iom inimici mola up 
Hu dy qp og 
TU potentes inp, ren dire, 

Lco , & Rana, 

Tee quoidam cim Ra 
mam. vecferantery 

otbementer audivisset y ad. 
jur vem ie cnvertir, 
Putant animal. ene inii 
Ji magnitudine, Cum 
UO parupper evjpe- 
antt y illas à palude 
tstumem arpevipep, ae 
cedent illam cosculesuir 

Fabulae: explicatio, 
Hort fabula. pgy ad. 

TUuWH y mon deleye opp, 
antequam. quidquam. oi. 
deamus iilo. auditi de. 
terreri, 

Leo , Asinus, & Vul. 
pes 

Eo,U* Anni, ep 

Vulper. ncietatem, 
fe 

Fabulae, 43 
cuerdos , quando les 
dàn pena sus cnemigos, 
suclen sagazmeme re- 
bolverlos con otros; que 
son mas poderosos. 

El Len, ila Rana, 
NN Leon oyendo Uu 

ma gritar valientemen- 
tt, bolvióse à la voz 
deella;creyendo que era. 
algun animal de esiata 
grndez, Pero aguar- 
dando un poco y i 
dola salir de. la leguna, 
llegüse i pisóla. 

Declaration de la Fabula, 
Esa fibula nos avisa, 

que no nos avemos de 
alterar por lo que oiga- 
mos decir, antes de ver- 
lo por la obra, 

El Lem , el Amo yi la. 
Rapera. 

L Leon, el Asno, i 
EU 

Ton. 
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fetum y venatumque 
Arif nt. Cim. igi- 
Tur praedam. multam ce- 
plut, Leo dino y ati 
da disideret , pratepits 
qui cim tra. aquas par- 
ter fitiet y er uti eli- 
quint s dortabstur. Lo 
gitur ivatun diinm dis- 
cerpit. Deinde. veri Val- 
pers dividere praedam jur 
aic s quae omaia in unum. 
congerenr acervum , ibi 
ipi. portiunclam quan- 
dam vemrvavit. Cui Leo 
diit y quimam te y wpri- 
qa y ita dividere dettit 
Cui Valer rapmdit  r- 
ni fortina- 

Fabulae explicatio. 
Haec fabula moy do- 

cet , aliorum. calamitater 

Worram eportert eue .e- 
raditionem. 

Leo , & Ursus, 

E» 6" Unur chm 
Hinnulum. reptrir- 

sent 

Fabulae. 
xon compafiia, i salieroir 
à car. Aviendo pues 
tomado mucha caza , el 
Leon mandó al Asuo, 
que la repardesse : el 
qual haciendo tres par- 
tts iguales, davales à es- 
coger. Enojandose pues 
elleon , hiroalAsno 
pedazos. Despues man- 
dàà la Raposi que re- 
partiesse la presazla qual 
junamdoli toda cn um 
monton; restrvóse pa- 
ra si uma partecilla. A. 
a qual le dijo el Lon: 
quien te vezó , amiga, 
à partir de essa manera ? 
Respondióle la Rapossz 
là desdicha del Asno. 

Declaracion de la Fabula. 

Esa fabula nos mues- 
ma que las desdichas 
de los otros han de ser- 
viros de doctrina. 

El Lem y i el Oro. 
L Leon, i el Oso 
hallado un Car- m 



"Aesopi 
ger y de illo depugya- 
bant. Cim igitur jg uj- 
Hm  penimh qpapay. 

JOE y ifa ut pimia pu- 
Pha vertigine: laborarent, 
defatigari. jacebant. V'ul- 
Per autem eos circumienr, 
Abi cor jatentes conpe-. 
xit s Hinnultonque in me- 
dio conititutumsper wtrius- 
que mediwm | accurreni 
ipumque. rapien y fu- 
gie abba. Cim. au- 
tem dll tam fegientem. 
"idiuent y neque nurgere 
bp dea mu mine- 
Tot dicebant, qui Vulpi 
aboravimur, [nirun 

Fabulae explicatio, 
Haec fabrla sor ad- 

mont y -attidere. inter. 
dum y ut alii quidem la. 
lorent y alii trà laboris 
fruibus fruantur, 

Vates, 
jUidam Vater sede, 

in firo dinerelat, 
Supervenit àutey, 

qui- 

Fübule, ag 
vatillo;. peleaanse por 
Hl. "T'ratandose pues mui 
mal el unoal otto; tanto. 
que del mucho pelear se. 
les vinicron turbar las 
cabezas de puro cansan- 
Glo esravan tendidos. Pe- 
10 la Raposayendoles al 
rededor, quando los vià. 
tendidos, i el Cervatillo. 
puestoen medio,corrien- 
do por en medio de am-. 
bos, i arrebatando de dl, 
se fue huyendo. Ellos 
pucs viendola huir, i no 
pudiendose levantar de- 
Clan;à desdichadosde no- 
sonos, que para la Ra- 
posa avemostrabajodo. 
Declaracion de la Fabula, 

Esa fibula nos avi- 
515 que acaece algunas. 
Vects tomar unos los 
trabajos, i otros gozar el 
fitito de ellos, 

El. Adevino. 

N  Adevino sen- 
tado en la plaza. 

disputava. Acudió pues 
uno 
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quidam. repentino y. qui 
Gi relit y vtae domus 
denatrar opm. apertas 
tc, omniaque quat in- 
fui demi. babert., ene 
allata. Tunc ille exiltir 
suipirans €" celeriter. fe- 
Grnan. Bue cim qui- 
dam currantem. vidisset. 

dixit illi Her tus qui. 
aliorum rtr. te praeire 
praedicas , qummdo tua 
pius rer mm praeco- 
gai 

gabulae. explicatio. 
Haec fada: pertinet 

ad illo s qui suam quia 
dem ipisrum vitam peni 
mà agunt 3 £a verà y quae. 
ad iprr mibi emmino 
pertinent. pratscire. co- 
antur. 

Formi 

Uaedam Formica ji- 
1i correptain for 
Tem — denenditz 

quae à proftente. tratta 
nf. 

,» & Columba. 

Fabulae. 
uno de subito, quele 
dijo, como todas las 
venanas de su casa cs- 
tavan abiertas, i que to- 
do loque en ella tenia, 
se lo avian llevado. Fn- 
tonces | saltó sospi- 
rando , i corriendo con 
prese. Al qual vien- 
dolo uno. corier ; dijo- 
le , Hola di . que dices 
que adevimis las cosas 
de los otros, cómo no. 
adevimase s tuyas 
propias ? 

Declaracion de la Fabula. 
Esca fabula toca à los 

que govierma mal su 
propia vida : i. aquello, 
n que ni les và , ni les 
Viene nada, procuran de 
saber y iadevinar. 

La Hormigayi la Palmas 

Na Hormiga muer- 
AQ) radesedy bajo à 
una fuente: la qual arre 
barada de la corriente 

se 
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suffcabatur. Quam. cim 
voidiuet Columba, ramum. 
tx arbore. deinpit y. in 
Jontemque conjecit: im. quo. 
Fermisa. ipiidenr. tvatit, 
Potes vró Aucepr. qui. 
dam. arundinibus dispo 
tis pergelat. ad. Colmn- 
bam capiendam, uod 
tim vidinet Formica, pe-. 
dem uiis mumordits 
qui prae delore. arumdines. 
abjecit ac ut px Golum- 
Pa efgeret efficit 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula vor. ad- 
monet y oportere iir, qui de 
mibi benemeriti rint y gra- 
Fam. referre, 

Vespertilio , & Rubus, 
c Mergus, 

Espertilin, £9 Ru. 
Bury 8 Mopyy 

fadia. citate. mercatus 
Tam exercere decreverunt, 
Vegetilio igitur pecu. 

niam. 

Fabule, — 43 
seahopava Ka qual viens 
dola una Paloma ; cora 
un ramo de un arbol , i 
echólo en la fuente : ila 
Hormiga subiendo en àl 
libróse. Despues un Ca- 
zador concertando sus 
cafas, ivaà tomar laPa- 
loma. Lo qual viendo la. 
Hormiga, mordió en cl 
pie al Cazador : el qual 
del dolor arrojó las ca- 
fias:i füecausajque se hu- 
yesse luego la Paloma. 

Declaracimn de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 

tra, quanta razon es dar. 
el galardon à los quenos. 
han hecho buena obra. 

Bl Marcitgalo y i la Zar- 
za y da Merla. 

L Murciegalo, ila 
Za, i 

S Cubo i 
do com 
maron detratiren mer- 
caderia. El Murcicgalo. 

pus 
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miam fenore numplam 
attuli. in medium t at 
Rubus verter cum attu- 
dit : Mergur autem. ter- 

tius. att in medium. eom- 
tulit x atque ita. naviga- 
runt. Cim igitur excta- 
da eut elementa 
grocella y nao eueria 
eoi amie rebus 
timpibur.ipil. in terram 
evaserunt, Ey. illo igi- 
tur tempire Mergu. som 
qur anidet littribur y ài 
Jfortà mare alicubi rum. 

"aer ejecerit s Veipertilio 
autem creditorum. metu 
interdiu quidem von. ap- 
paret ond ver pro- 
greditur ad. querendum 
wiBum, At Rubur prae- 
Terentium. vertes appre- 
hendit y 4i forte suam. ali- 
cubi reperit, 

Fabulae. explicatio. 

Hae falula: eitendits 
dmines ad ea y in quibus 

ver- 

Fübulae, 
pues tomi dinero à o- 
gro; i plsolo en compz- 
fiia y Ia Zarza rij con- 
sigo ropa: i el Cuervo 
marino puso en compa- 
fia metal, i deesta mane- 
rise embarcaron. Le- 
vantandose pues una mui 
füerte tempesad j i bol- 
candose la nave , perdi- 
das todas sus. mercade- 
zias, ellos sz escaparon à 
la dera. Dende enon- 
ces puesel Cuervo. ma- 
rino siempre cs en las. 
costas. por si acaso la 
mar echára su metal à 
alguna parte: i el Mur- 
ciegalo. de temor de sus. 
acreedores de di no 
parece : i de noche và à 
buscar la vida : Pero la. 
Zarza ase de las ropis 
de todos los que passan, 
por si acaso hallarà là 
suya en algun cabo. 

Declaracion de la Fabula- 

Esa fabula muestrá» 
que los hombres al fit 

bucl- 
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Neriati int is portau, 
retrrere, 

Aeger , & Medicus, 

Umo quidam aeger 
b Medico. regatur 

quonedo babuiset. y rey. 
PUMit, ge plu quáy, 
sperteret s nidare 3 cni 
Medica dixit y num id 
ndicium ee. Cip. au- 
fen pond) ab exem, 
umen pudo doy. 
Pt y Fégatis enep y pe, 
Ponit, e nip pu. 
Tort CUT. vehe. 
Jer COUHID eue. a, 
Melita 0 illud sus. 
que bonum ese rep 
dit. At. terii rarsut po. 
quur qui valeret, pe. 
pandit y ge jn 
dntercutem incidi 
dic ver y Or dd uy 
Jue bonn eu repos. 
dit. Roganti veri deis. 
Cs cuidam ex fami. 

Jia- 

Td. 4o 
buelven à aquello, cn 
que se han egercitado. 

El Enfermo , i el Medicos 
N hombre enfer- 
TO. preguntado 

Por cl Medico ; cómo 
e avia ido y réspondiog 
que avia sudado mas 
de lo que era menester. 
AI qual le dixo el. Mc- 
dico , que era buena se- 
fal aquella. Preguma- 
dola segunda vez, cà- 
TO avia esado? res- 
poudió , que le avia to- 
mado un fo grande, 
ile avia en exremoa- 
formendo: à lo quil 
fspondio el Medico, 
que tambien aquella. era. 
buena. seal, Preguna- 
do pues la tercera vez, 
Cómo le iva? respon- 
dió , que avia dado en 
hydtopesia : respondió 
tl Medico, que tam- 
bien aquello era bueno, 
Pregunandole pues à 
Cabo de poco uno de 

D sus 
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Jiaribur , ur valer? ego 
quidep y arger. reipondit, 
rae bonis. pereo, 

Tabulse. explicatio. 

Haec fabula. otendit, 
ex bomitibus. eor maxi 
mà exitcrandos 6e , qui 
ad inamdam gratiam 
aemper loqui velint. 

Lignatory & Mercurius- 

idam lignatorseium 
gecuripn. uam. in 
flumenconjecise, 

conilii inpr: juxta. ejus 
ripam. aident. plorabat. 
Mercuriur autem cim 
ittur. coutam:— cognovir- 
4ef y bominisque. miser-. 
gurcne s urnatur n 
fücoium. auram. securinz 
eduxit y ac num ea enet, 
quam perdidiniet . bomi 
mem rogavit, Reiponden- 
Te autem. illos eam nn 
eut y iterum urinatus de- 
Juli argentam. Cám 

au- 

Fabulae. 
sus amigos, cómo te và? 
Yo crco , respondió el 
enfermo ; de puro bue- 
n0 me muero. 
Declaracion de [a Fabula 

Esa fablula muestra, 
que de todos los hom- 
bres aquellos son mas 
de aborzecer , que sim- 
pre quieren hablar à sa- 
bor del paladar. 

El Leiiader , à Mercurio, 
t N Lefiador, avien- 

doscle caido. su 
hacha en un rio, no sa- 
bicndo qué hacerse, sen- 
tado àla orilla, lloravae 
Mercurio pues enten-, 
diendo la caua de st 
lloro y i aviendo laxi 
ma del hombre , zapu- 
zóscen elio, i sacà. 
uni hacha de oro , ) 
preguntüle s era aque- 
lla la que avia perdido 
lrespondiendo el hom- 
bre, queno era aque- 
lla, zabullóse otra Ver 
i sacó uma de plat 

m 
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Un de ee pe 
dideon ray. jecur e e rtpondier y terti im 
men, demersur 3 pre 
Prom bomih decir, 
detulit. Cin dutem bo- 
mo dam re vera diam. 
eue terim divite, Aor 
turur bani aepuipa. 
Mem admiratus , ope, p 
cmdonavit,. 4t. ille po 
fitus. sodalibus stis ii. 
Mía y quae actiderant, Yarravit , ey. quib 
Ohm idem evperpi qu. 
qreviter, ad fisoiuum pra. 
deut et y reuries jy 

Me apparai, 
fo flue aeu 
eognouiuer 

reavi. dio veg 
Blei vultu. iln ep 

rt- 

Fübule, gy 
ondiendo el hom- 

D que ni aun aquella 
tra la suya , echóse ter- 
Tivezenelrio, y sa- 

Có là propia hacha del 
ombre, Diciendo pues 

£l; que aquella realen 
t oeralasuya, Merca- 
zio preciando mucho Ia. 
jusicia del hombre, dio- 
selas codas.Yendosepuez 
8l, conà à sus compar: 
105 todo lo que le ayia 
Acatcido : de los quales 
Uno  derminalo de 
Provar lo mismo , se fue 
al rio, y echandosu pro- 
pia hacha en là sabien- 
4das, lorava sentado. A. 
pareciendosele pues cam - 
bicn à à Mercurio , i 
entendiendo la causa de 
3u lloro , zabullendose. 
de la misma manera, sa- 
CÓ una hacha de oro, 
i preguntó al hombre, 
siera aquella la queavia 
perdido. — Respondien- 
do pues il con el sem. 
blante alegre s que aque. 

Di lla 
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gupondente Denn tantam. 
jwpudesriam. evi 
nen. modà illam. il 
sait. vtrum ne propriam 
quidim ili eddidir. 

Tabulae. caplicatio. 

Haec fabula nor do- 
eus tantum Dean. ini- 
quos odine y quantum iis 
qui aqui rint, auxi- 
lierar. 

Asinus , & Olitor. 

Sina chm. Olitor 
A aeroiret y quoniam 
quiden tenuem vium 
alebat y operique. mul-. 
gum fadebat , ovem 
grecatus est y wt. ab Oli- 
tore liberatus , alteri. be-. 
ro vendererur.. Juppiter 
Siaque illius. preces exau- 
dieit , Figulogue ipm 
vendi just. Verum. Aii- 
wur iniquire id amio 
ertbat y quid. multà plus 
operis faceret quàm prius. 

gna 

Fabulae. 
Ila eras Mercurio abor- 
redendo tam gran des- 
verguenza, no solo se re- 
movo aquella, pero ni aun 
la suya propia no le bol- 
via. 

Déclaracim de 1a Fabula, 
Esa fabula nos mue 

wa. que quao Dios 
fvorece à los quc son 
justos » tanto aborrece à. 
los que son injustos. 

El Amo, i el Hortelano. 
L Ásno sirviendo à 
un Hortelano , co- 

motomis poco, itra- 
bajwa mucho , supli- 
c5à Jupiter, que lo li- 
brasc del Hortclano y. i 
lo vendiese à orro amo- 
Jupiter pues oyó su pe- 
ticion, i mandà que lo 
vwendiesen à un Canta- 
rero.Pero el Asno senua. 
mui mucho mas aque- 
llo, porque hacia mui 
mucha mas hacienda 
que primero: especial 

men- 
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qratitrtim cip €» Tutus. 
E tegular portaret, Tra 
At ilerum, V ut dorainuem 
Muütaret y deprecatur er; 
Ventsdatuique ejt cuidam. 
Coriario, Cim. igitur in 
longe pejorem heran inc 
diuet y quàm füien 
qeritret y eaque quae ibi 
fitrent y viderety suppirany 
dixit : Heu me miterum | 
eptabilius mili fuisset y a 
Pid superiores beret. per- 
nanere y Hic enim, ut vi- 
de s € pellon quoque 
meam. pratparalit,. 

Tabulae explicatio, 

Haec fabula ortendig. inl y eid Pret dosing, p moi dederis. dei cim. de 
poteri. feri pe 
rituum. 

Auceps , & Cassis. 

Ucpi quidem da. 
ques avibur trag. 

ae 

Fübule, $3 
mente pues llevava el lo- 
do, i tambien las tejas 
acuestas, Suplicó pues 
otra ver ,que le müda- 
sen de amo, i vendieron- 
lo àun Curidor. Dan- 
do pues en manos de un. 
amo mui peor que los 
primeros avian sido: i 
Viendo e coss que aui 

van dixo stspirando: 
Aide mi dede 
quanto mas me valieraes- 
trme con mis primeros 
amos. Porque éste, se- 
Buh veo , aun el cuero 
mio curdrà. 

Declaracion de 1 Fabula. 

Esa fübula muestra, 
que los criados desean 
mucho à sus antiguos ses 
fiores, quando hacen ex- 
perienciade losnucvos. 

El Caxadvr i la Titvvia, 

N Cmador avia 
parado lazos à las 

aves 
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xerat i quem cim Catii- 
da procul aipexittet y eum. 
quidsam. rure y re 
galar 5 cub ille y p ur- 
den  comdert | respondit, 
Verum cim pauli post in- 
de. receiiet y seque. abr- 
condiuet y Casita. verbis 
ejus fidem. adbibent y ad. 
laqueo accent y atque 
Capta tit, decurrenti. at- 
sem. Aucipi dixit : Heu 
dis di talem condis ur- 
dem, baud wwultos ceri) 
dncolas invenitr. 

Fabulae explicatio, 

Haec fabula vos decet 
gunc parium domor 
tr wer diuipari , cim. 
d. qui dli praeit, 
injurioi fuerin, 

Viator, 

aur quidam. cim 
multam. viam fe- 

vinet y "wevit , s6 y quid. 
dirt reperisier y ejut. d 

mi 

Fabulae. 
aves:al qual viendolo la. 
"Toxovia de lexos , pr 
guntavale , que haci 
Ya qual £L respondió, que 
edificava nna ciudad,Pe- 
To apartandose à cabo de. 
poco el Cazador , i es- 
tondiendose, la Totovia. 
dando cridito à sus pa- 
labras » llegose à los la- 
205, i quedó presa. Cor- 
ziendo pues el. Cazador 
e dixo: A Ia fe amigo, 
5i tal ciudad edificas, po- 
os moradores hallarás, 

Declaracion de la Fabula. 
Esta fibula nos mues- 

tra, que las casas, i. las 
ciudades entonces. sefa- 
Yadamente se despueblan, 
quando los que las ri- 
gcn, ho guardan justicie 

El Caminante, 

N Camirante avié- 
do andado largo. 

camino , ofreció , quesi 
algo se hallava , daria à 

Mer- 
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midium Mercuris fire du. 
dicatur, Cim igitur 
tram cariotit v" amygda- 
Jis plenam reperiniet s eam 
Tulit ; atque tam carig- 
far, quàm. amygdala co- 
medit. Verum — Mercurio. 
quidem ex. carivtis oria, 
ex amygdalir autem corti 
CU Muper altari quodam 
reponit s baler,— ditenz, 
Mercuri votum. Ey. iis 
enim quae reperi y tam ex- 
terra. quàm interiora 
Tecum partior, 

Fabulae explicatio. 

Haec fshala pertiyet ad Drum avari | eui pps "nia pecuniae cupiditate 
tm fe porre fallere cone 

fidit, deP tm 
Puer , & Mater, 

idam. Pup qu 
tabellam eua. 
dam in littesgr 

Judo furatus euet em, 
delit ad Matrem, Quae 

cm. 

Fui, sg 
Mercurio la. mid de 
«llo. Hallandose pues un. 
zurzonlleno de datiles, i 
almendras , tomólo: i 
comióse asi los datilesy 
Somo las almendras. Là 
Mercurio dióle de los 
daciles Ios cuescos, i de 
las almendras las corte- 
as, poniendolas sobre 
un altar, i dixole: Ya. 
tienes, Mercurio, lo que 
te ofrecis puesde lo que. 
me allé, pirto comi- 
80» asi lo de dentro, 
como lo de fücra. 

Declaration de la: Fabula... 

Esa fübuli toca al 
hombre avariento , cl 
qual de pura codicia del. 
dinero, piensa que po- 
drà engatiar à Dios. 

El Muchathosi la Madre. 

'N Muchachoavié-. 
do hurtado en 1a 

escuela una cartilla tru- 
josla à su Madre. La 

qui 
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eim tow mr caiigat- 
ger, ged. pius ample 
xata eit » frogrenu tem- 
quris majira. furari coe- 
pity dowt m  mani- 
feto furto! deprehonrur. 
ad wpplidum | ducela- 
fu. Quam cm Mater 
damentans. sequeretar y il- 
Je Boer rogabat, ut 
qaudr dbi Matrem ad 
wmrem  allegui  pevmit- 
ferenti quae chm fe- 
atinam er fü aurtm 
adrouititr y ille aurem. 
deatibur apprebentam alz- 
cidit. Cim autem tam 
Mater, quàm  religui 
mer illum accttarent, 
wr qui won nodi fu- 
vatur tnb, veruni 
jm Matrem | quoque. im- 
pius. fuiuier s ille reipon- 
dit : Haec enim mili cau- 
4a fuit interit, Si enim 

tabellam. vripii, 
mue aupplio  aficiush, 

Fabulae, 
qual como no lo casti- 
0, antes Jo abrazó,por. 
Hee nere 
meni à hurur cosas 
ayores, hsa que ha- 

llado en un hurto mani- 
fex, lolerann ia 
orcar. Siguiendol 

Ja Madre cou gran ln 
paw ro 
aciles ; que le dejasen 
joue ciun 
omji de su Madre. 
La quil llegando con 
presteza , arrimb la ore- 
X à la boca del hijo. 
Tero i asiendole la 
ori con los dientes, 
se la cor. Reprehen- 
diendole pues asi la Ma- 
dre, como los demás, 
como à quien no so- 
lo avia hurtado , pero 
aun contra si Madre 
avi sio desscaado, 
iGpondió ib: Porque 
ésta me ha sido la causa 
de mi muerte, puesst 
quando yo hurt la cara 
silla; ella me casigirty 

"o 

| 
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mon olt Dazurggi fara 
lo pregreimu erem donec 
dutertr ad vnortem, 

Fabulae explicatio, 

Hue fabula indicar, 
eorum, qui won princi. 
pio pusiuntur , prauita- 
Ten in wajir m dier 
ringulor augeri, 

Pastor , & Mate, 

Pe quidam cim 
i» mariti dics 

drgem guum pareret, 
Mareque tranquillum cer 
Pret y navigare. ad fa 

CUPiit, Vondidir irapa 
t1 1a) y Ohptisque pul. marum fuit quc 
Tu volvit, Clin igirgp ug 
dement. quatdam proce]. 
Ja. ent excitata y naui, 
que in. periculo iet , p 
ernnino. mergeretur y yg. 
delis im Mare opmibuy 
"neribus y vix. exinanita 

ne 

Fabulae, $7 
no huviera pasado tanc - 
delanzeen el hürtar, que. 
me llevaran à la muerte, 

Declaration de la Falla. 

Esa fibula muestra, 
que la maldad de los 
que no son castigados al 
principio, crece mas de 
dia en dia. 

El Patr, i la Mar, 

N. Pastor apacen- 
tYa sp ganado. 

tn un lugar cerca de là 
Mar: i viendo la Mar 
mui sogida , descà 
embarcarse , por tratar. 
en meraderi, I asi 
vendió todas sus ove- 
jas y i cargando de dati- 
do eniturctie 1 dy 
tandoss pues una mi 
gran borrasca , iestan- 
do li mave en peligro 
de anegarse , echando 
en la Martodas las caz- 
gs, spen Gic con 

a 

: 
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mavi incolumis | evarit. 
Multi verb diehur pit 
cios quidam. praeterire, 
marisque. tranquillitaten 
miraretur. ( actidit enims 
wt Mare etit tranquilli 
mum ) Pattor. reipondenr 
dixit 3. Cariotar. iterum. 
cupit ut videretur. dt- 
que dde ge exbibet 
ranguilluni. 

Fabulae explicarios 

Hate fabula. wor ad- 
moet y omines fieri. pra 
dentiorer. incommodis. ac- 
ceptis, 

Malus Punica, & 
Malus, 

lur Panica , t5 
"Malur depulcbri- 

udine certalant.— Cin 
dgitur. exortae. iatér illas 
enemnt. gnultae. controver- 
siae rubup ex sepe pro- 
xima eai. audien dixi 
Deiinamui jam y ) ami- 

cat, 

Fabulae, 
la nave. vaca. Al cabo. 
pues de muchos dias pa- 
sando uno por alli ma« 
savillandose del gran so- 
siego de la Mar ( por- 
que acaecio estar la Mar 
mui soscgada ) cl Pastor 
respondiendo, dixo: Da- 
tiles quiere otra vez, se- 
gun parece. [ por esto 
5t muestra tan quieta, 

Declaracion de la Fabulae 

Esa fabula nos mues- 
trà, que los. hombrés 
recibiendo daos , vie- 
ntn à hacese mas disc 
Crecos, 

El Granadoy i £l Man- 
ano. 

L Gramdo, i d 
Manzano. dispisa* 

Van de la hermosurae 
Levantandose pues enu 
ellos grandes baraja. 
la Zarza que los oia. 
un scpro, que estava c^ 
€a , les dixo : Dexemno- 

nos 
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£a oy Pandem jntep soy 
agitare controveriias, 

Fabule explicatio. 

Haec faliila mor docet, 
dn prettantiortm ieditio- 
mibur y etiam. qui mulliar 
ret dint y aliquid qe 
ene tendere conari, 

Tali. 

*qnee animal et cue- 
vn i dixit igitur. 

quandarn matri uae, 
1er morum video, Deinde 
iterum dixit y thuris odo 
"€ plenta rum, Terri) ito 
Unit y aere opidi, f. 

Brem auribus pois, 
Cui. mater responden; d; 
xit:o mi fili y pos mo- 

dà vim y ur inris 
Privalus 6 veraps tp. 
auditu quoue 6 ola 

Fabulae explicatio, 

Haec fabula noi decet, 
mul- 

Fabulae, — $9 
nos ya y amigos , de lle- 
Yar entre nosotros mas 
barajas. 
Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
ta, que en las conden- 
das de los principales, 
aun losque no son na- 
die, presumen de pare- 
er scr algo. 

El Topo. 

L Topo cs un ani- 
mal ciego El qual 

0 un vez àsu ma- 
dre , madre un moral 
Veo. Scgunda vez e dixo, 
de olor de encienso. es- 
toi lleno. Tercera vezle. 
dixo, un ruido de pic- 
dra de metal siento en 
mis oras. Al qual la 
madre respondiendo di- 
30 : Ai hijo quesegun. 
Yco, no solo estás priva- 
do dela vistas peroaun. 
del oido, i del olor. 

Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos mues- 

tray 
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Inültor ex. gloriorir eia 
qui dm quae fri non 
porunt y ibi arrogant, 
mendate) jn. minimis rez 
dus. deprebendtntur. 

Vespae y ac Pedices. 

Eae y atque Per- 
dics dii ene 

wenrünt ad agricolam 
ruentes Um y wr po- 
fü dprarum dim tx- 
Pngueret s pronittentet el 
ge pro aqua quom dp 
sis praebuittet y bane gra- 
tian. fire relaturas | Per- 
dices quidem ie ejur. vi 
near defoiura s. Verpas. 
wer wien cintumeun- 
do actis. nis fares ab- 
aun. Quibus api 
tola respondit; 4t mibi 
des quidem bovtt rni, 
qui wii] quidem. pro- 
mittunt y onmia tamen 
efücimt, Urliur igitur 
et d, quim vbi 
eam praebere. 

Fa- 

Fabulae. 
trà, que ai muchos faa- 
farrones, que jactandosc 
de cosss imposibles, ea 
Cosas mui pequefas los 
toman cn mentira. 

Lu Aligpar y ilr Per- 
dice 

As Abispas, i lus 
L Perdices muertas 
de sed fücron à un La- 
brador , rogandole les 
diese con que matar lr 
sed: i prometiendolej 
que en recompensa dd 
agua que les diese, le 
harian este servicio ; las 
Perdiccs , que le cava- 
Tin sus vias , i las 
Abispas , que yendo al 
rededor de las vifias,con 
sus guizques le echarian 
de alli los ladrones. A 
las quales respondió el. 
Labrador: Pues. yo cen- 
goun par de bueyess 

lie no me ofrecen nd- 
las pero rodo lo hacen 

Mejor serà pues darse 
à ellos, que à vosort* "De- 
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Fabulae explicatio, 
Hate. fabula: pertigeg 

2d lo^, qui cim ore 
dpa mesi dint s ver- 
Pin amen ie prodee di 
nalant. 

Pavo, atque Monedula, 

(Qu: au regem. fos 
vent creaturae y Pa 

Tua y M Jt Crear 
rogabat, wt qui religuir 
tmnibu praesaret pul- 
chritadive, C/m jam au. 
em. ores. nis suffragiis 
tUm. crearent y Moneda 
Ja dicendi facultate sap 
12, Misit | dt ii eren, Creafo. Anuila goi, del- dum. indiseris Pon 
modo sis defer, 

Fabulae. explicatio, 
Hate fabula jg d 

monet , Magitrar, nan 
Prepter. solam. pulcbrirg.. 
diim y jd pripge, 
Jirtitudinem. 6. pridos. 
Tiam creqndos eue. 

Aper 

Fubulde. 6x 
Declaracion de la Fabula, 

Esta fbula toca à 
los que siendo. realmen-. 
t€ perjudiciales , quicren: 
con palabras darà cn- 
tender , que son piovc- 
chosos, 

El Pavon yi la Graj; 
iendo las aves de 

A elcgir Rei y roga- 
vales el. Payon, que 1o 
eligiesen à à, pues à 
todas las demás hacia 
Yentaja ci  hermosura. 
Eligicronle pues. va to. 
das de su voro , la Gra- 
jatomando icenc 
Ta hablar, d 
to tii por Rei , nos mo- 
viere guesza el Aguila, 
Cómo nos defenderas 

Dtclaracioi de la Falla. 
Esta fabula nos mues- 

tra, que los Goverdado- 
Te5 no por sola la ler- 
mosura ban de ser. 
tos, sino por la valerosi- 
dad, i porla prudencia, 

El 
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Aper Eerus; & Vulpes, 
Per quidam. Ferur 
im quadam artanr 

arbore dentes — acuebat, 
Cio autem eum Vul- 
qe coidiset , cauamque 
mgauet y cur mulla ur- 
gene mecritate denter 
Jun atre y rtpondi 
Non abr re boc fauci 
i enim venero in peri 
culum , men oportebit, 
we tune acudir den- 
tibus operam. dare, ied. 
utitur jam. paratir uti. 

Fabulae explicatio, 
Haec falla nur. admc- 

met s ub semper parati ri 
mus ad periculum. 

Cassita. 

Multa chm. laquea 
capta estet y lugens 

dicebat: beu me miteram. 
t7 infelicem volucrem 
Nam meque aurum cu- 

jur 

Fabulae. 

El Tavoli y i 1a Raperae 
N Puerco Javli 
estando en un ar- 

bol aguzava. los colmi- 
llos. Viendolo pues la 
Raposa , i preguntando- 
le la causa porque sin 0- 
bligurle necesidad nin- 
gua aguzava los colmi- 
llos , respondió: No lo 
Hago sin causa. Porque 
si en algun peligro me 
veo , no serà bien poner- 
meentonces à aguzar Jos 
colmillos , sinoservirme. 
de ellos ya apercibidos- 

Declaracion de la Fabi 
Esta fabula nos ai 

52, que estemos siempre 
contra el peligro apcr- 
cebidos, 

La Totovia à Cugujadt- 
A Totvia pret 
enun lazo, deci 

llorando : Ai de mi ave 
miserable i desdichada | 
Que ni he. burado cl 

oro 
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usquam nibripui , vogue. 
auem, pepe aliud 
quidquam ee iy y quae 
P omapo pretia Babes 
tus. Sed graxum triti 
qarzum. mortem mili at. 
tuli. 

Fabulae explicatio, 
Hate. fabula: pertinet. 

ad illor y qui. ob exiguam 
lucrum, iere. magnis peri- 
culis exponat. 

Hionulus. 
Tnalur — quidam. 
dixit patri jus; 

Paler , nom tu. aj 
eoibu ex. atzue vtlecior 
dt praelerea | cornus eg 
tia getar ad vindictam 
Cur igitur ade pesi 
Jer lloro perles 
Cui ile ride djs 
Vera. quidem. radica, 
Ki t bec famen da 
4o, qud imul aque 
mnis latratum audio, ita. 
fim mero quontdo jy 
dede me. corjicio, 

Fe 

Fübule, 63 
oro de nadic , ni la pla- 
tas ni cosa otra ninguna. 
de las que son tenidas en 
estima, Sino un granillo 
raueiuclo de vigo me 

traido à la muere. 

Declaración de la Fabula, 

Esta fabula toca à los 
que por una pequeíia ga- 
mancia se potin en eran- 
desriesgos , i peligros. 

El Cersatillo 
N Cervasllo diro 

C) una vezà su pa- 
dies Padre , tà no eres 
mayor i mas ligero, que. 
los perros?i à mas de es- 
to llevas grandes cuer- 
nos para hétir ? Por que. 
los tcmes pues tan gra- 
vemene? Al qual el 
ziendose. le dixo: Ver- 
dad dices cierto , hijos 
pero solo esto se; que 
en scrque oigo el ladri- 
do del perro , no se de. 
qué manera tomo. lue- 
go las de villadiego, 

De- 
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Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos docet, 

tus qui natura. timidi 
aint y mullis. exbortatio- 
mius poe accendi ad 
fortitudinem, 

Lepores , & Ranae. 

Epwrer quandam in 
mum locum  con- 

qregati uam. inter € i- 
tam deplorabant : quid 
sexcentis. periculis. obna- 
xia foret y fimeribuque. 

levi. Nam €" ab bomi- 
nilbur, 8 à canibur , € ab 
aquilir y 8 ab aliir mal- 
tis abiumi s meliusque ei- 
ge semel mori ,. quàm to- 
tam vitam plenam timo- 
rilar degere. Cim igitur. 
mori. deerevinent y fimul. 
in paludem quandam im- 
qutum ferunt y utin 
dam. se. projicientes mer- 
gerentur, Verum cim. Ra- 
mae, quae circum. pala- 
dem amabant , curn 

"- 

Falulue. 

Declaración de la Fabulae 

Esa fabula nos mues- 
tra, que los que de su na- 
turlezi son covardes, 
con hingunas exhortacio- 
ncs pueden &er inducidos 
à que sean valientes. 

Las Liebres y i las Ranare 
As Liebres una vez 
juntaronse en um 

lugar , i lloravan entre- 
si su miserable vidaypor-. 
que estava sujeta à seis- 
Gientos peligros , i llena. 
de temores. Porque los 
hombres , i los perros, 
ilas aguas, i otros 
muchos las consumian: 
i que valia mas morir 
de una vez , que llevar 
vida tan llena de te- 
mores. Determinando- 
sc pues de morir , arre 
metieron à una conu? 
una laguna, para echars? 
alli i ahogarse. Pero co- 
To las Ranas-que c7 
van al rededor de la 
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atrepitum audiuent y. ta 
timque in paludem. inii- 
lünent y quidam ex Ie- 
ribus, qui caeteri prae- 
Mtare prudentia videbatur, 
divit s atte gradu 
amici neque gravita quid. 
contra vor plor stature, 
Ecce eim , ub videtin 
"alia quoque animalia. 
sunt mobs don fimi 
diora, 

Fabulae explicatio. 
Hec fabula. not dicet 

Ju qui afia fruna 
Ut, golatío ene videre 

Jt "Un Onmium ese mi 
terripsor, 

Asinus , & Equus, 

Sir Eng qus. 
fn putabat y yid 

inis ello y ridi, 
Phapafafo — putrirerys 
cbn dpt je palea, 
quden  ratir mapnay, 
Clam haberet, pluri. 
Tuque operis efficeret, 

Te: 

Fübdi, 6g 
guna , oyeron el ruido 
del correr , i saltaron. 
luego en Ja laguna; una 
de las Liebres , que pa- 
Xécii ser mas discrera 
que las oras; dixo: De- 
Tenios , amigas: i no 
seis dé crueldad conma 
Vosotras mismas, He. 
qui donde, como veis, ai 
Otros animales mui mas 
temerosos, que nosotras. 

Decloracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mucs- 

tra j que à los que estin. 
puestos cn trabajos y les. 
5 consuelo vér , queno 
son ellos los mas mise- 
sables del mundo. 

El Amo y i el Cavallo. 
L Asno tenia por 

E bienaventurado al 
Cavallo , porque le da 
van mui bicn de co- 
mer, i mui. aderezado: 
i él aun de paja no se 
harava, aun. trabajan- 
do excesivamente, Pe- 

E 10 
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Venu eim. belli tempus. 
adventavit y Equesque ru. 
qer armatum Equum. ar- 
vendit y eum buc atque 
illuc impellen y atque ix- 
auper in medios. boites de- 
duxit y ubi vulneratus ce- 
cidit s. Asinus y qui id vi- 
debat , mutata. jententia. 
equi fotumam. mirerri- 
mam eue judicavit. 

Tabulae explicatio. 
Haec fabula mor docet 

mon ene  magütratibur 
aut patentibus. bominibus 
invidendum sed. comide- 
vata invidia , qua. lalo- 
rant y periculogue in qu 
sunt, muedipcrem fortu-. 
mam dignam , quae ame- 
Tur y etie jndicandam. 

Avarus. 

Varur quidam em- 
niuin bonorum uuo 

Tum. aucione falla mar- 
sum quandam  aurtau 
efficit tamque in loco 

qua- 

Fabulae. 
xo quando vino el tiem- 
po de Ia guerra, i el Ca- 
vallero subió sobre el 
Cavallo armado, lleyan- 
dolo aci i acullà, i à 
mas de esto ló hizo iren 
medio de los enemigos, 
donde cayà herido: cl 
Asno que tal vela, mu- 
dando de parecer; juz- 
gà por miserable la Íor-. 
tima del Cavallo. 
Declaracion de la: Fabulae 

Esca fabula nos mues- 
iri, que no ai porque 
tener embidia à los Go- 
Vertadores i gentes. po- 
derosas: sino que con- 
siderando el odio en que 
los tienen , i cl peligro 
cn que están; se ha de te- 
mer por digna de pie- 
Gr la: mediania, 

El Avarientos 
N Avariento ha^ 

it ciendo almont- 
da de sus bienes , hizo. 
una massa de oro y 1397 
pulla en un. cierco lu 

go 



"Aesopi 
quodam dofidit y cin ea 
Jt dimul anipum ac 
Tenn geelivip, Quo- 
Tidi! irap visum illam 
drfithauur s quem 
cim quidam ex epra- 
ir cbiervattet yac y quod 
datum. erat. cophoois- 
et y defotta terra auream. 
natam: arportavit. Cim 
autem poitea ille veis 
3t, locionque vacuum ve- 
Beet y cep lugere, 
upilloge iibi evellere, 

wen chm. quidam ades 
ser lamentantem uj. 
dier y causamque. fieri; frpoviter : Noli ) an, 1t adeo gravitey pyge Tert. "Neq. eni cupa Paltbas y cin i rus cra Bref, Sue ja. 
lapidem pro arg , ij 
que dedito s psu, 
Ilion. ene fbi auper 
tunden. enin us p) 
dferet. Ur epi uide 
que cin aurum. erg 

i 

Fabia. 67 
gars sepultudo cor 
ella su voluntad i enten- 
dimieno — juntamens 
Yendose pues cada dia 
Avér su massa , notblo 
uno de los jornileros: i 
entendiendo lo que pag. 
Savascavó la tierra, lec 
Yóse la massa. Bolvien- 
do pues él à cabo de ra. 
t0, i hallando el lugar 
vacio comenzó de llo- 
Tar, i messarse los cabe- 
llos. Al qual viendolo. 
uno llorar tan agramen- 
tel entendiendo la can 
52 de su lloro, dixolez 
No. quieras ola tü mos- 
tar uan grande semi 
mientó, Porque ni aun 
quando el oro-estava en. 
tu poder ; tà no lo re- 
nias. Toma pues en lu- 
gar del oro tna piedra. 
Leitierrala vi haz cüen- 
tà que te esoro: porque. 
de lo mismo. te servità. 
Pues segun veo , ni aun 
quando era oro, no lo 

E: te 
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illud velut mam ex re- 
bur tuii. existimabar. 

Fabulae explicati 
Haec falula noi dicet, 

wibili: pendendam ente re- 
vum porenionem s nisi 
quit. illit frui. atque uti 
sciocri 

Anseres, & Grues. 
Nerea , GU Gruer 
edem im prato 

parelantur, Cim autem 
wenatorer — apparuiient, 
rue quidem ; 
dewer tento citinim? 
evolarunt ; Anrerer au- 

gem y clon prae nimia cor- 
porum. gravitate. evolare. 
mquivitent y capti nnt. 

Fabulae explicatio. 

Haec: folula. ortendit, 
3n. uelit teptgratione be 
mines. quidem. inopes. f 
cilm? efügere :— di- 
viter auiem capter rer- 
wire. 

Tc- 

Fabulae. 
tenias ti en cuenta de 
una de tus cosas. 

Declaracion de la Fabula- 
Esra fabula nos mues- 

172, que no vale nada cl 
posscer las cosas , si uno. 
Do sabe scrvirse i gozar 
de ellas. 

Lor Gant, i lar Grullat- 
Os Gansos i las 
Grullas pacian en. 

wi mismo prado. Vis- 
tos pues los Cazadores, 
Jas Grullas, como eran. 
ligeras  bolaron mui. de 
présto: pero los Gat- 
50$, como por el mu* 
cho. peso de sus cuerpos 
no pudieron bolar , fie 
on presos. 
Declavacion de la Fabula- 

Esa fabula muestrir 
que quando una ciud 
sctoma , los hombre 

pobres mui. facilment? 
se escapan: pero Jos P^ 
cos quedan hichos C 
clavos. 

La 
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"Tesudo,, & Aquila. 

VErtudo Aquilam ro. 
gabat, wtdpuam 

"volare doceret, Cion au-. 

ten Aquila eam ab oen 
ré debortaretur y dicens 
jd ab illins natura ab- 
eue quam longinimà y il- 
da multh magi orant 
erüneat. Cüm. igirur 
Aquila eam guilt ar- 
Teptam. in. sublime sustu- 
inet y cam dimisit ; quae 
d raa illita contrita eit, 

Fabulse explicatio, 

Hes fabula ey dy. Cy CH qui: ins contes. Tienibus prudentigysy coy. dili nm. tbtemperarin., 
3B dps maler, ca Jam eres 

Pulex, 

px quodam. cis 
exiluitet y in pede 

tu 

Fabulde, 69 

Ia Tartuga y i el Aguila, 

A Tartuga suplica- 
L val Aguila, que 
Ya vezassc bolas. Pero el 
Aguila desaconscjayase- 
lo diciendo, que aque- 
llocra cosa mui füera 
de la naturaleza de ellaz 
ila Tartuga perseverava. 
mucho más en la peri- 
clon. Levantandola pues. 
el Aguila asida de las 
ufias en lo alto  dejóla: 
laqui dando en unas 
piedras, hizose pedazos, 

Declaracion de la Fabula. 

Esca fabula nos mues- 
trà, que osque en las 
contiendas no. obedecie- 
xen à los conscjosde los 
mas discretos, ellos se 
Serán causa de sus males. 

La Pulga. 

A Pula uni vez 
saltando , sentóse 

en 
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cujiidam baminisineedit 
iui. Herculem. , ut. ibi 
spem. fert » precabatur. 
Qmm inde Puley. aufegir- 
qe, Porto utrpirans disi 
Q Hercules y £i contra Pu- 
licem mibi non es auxilia- 

tur. quomodo contra gra- 
viorer adveriarin mibi 
te auviliaturum iperalo 2 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula mor admne- 
meta in rthur minimi 
mon ege anxi divinam 
ope implrandum : sed 
io gravibus atque ve- 
euariite 

Cerva. 

Uaedam Cerea al- Qua 
capta jm littere 

quadam pascelatur y cci 
dum quidem. integrim ad. 
derram, propler. "omnateres 
intendens alterum autem. 
ad mare dirigenrs unde ni 

bil 

Fabulae. 
en el pie de un hom- 
bre; El qual suplicava à 
Hercules le favorecies- 
se. Huyendo pues de alli 
1a alga, el hombre sus- 
pirando dixo: O Hercu-. 
les! si contra la Pulgt 
no me has valido , cómo. 
confaré que me favore- 
ceràsconsa mas graves 
contrarios? 

Declaracion de la Fabula. 

Esa fabula nos avi-. 
52, que en cosillas de 
poco no avemos de pe- 
dir ahincadamente el fa- 
varde Dios: sino en las 
graves i necessarias, 

La Citrus. 

Na Cieva. ciega 
del un ojo paci 

enuná ribera, mirando. 
con cl ojo sano azia 1 
tierra , por temor de lo* 
cazadores: i el otro el^ 
derezandolo às 
mar, de donde de ning mal 



Aesopi 
dil nali nupicabatur. Cio 
autem. quidam ei naviga- 
vent y idque cojicerent, 
sagittis illam. petierimr. 
Af illa fortunam. nuam 
deplorabat ;. quid unde 
qertimuerat y bil. mali 
qerpesia fuisiet s unde au- 
tem nibil mali verita fuis- 
aefy ab eo ie eue proditam. 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula vos dicet, 
spe quidem accidere, 
ub quae voxia mls vi- 
deantur , utilia. quidem 
mti quae verb utliay 
gerniciua. 

Cerva, & Leo. 

Uasdam. Cerva. ve. 
matre fup 
Jn. quandam spe. 

duncarn ingre et x quse 
im Leomem. incidens 5a, 
eo eit comprebenta. Suae 
mure dixi: Heu e 
mitram | quae bomine; 

D 

Fübulae 7x 
mal se recelava, Nave- 
ando pus unos por 
list ocjeuribior o 
que era, diraonle con 
Ssetas. Ella pues. llorava 
sudesvénura , pues de 
donde se recelava , nin- 

Jun mal le avia venid. 
i de donde no tem 
mal ninguno , de alli le 
avia venido la. traicion.. 

Declaración de la fabula. 
Esa fübula nos mues- 

trà j que acaece muchas 
veces, que lo que nos 
parece daftoso sca util 
iloque udl, mui per- 
judicial. 

Cierva y i el Lem, 
Na Citrva. huyen- 
do de loscazado- 

xesentróse en una cue- 
va: i dando en manos 
de un Leon , fue por el 
press. La qual al ticmpo 
desu muerte , dixo: Ai 
de mi desdichada! qne 
huyedo de los hom. 

bres, 
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fügien incidi im. dmmi- 
Vitlimam ferarum. 

Fabulae explicatio. 

"Haec fabula vos docet, 
qmudtos. eiie Lominer , qui 
dum. parva pericula fu- 
giunt y imidunt im ma- 
ima. 

Cerya , & Vitis, 

jUaedam: Cerva ve- 
matres fugienty 
2e ub. vite qua- 

dam  eccultavis Cim 
autem. illi nornibili pro- 
gre enent , Cera. ge 
jam omnim latere per- 
susa vitit folia depar- 
eme coepit. Quae cim. 
tent commota y venatores 
comer V arbitratique 
quod rer erat y aliud 
animal rub vir fuii 
datitare y sagittis. Coram. 
confécerünt y quae moriens 
hzc diebas : furar 
equidem do pena Nm 

enim 

Fabulae. 
bres y di ea manos de l 
mas cruel de las fieras. 
Declaracion de la Fabula. 

Esta fibula nos mues- 
tra; que ai muchoshom- 
bres, que por huir de. 
unos pequeiios peligros, 
dànen otros mui gran- 
des, 

La Gitrva y i la Vid. 
US Cierva huyen- 

do de los caza. 
dores escondióse deba. 
Xode um Vid. Avien-. 
do pucs ellos passado un 
Poco adelante y la Cier-. 
Và creyendo estár ocul- 
fy comenzó de pacer 
as hojas de la Vid, Las 
quiles meneadas ; los 
Caradores , bolviendo 
la cabeza, i presumien- 
do lo que era, que algun. 
animal estava. escondido. 
debaxo las hojas de la 
Vid , hirieron la. Cierva 
Con saetas- La qual mu- 
riendo decia esto : Con. 
TR  padezco esto, 

por- 
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énim oportebat. jepsappi. 
Cn "amo incopymodiy 
affert, 

Fabulae. explicatio, 
Haec fabula nos ducet, 

er s qui ir y qui leno de 
dpi meriti int y injuriam, 
datant , divina puniei 
quteiatez 

Asinus , & Leo. 

llus olim cum. A. 
SE no fimui parcebatur. 

Cim autem. Le iin. 
aggremr ent y Gallur 
Weefras node 

Tum 6E tati ieu Qin wn qu ipm pericutus e 
"4 Galli vox voy pep 
tuque peronire P pua 
tonvertur ipium. devora 
"ét, Arias itaque morior, 

v 

Fable, 73 
porque no avia yo de 
perjidicar à la que me 
avia salvado. 

Declaracion de la Fabula» 
Esa fabula nos mues- 

tra, que los que à sus 
bienhechores hacen sin- 
1azon , por el poder de 
Dios son casigados. 

El Amo y il Lew, 
L. Gallo una vez pa- 
cia juntamente con 

€l Asno. Acometiendo 
pucs cl Leonal Asno, 
gri cl Gallo, Huyà 
puts el Lon ( porque se. 
dicc , que teme el Leon. 
la voz del Gallo) mas cl 
Asno creyendo que cl 
Leon huia de temor 
suyo, fucle luego en el 
alcance, Persiguiendo- 
lo pues hasta tanto, que 
la voz del Gallo no po- 
dia alcanzar hasta alli, 
bolviendosc el. Leon, 
hizole pedazos. El As- 
mo pucs nüriendo , da- 

va 
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wuciferebatur x Hem me 
murum € dementem| 
Que enim qui ey  pa- 
rentibus. pugnacibus. pro- 
qenitur von eram , dm 
aciem. ttm. profeHuro 

Fabulae explicatio 
Haec fabula nor. docet; 

multos erre bomines , qui 
cim butery qui de in- 
duitria. e aljeBs. spa 
lant-, aggrediwntur y al. 
illis perimuntur. 

Olitor , & Canis, 

Um quidam. Olito- eis mem 
decidiuet y Olitor. volens 
illum inde extrabere y in 
quum. qtque (ipe 
dercendit, 4t. Canis ere- 
den eum ea gratia der- 
cendinre y ut pnm. sab 
mergeret. inferius y cm- 
vers momordit Oliro- 
vem i qui magno dolore 
rediens y uita y. inquit, 
patior, Cur enim ttum, 

qui 

Fabulae, 
va voces: O. miserable 
de mi, i loco 1 A qué 
fin no siendo hijo de 
valienes padres, sul yo 
à la barlla 

Declaración de la Fabula, 
Esa fabula nos mues- 

13, que ai muchos hom- 
bres, queacometiendo. 
à sus cnemigos, que à 
sabiendas se. fingen der- 
zibudos , vienen à mo- 
rir à manos de ellos, 

El Hortelano y iel Perros 

ANS caido en 
om pozo un Per- 

1o dé un Hortelano , 
queciendolo sacar de allí 
el. Hortelano  baxo dl 
tambien al pozo. Pero 
el Perro creyendo , que 
baxwva por. capuzarlo. 
mas , bolvióse i mordià 
al Hortelano:el qual bol- 
endo con mui gri 
dolorsdixo: Yo tengo lo 
que merczco, Porque à qué 
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qu se dpum pedo 
vvoluit y à periculo studui 
liberare 

Fabulae explicatio, 

Haec fibula pertinet 
ad iniquos * ingrator, 

Sus , & Cat 

Ur, € Canis mutua 
ibi: convicia facie- 

bant, Atque Sur quidem. 
det Voneren. juraat y 3e 
Canem dentilur suis. fore 
dixerpturam, At Canir 

iate ironih repn- 
dit: Beni 7 Jrofello. nobi. 
Per Venerery, p tonen- 
e enim. nobis y quam ili 
Chara tir quae ilu cuj 
fuar dimpuriima, Carney 
deguitaverit y so aq tes. 
Plum quidem. sum, ad. 
mittit. Cui. ita. Suy Ter 

Pordit 5 dtqui lae ung 
t ostendit. Venti y quam, 
mme amet y charmque ba- 
bar y diquiden ej qui 

me 

Fubule, 75 
qui fin quiscyo lbrar de 
peligto al que à. 5i mis- 
mo se quiso desir? 
Declaration de la Fabula. 

Esta fabula toca à los 
imjstos i desagradeci- 
dos. 

La Puerca , i la Pera. 
A Puerca;ila Perra. 
deciane injurias, 

la Puercajurava por 
vida de Venus, que avia 
dedespedazar à la Perra. 
con sus dientes. Pero la 
Pera respondió. à esto 
mofando : Mui bien ju- 
zasen verdad por vida 
de la Venus: porque dàs 
à emender lo mucho 
que te quiere : puesal 
que de tus sucias carnes. 
gusta , aun en su templo 
mo lo dexa entrar, A la 
alla Puerca respon- 
li) de esta mancra- Pucs 

«en solo esto muestra Ve- 
mus lo mucho que me 
ama, iquanto me pro- 
cia; pues aborrece del 

to- 



76 Aesopi 
ome ediderit y aut ali 
quovis modo latitrit y om- 
Mino ipfewa tit. Ta ve- 
à graviter cler tam. 
vas quim morus, 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula. nor docet, 
qrudentes quidem. Ora- 
orep inimicorum comoi- 
ciam laudem retirque- 
ve artificiose, 

Sus, & Canis. 

Urs € Canis de füe- 
S cunditate | contende- 
Junt, Canis. enim glori 
Jatur y. e pedestrian onr- 
mito euis fiecundiutimam. 
Cui Sur rempondenr di 
xitz Quando baec dixeris, 
memento fé CH uoi 
catulor parere. 

Fabulae explicatio. 

Haec falula mor duet 
ver mon celeritate , 9d. 

per 

Fabulae. 
todoal que me matàrey 
$ otro qualouier daílo 
me hiciere, Pero di hic- 
dessiempre, assi viva co- 
mo muerta. 

Declaracion de la Fabula 
Esa fibula nos mues- 

tra; que los discretos O- 
sadores tuercen artficio- 
samente cn sü alabanza 
lo que los enemigos les 
dicen por afrenta. 

La Puerca yi la Pera. 
A Puercai la Perta. 
llevavan. comicn- 

da sobre qual era mas 
fercil Porque la Perra sc 
jadava, que era la mas 
eril de todos los que. 
andan.A la qual respon- 
diendo Ia Puerca , le di- 
xo : Quando esso dixe- 
zs, acuerdate que pares 
ciegos tus cachorros. 
Declaración de la Fabula- 

Esa fabula nos mües- 
tra, que las cosas no 5€ 
han de juzgar porla pr- 



Zlesopi 
qefeine. eue. juditan- 
dar. 

Serpens , & Cacer, 
Erpems  contubernalis 

erat Cancri , cm 
dWo dmierat  sreietatem, 
Cancer igitur 4 qui sim- 
plex. maribur enti y Ser- 
qenem, ut. vafram illam. 
auam. malitiam mutaret, 
hortabatur. Clem igitur 
A mon persuaderet y 
Cancer eam dormientem 
ebiervant y ac pro suis oj- 
vibus opprimen. eccidit. 
Cim autem Sepemi ge 
PUR obitum. extenderety 
Cancer. dixig . Talem te 
Ct ante oportuerat. i. 
Plicen. 6 dim, 1r; 
thm bare poemas mm 
wrique. dedigrer, 

Fabulae. explicatio, 

Hae fabula no dy. 
«tt y eo) qui dolor aniyy; 
eant amiciiar y e i 

m 

Fabulae. 77 
teri, sino pora per- 
feccion. 

La Serpiente , i el Cen-. 
Bre 

T Aene a 
de camarada con 

el Cangrejo: con el qual 
avia junado compatia, 
El. Cangrejo pues como 
ra de costumbres senci- 
llas , exhortava à la Ser- 
piene, que mudasse a- 
quella su sagiz malicias 
No pudiendo. pue per- 
sudirelo el Cangrejo 
hallandola durmiendo, i 
aprerandola con todassus 
uerzas, matüla. La qual 

estendiendose despues de. 
mucraa, dixo el Cangre- 
jo: Asst avias de ser an- 
tes sencilla i derecha: 
Porque assí no huvieras. 
Ilevado csse castigo. 

Declaracion de l&Faluda. 
Esta fibula nos mues- 

tra , que los que con en- 
gatiotratanlasamisrades, 

más 
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or pulita laedere quim 
lior, 

Tastor , & Lupus. 

Wator quidam clon Lu- 
pi catulam  receng 

Baum reperiet y eum 
dititulit y atque ctim. cani- 
ur fimul educavit, Ch 
dgitur crevitie£ y di quas- 
do Lupur euem vapue- 
rats E" ipre quoque vnà 
cum canibuz eum imreque- 
harur Loin autem cane 
cur. defatigat Lupum 
vomequi mon  puterant, 
ad Pastoremque. revertes 
bantur y ille tum estque. 
dnrequebatür. , quaurque 
illum: conequeretür ,. at- 
que praedae s ut qui Lu- 
pui euet y particepr fiererz 
atque deineepr. ad gregem 
redibat. Sin autem. Luput. 
exteritr vvem nn rapue- 
vat, ipe clam illam oc- 
cidebat y atque. unà cm 
canibus ipiis illam. deuo- 
rabat. Donec tandem Pa» 

etor, 

Fabulae. 
mas se ofenden à 3 imis 
mos, que à los otros, 

El Paitor y i el Lolo. 

'N Pastor hallando- 
se un Lobillo re- 

ien nacido , tomólo , i. 
cro jantamente con 
los perros. Quando ya 
pues füegrande , sial- 
guna vez el Lobo avia. 
atrebarado: alguna ove- 
ji, eb jumamente con 
los perros lo seguia: i si 
los perros cansados de 
Correr no podian alcan-. 
zar al Lobo; i se bol: 
vian al Pasror , él ivale 
en el alcance hasta que. 
lo alcanzava , i como 
Lobo, tomaya parte de 
la presa: i despues bol- 
Viase al hato. I si acaso: 
€l Lobo de füera no ha^ 
cia presa de alguga ove- 
Ja; él à escondidas lade- 
gollva, i se la comis 
Juntamente con los per- 
Tos Hasta tanto que. 

Pas 
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stor rtm cmjiciont , ae 
dud erat y intelligenze 
illum. de ariere quadam 
guipondit y 67 necavit, 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula vor dscer, 
tor y qui prava iint. nata. 
ra, no) pore. ejur obli- 
vini, atque ad. ror 
morer veucari, 

Leo; & Lupus. 

qs seo  confeelus 
Ya jn gpelunca quadam. 
jam: aegrtabat, — 4d 
JUOA y Wap eine Re Ono» viendum. oppi Primis praes i, pud atteTIM, Tu "t itaque 6a opp ruoi ^e it ip apad p pam apud pos. men criinaatgs . ur 
quat omnium. ips 
Jem sib pedet 
Mdh 0) b Catan e 
vinon. quidem iptum ue. 
"e velt, Cim hue. 

Lg. 

Fubulüe. 79 
Tasor sospechido cl 
caso por indicios, i en- 
tendiendo. lo que passa- 
ya lo colgo de un ar- 
bol, ilo mat. 

Declaración de la Falula, 
Esa fübula nos mues- 

trà, que osque son. de 
mala naturaleza, no pue- 
den olvidarse de clla, i 
à buenas costumbres ze- 
ducirse, 

El Len y i el Lolo. 
L Leon esando ya 
viejo tendido en 

ühicueva estava enfer- 
mo. A] qual , como à 
su Rei, o vinieron à ver. 
todos los animales , sal- 
vola Raposs, El Lobo 
pues aprovechandose de 
aquella. oportunidad, 
acusavala delante del 
Leon , deque no hacia 
caso del Rei de todos 
ellos: i que por esto 
ni aun venir à verlo no 
queria. Al démpo qe 

d 
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Lupur diceret y ecce jam 
Tulpes aderat: ultima- 
que Lupi verba percepe- 
fat. Contra quam cim 
Leo dentibus strideret, illa. 
dempur dicendi  cauram. 
quitulani y dixit; Ecquis. 
quim erum , qui ad 
de vitendum comenerumt y 
tantum tibi attulit uti- 

itatiss quantum ego, quae. 
mulam partem. vn. adi- 
vi » ut ex. medicis reme- 
dium tu) morbo quae- 
rerem ; wieque tandem. 
moni? Cum igiur Len 
ipiam. jtatóm. venedium. 
cere juniet » illa di. 
it: Sviuentem. Lupum. 
lle exueris s eamque ca- 

entem ipre induerir. Lu- 
pn igitur. jacienti. Vulpes 
Midenr dixit: Nam optr- 
tet dominum in odium 

inducere 5 :ed potius in. 
gnatiam € ameren. 

Fa- 

Fabulae. 
el Lobo esrava diciendo. 
esto ; he aquila Rapost 
que venia : i avia enten- 
dido las ultimas palabras. 
del Lobo. Crugiendo 
pues cl Leon sus diens 
Contra ella, pidiendo 
tiempo para dar su de- 
fension , dixo : I quieny 
dime , de quantos se han 
junado à vere , tanto 
provecho te ha acarrea- 
do;quanto yojque he ido 
à codas las partes ; por 
preguntar à los Medicos 
algun remedio para tüert- 
fermedad i en fin lo he. 
hallado». Mandandole 
pucs el Leon, que dixes- 
5e luego el remedio, di- 
xo ella: Si desnudares al. 
Lobo vivo de su pellejo: 
assi caliente te. lo vie 
teres: Esando pues el 
Lobo tendido , la Ra 
posa riyendo le dixo: 
No cs bien inducir al se^ 
fior à odio, sino amor 
i gracia. 

pe- 
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Fabulae. explicatio. 

Haec fabula nor admo. 
Té! y eum qui quoridi? ail 
erri alterum malum ma- 
ehinetur. y in ie ipum la- 
queum. cimtorquere, 

"Mulier. 

ME quaedam «i- 
rum ebrium bale- 

bar. Quae wolem em 
2b eo mali liberare y ta- 
de quid commenta eit, 
Cim cmm exp miis firietate opea d. deromet y eun. wilil eg- ME S morus p. 

S Hque im pue. fusren. spl, ip TEM dien, Qs guten ipmm jay qq 
Tediitet evitare, Let 
ttjit y tepulcbrigue cji, 
Piliavit, Roganti ipia, 
Viro y quinam ontiuy py]. 
PI, Mulier reps. 

Ep 

Tubi, $r 

Declaracien de la Fabula, 
Esta fabula nos mix 

tra , que el que cada dia. 
Wrde mal contra otro, 
Contra si mismo. tuerce 
el lazo. 

Ls Muger. 

Na Muger tenia 
un Marido bor- 

racho,laqual queriendo- 
lo curar de aquel mal, 
imaginü una cosa de esta. 
manera. Que. viendolo 
estr mui cargado de. si 
borachiz , sin sentir 2l 
nada , sino como muer- 
to » selo cargó acuestas: 
i lo llevó à un camero 
de muertos; i ponien- 
dolo alli, fuese. Pucs 
quando ya penó, que 
àvria bueltoen si, llegà- 
se, i llamó à la puerta. 
delcarmero. Preguntan- 
do puesel Marido, quien 
tocayaàla puerta, res- 
pondió hi Muger: Yo 

H e- 



$2 Aesopi. 
Ego adiam y qui mortuis 
ellas affero. AE ille rer- 
qendeni y diit s Ne mibi 
cibum » à eptime s 1ed po- 
dius potum defer, Exeru- 
ciar enim me y cim de ci- 
do , non autem de potu. 
mentionem. facis, Mulier 
uten perlas um. per- 
cutienn. Heu nie miteram, 
input. Neque enim (ili 
me amu quidem. profui- 
Tu enim wir mn. mo- 
di mm ek emendatuiy 
verumetiam te ipm pe- 
dor cer eftt. In bali 
tun. tibi morbus Bic cm- 
verm: tts 

Fabulae. explicatio. 

Hate. fabula. noy ad- 
monet , ne in. salis ope- 
ribaa diutita immoremur. 
Event erm. aliquando, 
wt bomo vel nole i. 

dem p 
trabatur, 

Fabulae. 
estoi aqui, que traigo de. 

^comer à los muertos 
"Mas?l respondiendoydi 
x0: No me traigas, ami- 
o , de comer , sino de 
wer. Porque me ator- 

mentis, quando haces 
mencion del comer, i 
no del bever. La Mu- 
ger pues hirendo sus 
pechos, dixo: Ai desdi- 
Chada de mi! pues ni 
dun con mis maáas nO 
te he aprovechado. A Ia 
fe, Marido , no solo no. 
tehus corregido : pero. 
aun peor que th mismo. 
te has hecho. En habi 
to se te ha. convertido 
esa enfermedad. 

Declaracion de la Fabulte 

Esta fabula nos avisis 
queno nos detengamos 
mucho en las málas 07 
bras. Porque vendra tiet 
po, en que al hombf 
aun contri su. volunt 
le. retirarà la mala c9. 
tutibre, 2 
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Olor, 

Uidam wir diver 
nierem fimul 
Ohren y Wn ta- 

men. in eosdem us ede. 
ealat: oed bunc quidem 
cantu gratiá illum ve- 
7b mene cau. Ci 
aue Anier. 6a. pattirur 
UU V quoram gratia edu- 
cakatur, erat quidem noy, 
alterumque ab altero dii-. 
CEPhE tempi voy. perm 

Cim igitur Oli. 
fr? dere abdufu, ey. 
IY Canh cantare coe. 
Ph. quib mortis eg DATdhihs Aii cir den natur sue 

Fabulae. explicatio. Hec fila jos du, Plticara saepe pop dt Jeneno. fiis ad sp mi. droitanda, 
Ae. 

Fi. $3 

El Cime. 

N hombre rico 
ctiava juntamente 

wn Ganso con'un Cisn 
«ro no para un mismo ins sind el qur 

Ja musica , 12] Gaio; 
parla mes. Aviendg 
pues de padecer el Gan- 
*oaquello, para que 1o. 
criavan , era noche; i cl 
tempo mo dava lugar 
de disceroir 'al'uno del 
otro. Llevando pues al 
Cisne en ligar del Gan- 
30, comenzà de cantar 
aquel canto; queesexor- 
dio de su muere. I con 
el camar dió muestra 
de su naturaleza ; mas 
con la suavidad del can- 
t0, escapóse de Ia muer- 
tes 
Declaración de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
trà, quela musica mu- 
chas veces. ha sido. so- 
corro para escaparse de 
Ja muerte. 

Fa Ej 
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pem eminet y ta- 
lem. illi colorem. 

riis deri negligentia 
dene exiripasit. Ad- 
duin itaque eum do- 
mum. onmi balneorum ge- 
mere curavit. alluendumz 
emneque illi adhibuit 
abitertimer, Verum. co- 
durem. quidem. immutare 
mon potuit s nimia ver 
vexatime morbum illi 
attulit. 

Fábulae explicatio. 

Haec fabula nos dott 
wérum Matura inmmuda- 
ri mon pone y std taley 
quale principio. fuerint y 
grmanere, 

Hirundo, & Cornix. 

lrundo, t Cornix. 
de. pulebritudine 

cr 

Fabulae. 

El Naro. 

No aviendo com- 
prado un Negro. 

petisó, que tenia talco- 
lor por descuido de su 
primer seüor. Trüjolo 
pucs à su casa: à procu- 
19 de darle todo genero 
de bafios: i aplicarle to- 
da manera de lavato- 
zios. Pero el color no sc 
lo pudo mudar: sino. 
que del mucho cgerci- 
Go le vino à acarrtar. 
enfermedad. 

Declaracion de la Fabulae. 
Esta fabula nos mues- 

tra, que las naturalezas 
de las cosas no pueden. 
mudassé : sino que per^ 
severan tales, quales fue 
z6n al principio. 

La Golendrina , i la Cer 
mj 

A Golondrina i f 
Corneja competia 

e 
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certalait.. Opere a 
em repondeny Cornhv, 
dixit. Hirundini : Tua 

quidem. pulcbritiido: ver- 
7» anam. donpore fu 
Tet itam ve cos 
C" eme quique per. 
jeverat. 

Fabulae explicatio, 
Haec fabila nos. dicery 

corporis firmitatem. prae. 
dantiorem eue pulcbri- 
fudine, 

Butlis, 

Bes 2 feneitra qua- 
) dam pendebat, Veg. 

Prrtilio "UO. acceden, SIUS. Si. Cur. gredi diiden ipee, ofi. 

Fübum. 95 
en la hermosura.Respon- 
diendo pues à buen tiem- 
po la Corneja dixo à la. 
Golondrina ; Tu hermo- 
suracierto solamente du- 
ra cn el tiempo del vera- 
0: pero mi ci 
severa tambien en el ia- 
vierno. 

Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos mues 

trà. que la firmeza del 
cuerpo es mejor, que la 
hermosura, 

El Grillo. 
IL Crillo estava col- 
gado de una ven- 

tama: d llegandosele el 
Murciglo, pregunta- 
vale;qué era la causa que 
de dia callava , i de no- 
Che cantava, Respon- 
diendo pues el Grillo 
que no lo hacia sin cau- 
53, porque antes cantan- 
do de dia avia sido pre- 
50,i que desde enton- 
ces avia escarmentador 
dixole cl Murciegaloz 

No 
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mun amc quidem fe id 
cavere. oportebat, cim. 
mibi tib confert iita 
cautio s 4d func. , cim 
ener libera, 

Tabulae. explicatio. 
Haec fabula. ottendit, 

e infortuni quidem 
dutem ene. peeniten- 
tia. 

Cochleae.. 

Gricdlae | cujusdam 
filins. Cecblear 

mi dorebate * Cum. au- 
zem illar atridenter. at- 
divisit y ait O penima. 
avimalia, nunc cmiris, 
lm veitrat ,atdes sunt 
dntensae* 

Tabulae explicatio, 

Haec falula sor. do- 
gus uituperandum. ei. 
ve quidquid far intan- 
deii, 

Mu- 

Fabulae, 
No te avias tii de guat- 
dar ahora de esso, quan- 
do no te aprovecha na- 
da ti aviso: sino, quan- 
do esiavas libre, 

Declaración de la Fabula, 

Esa fibula muestra, 
que en las desventuras 
sirve de poco cl arre- 
pentimiento, 

Ios Caracoler, 

N hijo de un La- 
brador assava u- 

05 Caracoles. Oyendo- 
os pues chillar, lesdixo: 
O malos animales, i aho- 
12 .cantais quando. las 
casas scos abrasan 2 

Declaracion de la Fabulae 

Esta fabula nos mues- 
tra ; que todo lo que se 
hace mala szon , e$ 

no de ser reprehen- 
dido. 

La 
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Mulier , & Ancillae. 

Ulier quaedam. vi- 
dua eperora cim. 

Ancilla baleret » (ai ad 
Gallorum cantim ad opas 
faciendum, solebat. exci- 
rwr. Cim autem illae 
epere anidub faciendo 
nent. defatigataz y opar- 
tere cennierunt. Gallum. 

dometicum. accidere y ut. 
qui noHa beam exd- 
dart, Cim auto id fe- 
Guent y accidit eir, ut. 
P majora. mala. inide- 
rent. Hera enim  cüm 
Gallorum — boram ign- 
Varet y multà.cititur quàm. 
antea. illar excitabat. 

Fabulse explicatio, 

Haec fabula vos. docs; 
vultis hominibus. sus i. 
sum. conia. malorgg, 
feum. ene, 

Fb, 83 

La Mugery i las Criadar, 
Na Muger. viuda 
codiciosa del tra- 

bajo tenia unas Criadas, 
lasquales solía despertar 
3L cantar de los Gallos, 
para que hicisen ha- 
Gienda, Sintiendose pues. 
dllss del hacer continua 
mene hacienda. fatiga- 
das, determinaron que 
conveni matar el Ga- 
Ilo de casa, porque des. 
perava de noche à.su 
schora, Aviendolo pues. 
puesto asi por obmis 
acaccióles caer en ma. 
yores males. Porque la. 
Seüora, como no sabia 
la hora de los Gallos, 
despertavales mucho an« 
tes que primero. 

Doclaracin de la Fabulae 
Esta fabula nos mues- 

5:2, que à muchas hom- 
bres sus propios. con- 
stjos. les son causa. de 
males. 

Li 
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Mulier Saga; 

lier quaedam $a- 
qa profitebatur ie 

ieinam quilus- 
dam pratis propel- 
lere scire. multaque fs- 
ciebat ex quibus mnag- 
mm quacum. faciebat, 
Cüm autem quidam 
Jam ppietalis. accusas- 
sent y atque convicitienty 
damnatam ad mortem. 
deducebant, Quam cüm 
abdud quidam. vidinet, 
dixit illi : Heus fü y quae 
divas daro propulia- 
Taram fe  profiteharis, 
quomodo neque. bominum. 
quidem. conilium. ipimu- 
fare poruiui 

Fabulae explicatio, 
Hacc fabula nor. docet, 

multos quidem eue , qui 
chm: wuxima quidem 
qromittant y tamen we 
minima: quidem. pratita- 
ve unt. 

] Mu- 

Fübulue, 

La Muger Hecbicera, 

Na Muger Hechi- 
Cer, prometia 

qué sibia con encanta» 
mientos derener là ira 
de Dios: i hacia mu- 
Chas cosas, de que saca- 
Ya gran ganancia. Acu- 
saronla pues algunos de. 
desacatada contra Dios, 
iconvencida, i conde- 
mada , llevavanla à la. 
mueme. Viendola pues. 
llevar uno, dixole:Ho- 
laii, que prometias 
quedecendrias as iras di- 
Vinas , cómo no has po- 
dido mudar ni aun el 
consejo de los hombres? 

Declaracion de la Fabula, 

sta fübula nos mues- 
trà y que ai muchos, que 
Plometén coss mui 
Brandes, i aun no pue- 
den mostrar por la obra. 
las peueias. 
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Mustela. 

Uiüea de fai 
JAM ferai dficinan. 
dngréna y jacentem ibi 
imam: ircumlamkebar. 
Cim autem abrasa 
qua multum nanguipiy 
profuerer ,— Mustela lae- 
Tabatur credent , ge ex. 
jéro aliquid educere, 
quousque. tolam. linguam 
gerdidir. 

Fabulae explicatio. 
Haec fubulao perte 

d eor, qui in costentis- 
tibus se ipsos laedunt, 

Agricola. 

AES quidem fi. 
diem. aurum ve. 

poi. Qusidi jg, 
feram  famquam lone. 
meritam: de ipro cirong. 
Var. Cui Fortina aiiiiteny 
dixit: Cur ber tu mea 
Mea quoe attribui, 

quae 

Fubule. 89 

La Comadrejas 

Na Comaáreja en NS resineicade 
wi fecero s. lania uns 
iutudeceullisa 
dida, Saliendoler pues 
mucha sangre de la ral 
da lengua, la Comadre- 
ja alegravase, creyen- 

pus ou 
hierro: hasta que perdio 
toda lalenga. 

Declracion de la Fabula, 
Esa fbula toca à 

los que cn las contien- 
das à si mismos. se ha- 
cen dafio, 

El Labrador, 
N Labrador ca 
vando hallo oro. 

Coronava pues cada. dia. 
la tierra , como à bien- 
hechora suya. Al qual 
sele apareció la Fortuna. 
diciendo ; Hola t por 
qui aibuyes à la ierra. 
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quer tibi ego, te dita- 
Te onlent s 4t largita? 
SP enim rue tempus d 
"uertrit y aurumque tud 
tium ad. aliarum. manas 
pervenerit y sio equidem 
we tunc formam fue 
dncuraturin; 

Fabulae explicatio. 
- Haec fabula vor docet 
sporteré- eum y qui de no- 
is Le ait meritus y ag- 
morere y illique. gratiam: 
referre. 

Viatotes, 

Uo quidem rimal 
iter facicbants qu- 

rum alter chm pecurim. 
reperiet y. altar qui von 
vepertrat, adnonelat eum, 
me dicet reperi , ed. 
veprimir. Verum. cin 
aul put. qui. searim 
gerdiderant y eos. jneque- 
ventur, ip qui eam ha- 
leat y periculum. cernent 
dixit i , qui mn re- 

pe 

Fabulae, 
lis mercedes, que yo 
queriendote enriquecer, 
tehice? Porque si el 
tempo se mudim , | 
ese tu oro vinieré à 
otras manos, bien s? yo» 
que entonces te quexi- 
ras de la fortuna, 

Declaracion de la Faludla, 
Esa fabula nos mues- 

trà, que conviene reco- 
Doceral que nos ha he- 
cho buenas obras, i dar- 
e cl galardon. 

Loy Caminantei. 

(Os ivan. juntamen- 
te camino, de los 

quies el umo. hallóst 
una hacha: iel otro que 
no laavia hallado, amo- 
nestayale , queno dixes- 
se, he hallado, sino avc- 
mos. Pero siguiendolos 
à cabo de poco los que 
avian perdido la hachas 
el que la tenia , viendo. 
el peligro, dixo al que 
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qererat , id imul dtr 
facitlat y perilpur. Cui 
alter perii y die , 6 non 
qrümus. Neue enm 
hm rewrim  reperirti, 
reerimur, edo reperi, 
dixini. 

Tabulae esplicatio. 

Haec falla wos admo 
vet y eni y. qui. participe 
Ton fuerint rerum ge- 
Ctdarim y von fire ami- 
CU firmor in. advenit, 

Ranae. 

JUae Ranae wiciniy 
3n locis babitalant: 

usum altra. quide 
im profundis aquis don 
gue d via. paicilatuy, 
altera. verà propi. viam, 
ai aquae inima: bg 
leat. Quae igitur. pro. 
funda in palude: pare. 
datur , alitram y tt ad 
te viigraret y bortalatur, 

quo 

Fabulae, 9x 
nolaavia hallado , sino. 
que iva con dl camino, 
petdidos somos, Al qual 
xespondió el otro : Di 
perdido soi, i no perdi- 
dossomos. Porque quan- 
do la hachate hallaste, 
no dixiste , hallado ave- 
mos s sino hallado he, 

Declaracion de la Fabula, 
Esa fabula nosmues- 

x2, que los que no pare. 
ticipiren de las prospe- 
xidades, mo serin ami- 

ios seguros en.las ad- 
Wouees 

Lai Ranar. 

(Os. Ranas mora- 
van cerca la una. 

de fa otra: la una de las 
quales pacia en lo hon- 
do del agua; j lexos del. 
camino; i la otra junto 
del.camino, donde no 
tenia nada de agua. La 
que pacia pues en lo 
fondo del agua , exhor- 
maya àla otia j. que. se 

pu 
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quo tulle clo. friere- 
fur, dt alta. conii 
tji mm. eltempersvit, 
dites je maemé capi 
Vac conetudine. Donec 
d praetereunte currt. cog. 
trita ejt, 

Fabulae explicatio. 

Hate fabhila vor docet, 
eor qui pravis reus ai- 
sutti cei ensi, quàm 
3n melitir watentur. 

Apiarius. 

Uidam im aletae 
abente — domino 

Jug [avus 
alutulit, Ar. bera rever- 
gür chon alveor vidirer 
amr , quee iw illi 
erantoy — pericrutelazur. 
pti verá cimi à paita 
veveris tien y dpnm- 
que ibi deprebendigenz, 
acaleir suis illum. ferie 
lant ac periim? trafla- 
lant, Quibus ille dicebat: 

0 

Fabulae. 
pasasseconella para que 
tuviesse el mantenimien- 
0 mas seguro. Pero la 
Otra no obedeció à sus 
conscjos diciendo , qué 
esuva mui aficionada à 
Ta cosumbre del lugar. 
asa que pasando un. 
carro y la reveató. 
Declaracion de la Fabula. 

Esta fibula nos mues- 
tra, quelos queen lo ma- 
lo cstán acostumbrados, 
antes moririn, que se | 
convertirin à lo mejor. 

El Colmenero, 

No entró en un 
Colmenar, estan- 

do cl duco ausente : i 
hurt. los panales. Bol- 
viendo pues el duefio, 
i viendo los vasos va- 
cios, mirava lo que avia 
£n ellos, Mas las abejas 
bolviendo del pasto , i 
hallaodolo alli, heriaale. 
Con sus guizques , i tra- 
Tvanlo mui mal. A las 
quales les decia el: O. 

mal- 
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O pertima animalia y ew. 
Ui favol. weitror. fura- 
fur 6f y Pbecolumem di- 

misittir: me autem y qui 
vor curo. pletri 

Fabulae explicatio, 
Fabula. baec nbi. docet y 

idipsum. quoque. multis 
dominibur attidere: prae 
dporatipne y ut inipiicor 
quidem st mm ca- 
"eant i amitor autem ab 
Jt tamquam. iniidiatores 
"etellant. 

Alcedo, 

Ledo avis quae- 
dam em studiosa 

dolitudinis s. semperque jn. 
mari vitam degit. Hae. 
fertur in E ym 
midwon juo gtrüere fu. 
diem. bominum. vengtis- 
mer. Itaque quondam ova 
daritura. nidum. itruxir, 
Cin igitur die quadam, 
*d parum profeHla ei 
"t y acidit , ut mare 

*- 

Fubuaue. 93 
malyados animales al 
que os hurtó. los pana- 
les, loaveis dexado ir. 
libre: ià mi , que tengo 
cuidado de. vosouds» 
mialtratais 2 
Declaración de la Fabula. 

Esa fabula nos mucs- 
tra; quelo mismo acaece 
tambien à muchos hom- 
bres de ignorancia » que. 
de sus propios enemigos 
mo se guardan, i à sus 
amigos despiden de si 
como à traidores. 

La Alcedo. 
A Alcedoesuna aye 
amiga. de la sole- 

dad: i vive siempre en. 
Ja mar. Esta , segun di- 
cen , por huir de los la- 
205 de los hombres, ha- 
cesu nido en lus rocas 
de la mar. De suerteque 
una vez queriendo Ba- 
cest cria, hizo nido, 
Yendo pucs un dia à 
buscar de comer y acae- 
cià, que la mar alterada 

con 
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elementi quadam ven- 
2o connata ferretur au 
pra ndum: qui wd 
cum pullir ubyerrur ejt. 
Cm. itur cedo  re- 
veria tet y ac quod ac- 
tiderat y pnoviaet : Me 
iram V aity quae tur- 
vam damquaw inidir 
plenam. fugiens y ad. ma- 
ve cmfugi: qund. mibi 
loge fait quidem. inf 
delius. 

Fabulae explicat 
Haer fabula ns ad- 

movet» quodam. ese bo- 
mier, qui. dum. inimi- 
vor cavent s non aniad- 
verunt y ge dm amic 
dmcidere , multo. graviz- 
ver. dnimiicis, 

Piscator. 

cator quidam im 
lumine quidam pir- 

cabatur. Cim igitur re- 
tia nua. extendiset y ftu 
menque utraque ex par- 

[5 

Fabulse, 
con un mui gran vientoy 
subià encima del nido: i 
asi se aeg cl nido. 
juntamente con. los po- 
llos. Bolviendo pues la. 
Alcedo, i entendiendo. 
lo que avia passado , di- 
3o: Ai desiichada de 
mi) que huyendo de la 
tierra como de cosa lle- 
Ta de traicions, me | 
encomendé à li ma 
la qual me ba sido mui 
mas desleal. 

Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos avisz, 

que ai hombres, que por 
hur de suseneaigos, no. 
advierten, que dàn cn 
manos: dé amigos mui 
peores,que los enemigos. 

El Peicador, 

N Pescador pesca 
va en un rio, El 

quil aviendo estendido 
sus redes , i tomado cl 
iio por ambas à dos 

le 
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te: comprebendisiet lapi 
dem. reti. alligavit: eo- 
que faminis aquam ver- 
derare ccpit: quo pir- 
cer füglentey incautos cmn- 
diceret inretia. Quod cim. 
quidam ex ity qui pro- 
à odium lecum babita- 
lant y caupexiuit y illum 
veprebendebat ur qui 
flamen conterbaret y neque 
"puram aquam illis libere. 
dermitteret Cui regpon- 

Pircator Atqui wisi 
ita? flumen. perturbzstroy 
mre profeB) erit me 
ame perire, 

Fabulae explicatio. 

Hart fabula gor do 
cet, civitatum magiutratus 
June nnn» ayere poti 
mtm wegotiton y cim. nui 
3n. patrit conteitiones ex 
eitaverint. 

Simius, & Delphinus, 
lebat eue n more. 

ils y qui. navigant, 
fir- 

Fübwüe. — 95 
puris; ac una piedra à 
Doa sopa Lcomena) de 
arorar con ella al agua 
para. hacer ir à las redes. 
los pecss indiscretos, 
que hiyessn-. Viendolo 
pues uno de los que 
moravan alli cerca se 
prebeadialoy posq etae 
turbiava el rio y i no les 
dexava bever el agua 
cra. Al qul respon- 
dio el Pescador : Pues. 
pe WtOEIA 
mancra el rio, de neces- 
sidad en verdad avr de 
morir de hambre. 

Declaracion de la Fabula. 
Esa fabula nos mues- 

trà que los Governado- 
res de los Pueblos en- 
roncts — principalmente 
fiacen su negocio , quan- 
do mueven conticndas 
«en sus tierras. 

El Mono ; i el Delfin. 

'Olian tener de cos 
tmbre los que na- 

ve- 
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ferre secum. er. Melitey- 
46 Catulor y C. Simior 
dn sclatium fuae. naviga- 
tioni. Cim igitur. qui 
dam navigaret st? Sispiam. 
quoque secum. aiportavir, 
Cim autem. ad. Suniton. 
Mibenaram promontorium 
appulinent ,. accidit y ut 
gravis quatda m tempe- 
(ar excitaretur.— Cim 

dgitur navit. evertererur 
emyeue. natarent , rac 
dabat quogue — Simiur. 
Quem  càm  Delpbinur 

idam: conipexistet y bo- 

miremque eue putsuiuet y 
accurrit , eumque leva- 
wit, donc in terram 
deprtaret, Cm igitur 
de Pieanum , quod er 
Mibenienium navale, per- 
veniset y Simium rogabat, 
mum. genere eitet Athenien- 
dis, Ciim autem Simius t7 

3 cari queque majori 
bus se dibi ortum eue rei- 
pendiuret y rogavit rirzon 
Delpbimu , num Piraeum 
tt. At ipsus putans 

* 

Fübulue, 
vegavan , llevar consigo: 
perrillos Malteses i Mo- 
Dos para entretenimiento 
de su navegacion. Na- 
vegando. pues uno , Ile 
Yse tambien consigo 
un Mono. Arribando 
pucsà Sunio , que es un 
Cabo de Athenas, acae- 
Ci levantarse una mui 
grave borrasca. Bolcan- 
dose pues la Nave, i 
nadando todos nadcya 
tambien el Mono. AÍ 
qual viendolo un Dol- 
n» i creyendo , que 

tra hombre , acudió. i 
favoreciólo , hasta sa- 
carlo à tierra, Llegando: 
puesà Pio , que es la. 
Ararazana de. Athenas, 
Preguntava al Mono, si 
fra manual de. Athenas, 
Respondiendo pues. el 
Mono , que era hijo de 
mui ilusres padres de 
alli, preguntàle otra vez 
el Delfn , si acaso te- 
nia noticia de Piréo, El 
Mono pensando que le 

pe 

| 
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ae de omis aliquo riga- 
fiy € amicisimum que- 
dt ibi ese reipondit 
valdique familiarem. Del- 
Phu quem cb tam 
pudens mendacium. in- 
Hignatir , illum. nibrner- 
geni nuficavit. 

Fabulae explicatio. 

uec fabula pertinet 
ad illo, qui cim veri- 
fati dgnari dint y dei- 
dere je putant, 

Muscae. 

Gs quadam in cella. 
mel. efüunm. ei Mae i e 

dud  conedebant, — Cip 
autem pedibus. ppediren... 
fury tuclare non pore. 
Tant. Cin itaque. infi. 
Varentur y, dicebants. Hey, 
Por miserat | quae. ob. cj 
Jum modicum perimus, 

Fa. 

Fübuae, 97 
pregunava por algun 
hombre , dixo, que cra. 
mui grande amigo suyos 
imui familiar. Pero el 
Dclfn enojado de una 
mentira tan desvergonza- 
da, zapuzandolo debaxo. 
delagua, leahogó. 

Declaraciin de la. Fabula, 

Esta fabula toca à los 
que no sabiendo la ver- 
did , preenden que 
engafian, 

Lui Mota. 

Viendose derrama- 
do un poco de 

miel en una despensa, las 
Moscas bolando comian- 
scla. Quedando pues asi- 
dis de los pies , no po- 
dian bolar, Ahogando- 
se puesdecian: Ai mise- 
zables de nosotras! que 
porum poquillo de man- 
tcnimiento perecemos. 

G De- 
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Fabulae explicatio. 
Hate fabula nos docet, 

wl quidem gulam. 
multorum malorum ene 

cauia. 

Mercurus, & Statua- 
rius. 

Ercurits , quanti- 
sam ab bopiri- 

dus fieret y acire. cupient 
Bumianam. firmam. indu- 
tur, ad Statuarii domum. 
aue contulit,  Videnique 
Jovis imaginem. ragabat. 
vum , quanti illam eme- 
re pore » llle autem 
veipondit y drachna : quod. 
videw Mercuriur , € 
quanti » air, imaginem. 
amnis Pluris , ille rei- 
undi. Cin autem e" 
auam quoque imaginem 
"vidinet, putauetque nag- 
mam ui ab bominibus 
haberi rütlnem , quid 
dewwnm nuntur enety 
ducraque praertaret » ro- 
gabar etiam de ft dp- 

n. 

Fabulae. 
Declaracion de 1a Fabulae 

Esta fabula nos mues- 
ta, que la gula à mu- 
chos les es causa de mi 
clas desventuras. 

Mercurio, i el Entallader. 
Ercurio deseando 
saber en qué es- 

tima lo tenian los hom- 
bres, tomando forma. 
humana fuese à casa de 
wn Fmallador: i vien- | 
do la imagen de Jupiter 
preguntavale , en quàn- 
to li podría mercar? 
Respondióle el Enta- 
ador , por un real. De. 
lo qual riendose Mer- 
Curio, ien quànto dice 
la imagen de Juno? Fn 
mas respondió. €i. Vien- 
do pues tambien su mis- 
ma imagen , i creyendo 
que los hombres teniad 
mücha cuenra con 
por ser el mensagero dé. 
losdioses, i porque lc 
dà ganancias, pregunta- 
vale tambien de si mis 

mo. 
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26. Cui Statmariur rtr 
ondit y, di. banee emerisy 
hanc ribi dy in addita- 
mentum, 

Fabulae explicatio, 
Haee fabula, pertinet 

ad emsem  plorionum, 
quique ab. aliit in. mully 
babetur pretio, 

Mercurius , & Tiresias. 

Ercuriur facere pe- 
rium — volent. 

de divinandi arte. Tire- 
siae, rum acilicet vera 
tret y ejus lover furatus 
tr P findai sumptáque 
bumarà fanmà ad eum 
im ure. venit , apud 
dpiumque. divertit, Cim 
autem. Tirtias de boum 
aiunt mein ac- 
cepisset « altmplo: secum 
"Mercurio ad aliquid. de 
fure. awgurandum. profe. 
Vus et y junitque illum 
quanam vidinet. avem 
Ubi fere, dt Mertu- 

riury 

Fabulee., 99 
mo. Al. qual respondió 
el Entallador: Si éstas 
me compráres , esa te 
doi en atiadencia. 

Declaration de la Fabula. 
Esa fübula toca al 

hombre fanfacron; i que 
entre otros no cs tenido. 
en nada, 

Mercurio y i Tireia. 

Ercurio querien-. 
do hacer expe- 

tiencia del ante de ade- 
vinar de Tiresias, si era. 
verdadera , huile las 
vacas de la granja, i to- 
mando forma de hom- 
bre, vinose para élà la 
ciudad , i posó en su ca- 
sa. Viniendo pues à Ti 
resias nueva de la perdi 
da de sus vacas y toman- 
do consigo à Mercu- 
xio, fuese à comar algun 
aguero del ladron : 4 
mandole que le dixcsse 
él avc,que veria Mercu- 

6: 1io 
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rius chm grinipio 4- 
quilam à rinittra ad dex- 
Tram idit adwlmn- 
Tem y Tire miiavit 
direlar veh id ad re 
men atre reped 
Secundi, autem. Cornicem 
super quadam. arbore ie- 
deem aupexits medi 
que sursum. ardentem, 
nodi verà ge ad terram 
Sndinantem quod. Tire- 
diae retulit : qui eppor- 
funb  rependenr dixit 
lia quidem. Cornix. de. 
eran per. caelum. ac per 
terram y me y 5i tt veli 
mes ever fore reep- 
furum. 

Fabulae explicatio. 
Hac oratione quispiam 

wi poterit. contra bomi- 
mem furacem. 

Canes, 
idem cim dur 

laleret— Canes 
alterum. quidem 

*vmpri docuiry alterum au- 
tem 

Fabulae. 
zio viendo luego un A- 
ila bolar de la izquier- 
laà la derecha,dixolo à 

Tiresias : iel le sespon- 
dió, queaquel aguero no 
le pertenecia à el. La se- 
gunda vez vio una Cor- 
Bj sentada sobre un 
arbol, que unas veces 
miraba àzia arriba , i 
otras se inclinava para 
abaxo :i contóselo à Ti- 
Tesias ; cl qual respon- 
diendo à proposito , di- 
Xo:Essa Corncja jura por 
el cielo i por la tierray 
que si tà quieres , yo. 
Cobraré mis vacas. 

 Diclaracion de la Falulas 

De estas. palabras se 
puede alguno servir con- 
tra uno , que cs ladron. 

Los Perras, 

"No teniendo dos 
Perros, al uno en- 

sehóà cazar, i alomro 
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Tem domum cuodire. S; à guardar la casa. Pues 
quao autem wenaiti  sialgunavez cl Perro de. 
Canir quicquam capiebat, — caza tomaya algo » el de. 
C" domericwr quoque H- casa tambien juntamen- 
mul cum. es conii te con el teniasu parte 
dartiepr bat. usd del combie. Lo qual 
ti venaticurCanir agrà tomandolo impaciente- 
deret y dllpue vitis da. mente cl Perro de caza, 
ve, quad cim iprequi- i reprehendiendolo , da 
dem quwidi labwarer, quc trabajando él cada 
ille veri wibil eperir ef- — dia , el otrono hacien- 
Wiert , tamen  dabi- do nada, con todo de 
bur ruis ille mutriretur: lo que &ltrabajava , vi- 
Cuir domericus repen- — via el otro : respondien- 
dew , dixit ; Ne me, doelPerro de casa , di- 
uat , red berum repre-. xo; No me rifias à mi 
dende, qui non me labe- — por tu vida sino al amo, 
fare docuit y sd aliens que nome vezó traba- 
Taborilua vutriri, jar, sino de trabajos age- 

nos mantenerme. 
Fabulae explicatio, 

Declaracim de la Fabula. 
Haec fabula wer docer, —— Esca fabula nos mues- 

men am reprebendendpr. tra, que no son tan dig- 
tue adimit imperi- mos de reprchension los 
fu, quàm twum pare  mancebos — ignorantes, 
Jü y qui tam malé iln — quanto sus padres , que 
tdacarint, tàn mal los an criado. 

vir, Ez) 



1o2 lesopi 

Vir , & Uxor. 

Uidam cim Uee- Qe a 
meiticit. omnibas 

gerrilem , wnluit inteli- 
gets mum OG erga pa- 
tris sui. domerticor talem. 
quoque se. praeberet. Ita- 
que unir boneita quadam 
exauatins ad patrem 
ejur eam remit, Cim 
autem nen mdi port 
diebus rediltet y rogabat 
tam Vir ejui, quonam 
modo erga eu y qui ibi 
unt y 16 genita 2 Cim. 
autem. illa. respondit y 
Bubulos ac parer 
Mi infor fune, Vir 
sli dixit: O Uxor y ii 
eu eio babbar, qui 
dumme quidem mane 
suos greger. educunt y ver- 
quri autom. revertuntur, 
quid. de illis credere par. 
eros cum quitur dien 
Totam veriabarirs 

Fa- 

Fabulae, 

EL Marido y i la. Muger- 

Eniendo uno una 
Müuger terrible pa- 

rà con todos los de ca- 
52 , quiso very si se mos- 
traria tambien tal para 
con los de la familia de 
su padre. Lassi buscan- 
do un honesto achaque, 
embióla à casa de su pa- 
dre. Bolviendo pucs à 
cibo de mo muchos 
dis, pregumavale el 
Marido, cómo se avia 
tratado con los que esta- 
yan en casa desu padre? 
Respondiendole ellajque 
los vaqueros  ilos pas-. 
tores la rniravan con zu- 
fio, dixole el Maridi 
O Muger , sià aquellos, 
que de maíiana sacan sus. 
gamdos ; ià la tarde 
buelven , aborrecias; qué 
Sc ha de creer de aque- 
llos , con quien tratavas 
todo el dia? 

De- 
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Fabulae explicatio. 

Haec fabula. ortendit, 
dta saepi| accidere y ut. ex 
parvi mapa » C ex 
manifatis. incerta. culli- 
gamus. 

"Hoedus , & Lupus. 

Oedum à suo gre- 
ge derelittum. La- 

qui uequbatur so qui 
ad perequentem. Lupum. 
cmverius y dixit ;  Lu- 
deos quiam quidem 
me tuum. cibum futurum. 
cet mbi pirmadem, 
banc mübi da gratiam 
Wbone insuaviter moriar y 
prius tibia canat y ut ego 
saltem, Càm igitur Lu- 
qui tibia cecinit , H- 
duque saltare y canes 
aelienter Lupum y ipium. 
imeHari numi qui con- 
"veriur dixit. Hoedo s Me- 
rito meo. baec. acciderunt, 

Na 

Fabulae, 103 
Declaracion de la Fabula 

Est fabula muestra 
que acaece assi muchas 
Veces , que de lo poco 
secolipelo mucho, i 
de lo manifiesto , Io in- 
cierto. 

El Calrito si el Lobo, 
L Lobo persequia 
à un Cabrito, que 

andiva de suhato des- 
cariado : el qual bol- 
viendose al Lobo , que 
Je scguia , dixo : O Lo- 
bo, pues tengo por cier- 
10 , que tengo de. str tu 
mantenimiento , hazme 
esa merced, que para 
queno muerà con tan- 
to descontento , tafias ti. 
primero lo flauta , para. 
que yo baile, Tafendo. 
pues el Lobo la flauta, i 
bailando el Cabrito , los 
perros oycron al Lobos 
füeronle en el alcance: el 
qual bolviendose , dixo 
al Cabrito: Bin melo 
meezco yo co. Por. 

que 
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Non enim oportebat , me 
qui coguu fim y agere 
tibicen. 

Fabulae explicatio. 
Hate falula indicat, 

wor qui ea, ad quae na- 
fura apti sint y. negligant, 
quaeque aliorum sint y efji- 
were tentent y jp maguar 
incidere miseriat, 

Cancer, & Vulpes. 

Mncer relifo  ma- 
ri quedam im leen 

paratur. Vulp au- 
fem emrio cim eum 
widiset y aggrena. illum 
eros ac conprebendit. 
t Canter jonjam de- 
vwrandur aio: Digna 
equidem. do poenas y qui 
marinus cim. euem ; ter- 
reris ene. volui, 

Fabulae explicatio. 

Haec falla nor ducet, 
e bomines merito no 

in- 

Fabulae, 
quesiendo yo Cocine- 
10 no avia de hacerme 
Flaxcro. 

Declaracien de la Fabula. 
Esa fabula muestza, 

que los que desprecian 
aquello para lo qual na- 
turalmente son aptos , & 
intentan de hacer lo que 
cs de otros, cacn em 
grandes desventuras. 

El Cangrejos i la. Rapora. 
L Cangrejo dejan- 
do la mar paciaen. 

Cierto lugar. Pero Ia Ra- 
posi hambriena vien- 
dolo , acomeiolo , i 
asiólo. Pero el Cangre- 
jo esando ya para ser 
comido, dixo: Yo tengo 
€l pigo que merezcor 
pües siendo morador 
de la mar, quise hacer- 
me de la tera, 
Declaracion de la Fabula. 

Esca fabula nos mucs- 
tri, que aquellos. hom- 
bres meramene son 

des- 
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dnfotunator ene , qui 
proprias. exercitationes o- 
mittes , quae wibil 
qfenra nmt s apre 
sonant, 

Citharoedus. 

Uidam. Citbareedur 
dmperitus. cim in. 
domo — quodam 

calet inerutata s ut con- 
dieverat y Camtrét y voY- 
que contra ipium. resona- 
TO y ge niit nuaviter 
tare dio pernsdebate 
Qua epinime elatur t9* 
in beatrum queque iere 
dare decrevit, Cinm igi- 
fur ad ge osentandum 
qrofethu enet | perrimi- 
que cecinit y lapidibus 
8 thratro explona eit, 

Tabulae explicario, 
Haee. fabula noi dicet 

fale eue qusdam rhe. 
tores y qii in. scbolie quis 
dem. aliquid. dicendo por- 
Je videantur: chon veri 

ad 

Fübule.  xog 
deslichados , que de- 
xando sus propios exer- 
cidios, emprenden de 
hacer lo que no les ha 
de aprovechar ninguna 
cosa, 
El Taiiedor de Citara. 

N Tafiedor de Ci- 
tara mal diestro, 

canava en una casaen- 
jalvegada de cal , como 
solia: i retumbando la. 
voz contra él , pareciale 
que canaya mui sua- 
vememe. Con el qual 
parecer enpreido , de- 
terminó de silirà cantar. 
al tero. Yendo pues 
à hacer osenticion de 
$i y i cantando mai mal, 
echaronle à  pedradas 
del teatro. 
 Declaracion de la Fabula. 

Esaa fabula nos mues- 
a , que assi son algunos 
retoritos : que en las 
escuelas parece que va- 
Jen algo en el orar: pe- 
ro qundo s ponen à 

g9- 
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ad gerendam Rempubli- 
Cam accenerint s nullius 
preti eue, 

Fures, 

Uidam Fure m 
quandam domum 
ingreni y ibl 

qraeterquam. Gallum. in- 
"ewrun i quem anu- 
menter yecum. abrtulerunt. 
Güm igitur Gallur foret 
ecidendur y, eor uti ge 
dipiitrerent y oralat , di- 
cem ge ene utilirimum 
ominibus quas nod ad 
opu faciendum. excita- 
rt. Cui illi ruponden- 
fe diveunt io Arui 
Banc quidem. ob. caram. 
te potius occidemus, Dum 
enim em exta, fu- 
vantibus nois er magno 
dmptdimento, 

Fabule explicatio. 
Haee fabula mor docts 

quae beneficia viris bo- 
nir dint y ea viri pra- 

vit 

Fabulae. 
Bovemar la Republi- 
c4, de ningun valor se 
mucstran. 

Los Ladroner. 
Nos Ladrones en- 
trando en una ca- 

siy no hallaron sino un 
Gallo: al qual tomaron, 
icomigo lo llevaron. 
Esando pues el Gallo. 
para aver de morir , su^ 
plicavales que le dexas- 
sen , diciendo , que era 
mufwtilà los hombresy 
À los quales él despertaz 
Ya de noche para enten- 
der en sus haciendas. AL 
quil ellos respondien- 
do , dixeson : Pues por. 
ésta causa te matarémos. 
mejor. Porque desper- 
tandolos à ellos , nos 
esorvas à nosorros cl 
hurtar. 

Declaracion de la Falla. 
Esa fübula nos mucs- 

tra, que lo que à los bue- 
n0sles cs buena obra » à 

los 
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wi maxi ewe adc 
veria. 

Cornix , & Corvus. 

VOrnix Corvo maxi- 
mé invidebat y quud 

baniibus per aupuria 
vaticinarerur x ob idque 
qradiere futura  cre- 
deretur. Cim dgitur 
praetereunter qusdam vi. 
fep cowpexiumt y dm 
arborem quandam ad. 
velzvit y indeque cupit 
Croclare, At cujur vo 
Cn. viatoribus. conversi. 

ac vald? perturbatit  qui- 
dam re peripetlà. dixit 
dbeamut binc , à amicis 
Cori enm ut, quae 
crocitavit y cujus mullum 
eit auguritan. 

Fabulae explicatio, 

Haec faluila or docet, 
t boniner y qui cum 
Prautgntioribur — conten- 

dant 

Fabulae. x07 
losmalos les es cosa mui. 
contraria, 

La Corntja , i el Cuervo. 
iS Comeja tenia 

mui gran embidia 
al Cuervo ; porque ade- 
vinava à los hombres 
por agueros : i por esto 
ésaya en reputaciony 
que prenosicava las co- 
sas venideras. Viendo 
pues unos caminantes, 
que passavan , bolo à un. 
aibol, i comenzo à graz- 
mar desdealli. À cuya 
voz bolviendose los ca- 
minas i quedando 
alerados , üno enten- 
diendo el negoc 
xo: Vamos de aqui, ami- 
gos, que Corncja cs la 
que ha graznado » i nin- 
gun agucro tiene. 

Declaracion de la Fabula. 
Fs fübula nos mues- 

tra, que los hombres, 
que tienen competencia. 
con mayores que ellos, 
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dant y praeterquamqued 
ong imfrirer ili ge 
de ortendant y id. quoque 
comequi y. wt ridieuli ei 
deantar. 

Comix , & Canis 

Orne chm Miner. 
"ae gatra facereb, 

ad epilar Canem invi- 
davit: qui ei dixits Cur. 
fruitra. viBimar. perdis? 
Dea enn ades tibi in- 
fenra eit y ut propriis. tuis. 
auguriis. fidem. abrogave- 
Fi. At Cornie rerpandits 
ddcrco pitius. illi sacra 

Haee fabula! n do- 
trt. multo ene y qui 
quautur nui caua non 
dedignentur — benemereri 
wel de propriis. inimicis. 

Cor- 

Fabulae. 
Amas deque se muestran | 
quedar mui amis de 
ellos , ganan tambien es- 
10, que dàn mucho 
que reir, 

LaCorneja yi el Perro. 
A Comej saci- 
ca à li Dios 

Minerva: i combidà à 
comer al Perro : el qual 
ledixo: Por que gasasen 
valde estos. sacrificios? 
Porque la Diosa està an 
mal contigo que aun à 
tus agueros les ha dero- 
gado el crédito. Respon-. 
dià la Corneja : Por cs- 
5o mejor le hago sacrifi- 
clos , porque pierda la 
ira, que tiene contra mi. 

Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 

trà, que ai müchos , qué 
por sus propios intercs- 
555, no dudan de hacer 
buenas obras , aun à sus 
ptopios enemigos. 

El 
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Corris, & Serpens. 
Ürour eruriems cim 
Serpentem in. apri- 

«6 quodam loco. dormien- 
dem conipesittt y. aduo- 
lans arripuit. Verum cim. 
illa ad se rediinet y. ac 
Corvum memarditet, Gor-. 
vui jam. moriturus y ita. 
locutus eit s Me iterum 
qui tale repererim du 
trum, quid mibi cauta 
1t interitus futurum. 

Fabulae explicatio. 
Haee fabula. pertinet 

ad eor, qui eb thetauro- 
tum. invenrionem. 1e wr- 
tis periculi objiciunt. 

Moncdula , & Colum- 
bae. 

Oncdula. cim cer- 
1 met — Columbas. 
mo volumbario quodam 
lau atque opipari nu- 
riri, ge ipm. dealla- 
"it, ac eà see contulit, 

ur 

Fabulae. x09 

El Cuervo y ila Serpiente, 
N Cuervo bam- 
breno viendo 

una Serpieme dormir 
enun abrigo ; arrebató- 
le de bucio. Pero ella 
bolyiendo en si» picole: 
el qual. estando ya para 
morir , dixo de esta ma- 
nera: Ai desdichado de. 
mi!que he hallado tal 
munera de ganancia, 
que me será la causa de 
mi muerte. 

Declaracion de la Fabula. 
Esca fübula tocaà los 

que por codicia de ha- 
llar tesoros, se ponen 
en peligro de. perder Ia 
vida, 

La Graja i lar Palonat. 
A Graja viendo unas. 
Palomas, que te- 

wan vida mui regilada 
n un Palomar, emblan- 
quecióse, i füese para 
allà , por alcanzar parte 

de 
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wt illarum vitlur parti- 
cepr ener. Columbae ita- 
qe dum Minedula tacuit, 
putantes am. eue. Colum- 
Tam s illam in. societatón. 
audmiserunt, Verum. cima. 

die quadam ollita vocem 
emirisset | Columbae ita- 
fin ejut cogniti marurà 
illam peime tratatam. 
expulerunt. Quae eo siet 
privata. rediit rurnm ad. 
Mwedular: quae cim 
illam propter. ciloris va- 
ietatem. wan. agnotternt, 
dprarum uti. vi&j. pribi- 
hucunt s ad wb cim 
duplicem. iftum. expeti- 
vitet y utroque carter. 

Fabulae explicatio. 
Harc fabula. vo docet 

debere mor wotrit ene 
contentos y illud. intelli- 
genter. avaritiam , prae- 
Terquamquad. wibil pro- 
det, U' quae ndis lo- 
ma dnt, aufeye quam- 
vaepistimà, 

Mo- 

Fabulte, 
de aquella buena vida. 
Las Palomas pues mien- 
tras la Graja calló, pen- 
sando que era Paloma, 
admiticronla en su com 
puíia. Pero alando lt 
vozundia conolvido las 
Palomas,entendida su na- 
turaleza ; maltrarandola 
luego, la despidieron. 
La qual privadade aquel 
mantenimiento, bolviose 
otra vez à las Grajas: las 
quales como no la cono- 
cian por ladiversidad del 
color, no la quisieron 
dexar comer con ellas. 
Desuerte , que desando 
gozar dedos viandas, no 
tuvo ninguna, 

Declaracion de la Fabulas 
Esca fabula nosmues- 

trà , que nos avemos de 
contentar con lo que es 
muero : entendiendo 
que la avaricia à mas de. 
que no aprovecha nada» 
aun lo que tenemos nos 
quita muchas veces. 

La 
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Monedula. 

am cim Mone- 
delam compreben- 
diet y filoque pe- 

dem cilligatiet y filio nuo 
dedit illam ; quae vive- 
ve inter homines recurant, 
ubi parum quid liberta- 
fir naa ety aufugit: 
aque in num idum 1e 
veepit. Verum. cim. fi- 
lumi rait te impedivit 
te, Monedulaque volare 
uis ponet y mariti 
"a. dicebat apud 1e Mi- 
geram sme | quae buma- 
mam qun ferendo. eroi 
dut , Ünprudenr vita 
ant privavie 

Tabulae explicatio. 

Haee fabula mr do- 
€ y multo ente , qui dum. 
Parva pericula effugere co- 
mantur y incidunt in mal- 
1i graviora. 

Mer- 

Fabulae, x11 

La Graja. 

N hombre tomà 
una Graja, i atan- 

dole un hilo al pie, dio- 
laà su hijo s la qual no 
queriendo vivir ene 
los hombres , en poder 
que pudo verla suya; 
huyóse, ifusseà suni- 
do. Pero arrebolviendo- 
scle cl hilo à las ramas, 
i no pudiendo bolar y al 
tempo de si muene 
decii enre sb misma: 
Desdichada de mi ! que 
por mo querer sufrir la 
servidumbrede los hom- 
bres, à necias me he pri- 
vado de la vida. 

Declaracion de la Fabula. 

Esa fabula nos mues- 
tra, que ai muchos, que. 
por huir de peligros 
menores, vienen à dar 
en orros mui mayorese 

Mer- 
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"Mercurius. 

Upiter Morcurin prae 
epit, ut mendacii 

Tuedicamentum — avtifi- 
lr omnibus mixceret. Qui. 
cis illud contrivit y ad. 
certamque. menmuram. fe- 
ciet y aequam ciique di- 
"uit portionem. Cim au- 
dem wmur sutor restaret, 
multumque. adbuc inedi- 
camenti muperest y go- 
Tum autimens anertarium, 
illi dofudit. Ex quo fa- 
dm tr y ut. ome qui- 
dem. artifices ! mendaces 
dint y onmium. verà ma- 
sin ruterer, 

Fabulae explicatio. 
dhec faba. pertipet 

ad artifices mendacer, 

Jupiter. 

Upiter chm bomines. 
rmauet omnei iir 

"lisi. impertivit. affi&tur, 
gne 

Fabulae. 

"Mercurio. 
Upiter mandó à Mer- 
curio, que hicies- 

Sé uma medicina de la 
mentira para todos los 
Ofciales, El qual la ma- 
jós i la hizo en cierta 
canidad, idiàà cada 
uno su pae por iguil. 
Quedando pues solo cl 
Zapatero, i aviendo aun. 
mucha parte dela me- 

4, tomó todo cl 
mortero , i derramóselo. 
encima, De lo quil su- 
cediosque todos los fi 
ciales son mentirosos s i 
los mas mentrosos de 
todos son los Zapateros- 

Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à los 

Ohiciales mentirosos. 

Jupiter. 

piter aviendo for- 
.J mado los hombres, 
Scpartiles todos los 2- 

fec- 
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prater wm. Puderemy 
quem illi rriluere oli 
fur tut. Cin igitur nm 
baleret viam ullam , qua. 
dps dntroduceret y ei, 
Urpee furbam incederet, 
praecepit, 4t. Pitdir prin 
cio quidem id fucee 
meat s gequé Hdipha 
pati quaerebatur. Clim ve- 
tà vehementius Ju- 
iter durare; af eq 
"it, ea dee dc pato 
Pero qubam  inedam, 
"f Amor xn  incenerit: 
ud gi dle duyenu 
fütrit , ego cert. itatim 
de abo. dique hue 
ufum és, dr acta 
vua impudica. dint. 

Fabulae explicatio. 

Hae fabula ortendit. 
fer. qui ame capti 
"int, impudica ei, 

Jup- 

Fabulae. x13 
fc&os, salvo la Verguen. 
22, la qual sc le olvido 
de darles. No teniendo 
pues manera ningun, 
como introdncirla, mat- 
dóle que se fuese assi 
ente la gente. Pero là 
Verguenza, luego al prin- 
cipio no lo queria ha- 
cer 2 d quexavase, que «e 
le baci: agravio. Pera 
como Jupiter le diva 
mucha prise: pues yo, 
dixo, con tl pudo i 
condicion ir& , con que 
&l Amor no venga; por- 
quesi el viniere , yo en 
la mísma hora me sil- 
dib de alli. I deaqui 
sucedió , que todas las 
rameras son desvergon- 
zadas. 

Declaración de la Fabula. 

Esta fibula muestra, 
que todos los enmora- 
dos son desvergonza- 
dos. 

H'vo 
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Japiers 

Ups Tupiter. wuptiar. 
erlebraret y omnia 

animalia ad illar imui- 
davit. Clm igitur nla 
Tatudo ser) ad corziium. 
advenit s Jupiter tantae 
quovae. caulam. miratur, 
cur ad conuiuium non 
vene, ea rogaviti 
Quae ita rerpndit s Do- 
amur chara; domus opti- 
ma. At Jupiter illi. ira- 
dur, sententiam. contra. 
eam tulit y ut gam ip- 
sius domum. pumerit suis 
impaitam , quicumque 
iret y ferrete 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet y 
multos ene. bomines y qui. 
malin apud ge pror 
qarà ac tenufer vivere, 
quàm apid alor lauti 
ac epulenter. 

Lu- 

Fabulae, 

Jupiter. 
lebrando Jupiter 
unas bodas; com- 

bido à ellas à todos los 
animales. Tardando pucs 
à venir sola la Tartugay 
Jupiter maravillado, que 
podia ser li caua de 
tan gran tardanza , pre- 
guntóle , que por que no 
avia venido al combi- 
te? La qul respondió 
de esa manera: Mi cast 
querida , mui. buena mi 
cas. Enojado pues Ju 
piter con ella , dió con- 
ta ella una sentencids 
que se carpase su cas 
acuestas , 1 do quier que 
fücsse , la lleyasse 

 Declaracion de la Fabulae 
Esta fabula nos mues* 

tra, que ai muchos hom- 
bre: 5 que quieren má. 

ir en sus casas cscashs 
pobremente, que cà 

las agenas ricos, i $9" 
brados. 

E 
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Lupus , & Ovis. 

Upur cim à Cani- 
dur mers pei 

meque gradatus euet, 
Jacelat, Cim. autem. ezu- 
"iret , Doemque sidipt, 
ragabat cam y wt. fibi po- 
tum ey. práeterftuente fu 
mine praeerat. Si enim 
tu wüb y ait, ptum 
qraebuerit y ego ipie mi- 
Ai cibum quaram. 4t 
Oui, re cognita reipon- 
diti Aui ego tibi 
Perum  pradiuera, ipie 
"re wrerit taviquam cibo. 

Kabulae explicatio. 
Haec fabula pertinet. 

ad illus qui malitioió, 
ditloque. animo. aliit. in- 
aidias tendant. 

Lepores, 

] ie quondam cum. 
Aquilir bellum. ge- 

eer yin belli. scieta- 
ton 

Fübuaé. — xx$g 

El Lolo , i la Oveja. 
N Eobo mordido; 

malramdo de 
los Perros, estava tendi- 
do. Teniendo pues ham- 
bre , i viendo una Ove-. 
ja» rogavale; que le cru. 
jesse de. bever del rio, 
que alli cerca. coria. 
Porque si tà, dice, me 
trüjeres de bever, el co- 
mer yo me lo procura- 
rà. Pero la Oveja enten- 
diendo el caso y respon- 
dió: Si yo te trüjere de. 
bever , aprovecharte has 
ti de mi para mames 
nimiento. 

Deciaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à los 

que maliciosameme y à 
con aforrado- animo ur- 
den à otros traiciones: 

Lai Liebrer. 
As Liebresun tiem- 
po teniendo guer- 

Ta con las Aguilas ; pi- 
H» die 
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tem Vulp, vecsvertnt. 
Quae ita ilis reiponde- 
mww s Feremus co 
vilis opem y misi € qui- 
nam itis y cum quibus. 
Bellum geritir, intelli 
qeremus. 

Fabulae explicatio. 
-Haec fabula nos admo- 

me, em, qui cum. po- 
tentioribur ge — certent, 

jUae mune Formica 
Q eit s olim fiit bo- 

mos qui auiduà 
seriabatur. in. agriculta- 

gris laboribus sibi pa- 
sabato, contentus cr 
quim -poriur vicinorum. 
Jrudur furabatur, Ju- 
piter autem ob ejur. ava- 
ritiam indignati. eum in 
duc animal , quae For- 
mica. vocatur y ipmmuta- 

vir. 

Fabulae. 
dieron socorro à las Ra- 
posas. Las quales les dic- 
ron al respuesta : Da- 
ramos os cierto: socor- 
10, sí no supiessemos 
quien sois , i con quia 
tendis la guerra. 

Declaración de la Fabula. 
Esa fabula nos avisa, 

que los que con gentes 
mus poderosas, que c- 
Ilos , toman contiendasy 
tenen en poco su per- 
dicion. 

La Hormigas 
A queahora cs Hor- 
"miga, fü un tiem- 

po hombre, iera mui 
dadoàla laborde la ticra 
ra: hi setenia por con- 
tento con lo que con sus 
trabajos propios. adqui- 
ria: sino que hurtava os 
fnuios de sus vecinose 
Jupiter pues enojado de 
5o avaricia ; transformó" 
loen ese animal, qué 
llaman Homgn L4 

qual 
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vit. use etiam ii. fir- 
mam. mutavit y affétum 
famon immutatum reti- 

mult, Nap nunc qai- 
dem arva circuit , alie- 

mexue labores colligens 
Jibi illam recondit, 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos. docet, 
emos qui pravi aint 
matura y eHiamii ipeciem 
mulent , pravas da- 
men mure semper. vii- 
mere. 

Vespertilio, && Mustela. 

yeseun cim in 
derram, cecidiuer, 

à Mustela captus em, 
Cüm igitur — occidendur 
dam euet, Muitelam pro. 
salue gua deprecabatur. 
Quae cim diceret, e 
illum, dimittere nem pone, 
quod woluerihu; omnibus 
matura eu iniica 
Veipertilis. respondit y e 

L^ 

Fabulae, 117 
qualunque mudà la f- 
gura , la codicia conser- 
vo sin mudarla, Porque. 
aun oi dia anda por los 
campos, i recogiendo 
los trabajos agenos , se 
los alza para si, 

Declaración de la Fabula. 
Essa fabula nos mues- 

tra , que los que son de 
mala naturaleza , aunque 
muden de manera de vi-. 
vir, siempre conservan 
sus malas costumbres. 

El Marciegalo , i la Co- 

madreja. 
'N Murcicgalo ca- 

sys cis; 
fuc peso de uma Co- 
madre, Esando pues 
yapara ser muero , su- 
plicava à Iz Comadreja 
por le vida, La qual di- 
xo , queno lo podia sol. 
tar, porque naturalmen- 
te eta à todas las aves 
enemigt. Respondió el 
Murciegilo, que &l no 

era 
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mon eri avem y ved mit 
Tem s atque ita. dipinr 
v. Cim autem. iterum 
ceidiuet « atque. ab alin 
Muuiela captur. enet 6" 
iw» quque vb ge ud 
deret y rogaret y illa rer- 
pendit y 4e. cum omnibus 
JMuribas bellum. gerere. 
Qui Vepertilis vepon- 
dit, je n» Muen e 
sey aed. Vepertiliorem. 
Mie ita. secundo ral 
xem conecutur eit- Eve- 
mir itaque ur Dir moi 
mir mutatipne ev periti 
do. euadere y saluteimqie 
eonequeretur, 

Fabulee explicatio, 

Fabula baec nor docet y 
eportere quoque wor non 
semper iidem im em- 
gentis permanere, illud 
intelligenter y eor, qui 
epportuno fempore jen- 
gentiam mufent , jaepb 
effigere pericula, 

Vis- 

Fabulse. 
era ave , sino Raton : i 
assi fue suelto, Pero ca- 
yendo otra vez, i siendo. 
preso de otra Comad 
ju, rogavale tambien à 
aquella , que no lo ma- 
tasse, La qual respondió, 
que tenía guerra con to- 
dos los Rarones. A la 
quil respondió el Mar- 
citgolo, que àlno cra 
Raton , sino Murcie; 
lo. De esta manera se li- 
bró la segunda vez. Su- 
cedió pues, que se librà 
dos veces de peligro con 
muda e nombre, i 
alcanzó libertad, 

Declaración de la. Fabula. 
Esta fibula nos mues- 

tri, que conviene tam- 
bien que nosotros no 
perseveremos siempre en 
Unos mismos pareceress 
pues vemos, que losque 
ando conviene , mü- 
an de parecer , se e$. 

capan muchas veces dé 
10. peligro. 
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Vistores. 

|Uidam Viatorer elim 
gendi littus 
ier facerent y in 

apeulum quandam de- 
venerunt. — Unde cim 
ganmenta matantia pro- 
cul conipitati. enent y na- 
wm aliguam magnam 
ene arbitrati unt. Ita- 
que quaii illa &) appul- 
Tura foret y expetlarimt. 
Verum tim sarmenta 
entorüm v commota pre- 
diàr acceninent j mm 
jam amplius navim y $ed 
oeapham qe videre exi- 
sümaban. Cim autem 
ad litur appulia eienty * 
taque. 1armenta ene. cog 
movitent y inter. 1e dixe- 
run iO quàm frumra 
mor id y quod nibil. eraty 
praetolabamur! 

Fabulae explicatio, 

Haec fabula. nor docet, 
qua- 

Fabulae, 119 

Lor Caminanter. 

Nos  Caminantes 
caminando junto 

deluns costa , vinieron. 
Auna atalaya. Dende la 
quil viendo venir de 
lexos nadando una ga- 
villa de sirmientos, pen- 
son, que era algun 
Navio grueso : I assi 
aguardaron, como si alli 
huviera de arribar. Pc- 
70 como los sarmientos 
movidos con la fuerza 
del viento , se llegaron. 
mas cerca ; ya no les pa- 
récia que veian Navioy 
sio fal. Llegundo 
pües los sarmientos à la. 
cosa , i viendo que era. 
wma gavilla de sarmien- 
tos , dixeron ense si: O. 
quin en valde avemos 
agsndado lo que no 
era nada! 

Declaracion de la Fabulas, 
Esa fabula nos mues- 

trà, 
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quedam. eue dopinery 
qui de impreviro gerri- 
Liler quidem eite videan- 
arri em cer lorum 
Jum dto periculum y 
vullias. pretil ene. judi 
ventur. 

Asims Sylvesttis 

Uidam Sylveitris 4- 

5 dam Aiivum do- 
wuetieum. in. aprico que- 
dam leco conipexisiet y ac- 
eedenr ad. eum y. beatiuii-. 

aom illum. € corpori 
Fabitudine , € cibi en- 
jià  pratdicalat, Verum 
vim paul por iptum 
venera ferentem. vidiniet, 
atarnemque por? requen-. 
yon. virgique. illum fe- 
vientem y ait x Atqui ego 
destm re jam. amplius 
wow putabo, Video enim 
tibi multis. malit cm 

dare uten tuam focli 
cjtatm. 

Fa- 

Fabulae. 
tra; que ai algunos hom- 
bres, que assi de un 
pronto parecen hom- 
bres dignos. de respeto: 
pero quando se ha hecho. 
experiencia de su valor, 
son juzgados porhom- 
bres de baxo quilate. 

El Amo Monterino, 

NN Asno Montesi- 
RE o viendo à otro. 
Alio domestico esr 
cnun abrigo , llegose à 
à: P llamavalo bien- 
aventurado assi por el 
buen habito de cuerpo; 
Como por la abundan- 
Cia del mantenimiento 
Pero. quando à cabo de 
pocolo vió llevar car- 
gas ial Harriero, que le 
dva detris , hiriendole 
con el làtigo, dixo: A. 
buena fé que yo de oi 
mus no re tendré por. 
bienaventurado. Porque 
à cosa de muchos ma- 
les veo, que compras es- 
52 prosperidad, 

De 
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Fabule explicatio- 

Haec fabula wi decet, 
won éue cur invideamur 

d y qui multi periculis 
magaisque miris. pec 
nias Iucrentur. 

Asi 

imi olim chm se 
A neribus premi de- 
itigarique viderent y le- 
dans ad jevem mie- 
Tunt peritum ut à da- 
boribus liberarentur. Ju- 
iter aute. li. ortende- 
re vole y id feri nn 
ponte s reipindit y tunc 
dor à daboribur iri dibe- 
ratum chm mipgendo 
flumen. efficinent.— 4uini 
autem. serià Joven. loqui 
pernari y ab eo tempore. 
muque sunt, ub alios 
minxine vident ibidem, 
quoque t^ ipii. coniiten- 
ey mingunt. 

Fa. 

Fabulie. x2x 

 Declaracion de la Fabula. 
Esa fabula nos mucs- 

tra, que no ai porque te- 
mer embidia à los que 
con grandes peligros i 
füdgas ganan los dinc- 
jos 

Loi Amor. 
Os Asnos un tiem- 
po viendose fad 

gados i. cansados. de las 
cargas , embiaron à Ju- 
piter sus embaxadores, 

pedirle los librasse de. 
wabajos. Pero Jupiter 
queriendoles mostra que 
no era possible , les. res- 
pondió , que entonces 
Quedarian libres de tra- 
bajos, quando. meando 
hiciessen un rio. Los As- 
nos pues pensando que 
Jupiter hablava de ve- 
Yas , desde entonces has- 
toi , donde vin que 
otros han meado , alli 
mismo se paran, i se 
mean. 

Dt- 
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Tabulse explicatio. 

Hac fabula. vor docet, 
quod cuique fatale iit, 
mulà diligen vitari 
ones 

Asinus , 8 Vulpes. 

Sims Lemir pelle 
indutwr | undique 

pérteenms entera ami- 
malia circulbat. Clm igi- 
tur Vulper. conpexitiet y 
UP Banc quoque deterre- 
re conabatur, At illa cin 
can pun  rudentem 
audivit y ait illis scita 
deu tuy C me quoque 
Tui fimoré perterrendam. 
fuine , ni te prius ru- 
dentem. audivisiem. 

Tabulae explicatio. 
Haee fabula. wo ducit, 

multor ene. bominer in- 
deHor, qui ii qui fo- 
ris iunt y aliquid eue vi- 
deanfur ; qui tamen lo- 

qua- 

Fabulae. 

Declaration de la Fabula. 
Essa fabula nos mucs- 

tra; que lo que à uno le. 
es de hado,, no se puede 
evitar con ninguna di- 
ligencia. 

El Amo y i la Rapita. 
N "Aso vesido 
de wma piel de 

Leon andaya por todis 
las partes espantando à 
los otros animales. Vien- 
do pues à la Raposajin- 
tenva tambien de es- 
pattala;Pero ella avien- 
doleoido acaso rebuz- 
mar, dixole: Sabere hola 
tb, queo tambien te 
huviera témido , si. pri 
mero no te huviera oido 
rebuznaz. 

Declaración de la Fabulae 
Esta fübula nos mues- 

tray que ai michos hom- 
bres indodlos , queà lo 
dedefüera se muessan 
ser algo: pero con St 

pu 
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quadtaté sa re dpi 
redarguunt, 

Asinus , & Ranae. 

Simur quidem cim 
ligoa feret y pa- 

Tadern quandam. pertran- 
dibar, Cim autem. lap- 
mu cedit y neque se 
erigere. poriet y lamenta 
latar , atque. ruipirabat, 
4t Ranae, quae in pa- 
dude erant, cim sugpi- 
Tia ejus audivittenty 
enc va diserini zo Ee- 
quid. fatrer y Ài tamdiu 
quàpi nor Bic. uitam egir- 
de? qui quod ad breve 
queddam tempus cecide- 
ri. ade) mitré vitem. 
tuani doltr. 

Tabulae explicatio. 
-Hac oratione quispiam. 

UB poterit contra. virum 
aegnem , qui lever ali- 
quor labore fert animo 
iguiumo . cim dp 
dravioribur. obiitat. 

As 

Fabulae. 123 
parlaz , ellos mismos se 
descubren, 

El Amo i las Ranat. 
N Aso yendo car- 
gadode lefia, pas 

sava una laguna. Avien- 
do pues dewamdo i 
caído , i no pudiendose. 
levamar, lmemava i 
suspirava, Las Ranas 
pues que estavan enla 
laguna , oyendo sus sus- 
piros, le dixeron: Hola 
tis, qui hicierassi huvie- 
zas esado aqui tanto 
tiempo como nosotras? 
pues por aver caido por 
uin poco de tiempo, tan- 
vristemente llorastu des- 
ventura. 

Detlaracion de la Falla. 
e estas palabras po- 

dri uno valerse contra 
un hombre cobarde; que 
mo tiene paciencia en 
algmos ligeros trabi- 
jos, pues tl sufre otros 
mayores- 

El 
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Asinus ,'& Corvus, 
Sinur. quidam: dir- 

s» éxulerato dm 
pese quadam. parcia- 
Tur. Cui cim  Corumi 
dmsediuet. y ulcurgue feri 
vy diimus. quidem. ru- 
debat ae raltalat ; aga- 
3» autem tam procul 
videbat. Quem. cim prae- 
teen Lupus vidinet y 
aiti Heu oor minerer Y 
quor íi mod) bomine 
"viderint y atatim perte- 
quuntur s binc autem € 
arrident, 

Fabulae explicatio. 

Haee fabula gor do- 
cuo, bomine malef- 
em s se oo aupeu 
dignor 

Asinus, & Vulpes. 

Spur, 6 Vulpes 
ita inter de n- 

ce 

Fabulae, 

El Amo si el Cuereo- 

N Asno matado ci 
cl espinazo, esa- 

ya paciendo en. un prs- 
do: iassentandosele ur 
Cuervo encima, pican- 
dole en la herida, el As- 
mo rebuznava i bailavat. 
i el Harriero reiase pues- 
to desde lexos, Vicndo- 
lo pues un Lobo , que 
passava, dixo : Ai desdi- 
€hados de nosotros! que. 
5i los hombres solamen 
te nos ven, lucgo nos 
persiguen: i con éste aun. 
5c huclgan, 

Declaracion de la Fabula. 
Esta fibula nos mues- 

wa, que los que so? 
malhechores , luego 5t 
les conoce enl aspeélo« 

El Amo y i la Raputs- 

L Asno, ila Rapo" 
52 jumando entré 

E 



Aesopi 
detate ventum. prfeti 
mmt. bm gutem Les 
ils obwlam prodiit, 
Vulper periculum s. qud. 
ymninebat y. cernent y ad 
lexem accent io pepi- 
dique ii ei impinitaten. 
Proniritiet y v6 illi. Ai- 
mum fes traditurams 
Cüm autem. Les ge dd 
concerpurum. respondisset, 
dila adduHum Asinum in 

tau quodam. induxit. 
Quay cim. jam effagere 
"in. poe y Leo vidititty 
Vulpes quidem prim) 
tomprehendit i — deinde 
"trà ad rimum comver- 
Ju et. 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula vor docet, 
tuo, qui sir iniidiar 
Gerüxerat , 0 gaepé 
3t dpss perdere impru- 
dentei,. 

Gal 

Fübulae. 12$ 
si compafia salieron à 
caza. Saliendoles pues 
wn Leon al encuentzo, la. 
Raposa viendo el peli- 
gro que se ofrecia, füese. 
para el Leon : i concr- 
tà con dl, que si le otor- 
gava la vida , ella le en- 
Wegaria al Aso en sus 
manos,  Prometiendole. 
pues el Leon , que se la 
otorgaria , ella truxo al 
Asno, i hizole dar en un 
cepo. Viendo pues cl 
Lcon, que ya no podía. 
huic el Asno y echo pri- 
mero mano de la Rapo- 
sa, i despues bolviósc 
comua el Asno. 

 Declaracion de la Fabula. 

Esa fibula nos mues- 
wa, quelos que à sus 
Compaíieros hacen trai- 
cion, muchas veces in- 
discretamente se desru- 
yen à si mismos. 

Ta 
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Gallina; & Hirundo, 

Alina quaedam ciun. 
Serpentis ova re- 
toy dla. diligenter 

talt Patient Quam 
clum Hirundo copexi- 
jet y ait 
demenr nutris ? quae cim 
adoleverint y d 
fium sument 
faciendi 

Fabulae. explicatio. 
Haec fabula mos do- 

eet mises malo mi- 
mo dnplacabiler eue, 
quantumvis quiim: eor 
dibi — deviniat — bene- 

ficii, 

Camelus, 

Ui primm. Came- 
lus virur eit y bo- 

miner perterriti 9 cor. 
orit magnitudinem 
rati y ilum  fupibant. 
Verum cim, temporis pro- 

qe 

Fabulae, 

La Gallina, i la Gol 
drina. 

Na Callina hallan- 
do unos huevos 

de ia Serpiente y calen- 
tilos i encovólos cou 
mucha diligen, La 
qual viendola una Go- 
Jondrina , dixolesA qué 
fin cras essos, loca? que 
despues de criados , por. 
Ub comenzin à hccer 
agravios. 

Declaracion de la Fabula, 
Esa. fübula nos mues- 

tra, que los hombres de 
maülinimo son crucles 
angue mas uno los o- 
bligue con hacerles bue- 
nas obras. 

El Camello, 

A primera vez que 
s& vi Camello: 

loi hombresespantadosit 
maravillados de la gran- 
deza de su cuerpojhüian 
de i. Pero quando pof 
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gres manmertdivem ejur 
capi , ad cum 
accedere ui nmt. dt- 
qué cim. paulà port mul- 
dam imet diem de. 
luce perieniient y itn il 
lum contemprerunt y ut 
te frenum ef imponrenty 
e puerir eum. traderent 
agendum. 

Fabulae explicatio, 

Haec fabula vos decet 
ta. quae terrililia sinty 
tmwurudine ferio con- 
Jemnendae 

Serpens, 
Erper cim à mul- 
tis bominibus con- 

CHicaretur , ea de re 
cim Jove  exputulavit, 
Cui Jupiter dixit: Si eum, 
qui re primi. conulca- 
"vit y momordittti y. alter. 
emib dd facere minimà 
uus entr. 

Fa- 

Fübule. 127 
el discurso del tiempo. 
emtendieron su manse- 
dumbre , osaronse alle- 
garà il. I como à ca- 
bo de poco sinieron, 
que ninguna colera te- 
"ia la bestia y tuvieronla. 
entan poco, que le echa- 
son un freno , ilodie- 
1on à los muchachos pa- 
1a que lo governassen. 

Declaracion de la Fabula, 
Esa fabula nos mue: 

tra, que las cosas terri 
bles, con la práctica vie- 
men à sc tenidas en 
poco. 

La Serpientr, 

A Sepieme vien- Jos 
todos, quexose de ello à 
Jupiter. A la qual Jupi- 
trde dixo: Si alque 
primero re pis , tà lo 
mordieras, cl segundo no. 
huviera osado hacerlo. 

De- 
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Fabulae explicatio. 

Haec fabula por dicet, 
su qui primis borilio 
vetant reliqdis feri 
terribile. : 

Columba. 

Olumba ri ema 
cim aquae pecu- 

Jp quodam im loco de- 
qiékun. conpexitet y ve- 
mum eHe putant, Uag- 
»6 inpr n lud de. 
data eti imprüdenque 
ad. tabulam. offndit x ita 
at pernit fratlis jn ter- 
ram) ceciderint y atque d 
quodam es iit qui prat- 
eribant s. capta iit. 

abulse cxplicario. 
Haec. falula m docety 

quovdam eue mier, qui 
prae simia cupiditate 
prudenter rer agpre- 
dimer je ipmy cmji- 
cianr in perniciem. 

Co- 

Fabulae, 

Declaration de la Fabula, 
Esa fibula nos mues- 

a « que losque ressen 
à sus primeros enemi- 
os, ponen terror à los 
peu 

La Paloma. 
'Na Paloma muer- 
a de sed, viendo. 

1 cierto lugar un vaso 
de agua pintado y i cre- 
yendo que era. verdade- 
zo, con gran impeni se 
füe para ly i indiscre- 
tamene dio en la tabla 
*al golpe, que quebradas 
lasalascayó en tierra : i 
uno de los que passavan 
la tomà, 

Declaraciun de la Fabulse 
Esta fibula nos mucs- 

trà, que ai algunos hom- 
bres, que emprendien- 
do las cosas de pura co- 
dicia con poca discrc- 
con, à si mismos 5€ 
tcham à perder. 

La 
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Columba , & Comis. 

Uaedam. Coltmba 
quae in club 
Fio quidam sa- 

tribatur y de flitrum 
fiecunditate. str&. magni-. 
icé. efireiat, Buam cin. 
audis Com ai 
Miqui betr tu y deine 
tr ore tantopere. gloriari. 
"Nam quà plures filio 
depereris s e) pls. moere- 
Tir capit, 

Fabulae explicatio. 

Haec fabala. mor docety 
tx geris item eor ene 
defortunstipimor y quis 
multa im onus vroitute 
ilios. procrearint, 

Dives. 
Uidam Diver cim 

duar baberet fi. 
lar y altera ex 

Js omoerus  praeficar 
Percede conduxit. Cm. 

Fübulie. x29 

La Palma y i 1a Corpejas 

Na. Paloma teni 

Palomar : i estava mui 
-entonada,. 
muchos 
oyendola la bem le 
dixo: Hola tà dexate de 
alabarte tanto dc esso. 
Porque quantos mas hi- 
jos parieres , tanto mas 
tristezas. recib 

Declaracion de la Fabula. 

Esta fibula nos mues- 
tray que asi mismo a- 
quellos. siervos son mui. 
desventurados que en. 
su servidumbre cngen- 
dràren muchos hijos. 

El Ric. : 
N Rico, que tenia. 
dos hijas, mu- 

xicidosele la una , al- 
jiló mugeres para que. 
Telloris Dices 

I — pus 
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dtaque. altera. filia dixir- 
aes Fab "op merat, 
ad quar ludtus pertinet 
lamentari mercimuu ; bae 
aurem , ad quar mibil 
mmo pertint , tàm 
miserà re lactrant ?. Ma- 
ger respondit. Nà id mi- 
veris. filias bar tàm mi- 
qerà lamentari z pecumnia- 
mum enim gratià id ef- 
ficiunt. 

Tabulae explicatio: 
Tae fabula. mor. do- 

ers quidam. ent bomi- 
wer, qui prae pecuniae 
cupiditate ex. alienis ca- 
amitatikur quaestum fao 
cere. minim. verentur, 

Pastor. 

itor quidum cbm in 
quevcitum. quiddam. 

"iar vet addixit, pal- 
lium reum. Jub quadam 
quercu stravit y aen- 
denique surnam y frittum. 
excutiebat, At. evet dum. 

" ghan- 

Fabulae. 
pues la otra hija: O! no- 
sowas desdichadas , à 
quien toca exe dud 
1o sabemos lamentar : i 
istas, que moles và na- 
da , tan miscrablemente 
se lastiman respondió Ja 
madre. No te maravilles 
hija, que éstas hagan tan 
miserable lamentacio- 
nes; porque lo hacen por. 
amor de los dineros. 

Declaration de la Fabulae. 
Esta fabula nos mues- 

tra, queai algunos hom- 
bres , que de pura codi- 
cia del dinero no rienca 
verguenza de sacar pro^ 
veclio de las agenas des" 
venturas. 

El Parto. 
N Pastor aviend? 

UU eris es over 
wn carrascal  tendio s 
capa debaxo una carriso 
cà, i subido arriba Y^ 
seava la fruta, Pero I 
ovejis » comiendo. b 

be- 
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gisdes quidem desse 
Tant y dnprudenter 67 
Pater quoque. pallium. 
mni dewrarat. Ch 
igrus Pater P quere 
Hexendiuet s ac quod ac- 
clderat  esgnaret 0 pes- 
fima, inquit y. animalia 
vor caeteri vellera. ad 
veter faciendas praeietir 
meto aatis qui vor at 
dro, pallium. sbripitir 

Fabulae explicatio. 

Hsec fabula nos dott y 
multos éie. bomine , qui 
Prae nua agtultitia y dr 
quibus nos. epertet y le- 
méfida  comferuntur: de 
mui wem familiaribus. 
qai. merentur, 

Piscator , & Smaris, 

cator quidam. ciun 
jm mare uum ree 

demisisiet y Smariden ce. 
dit. Quat cim parva 
Miet y tuo deprecabatur, 

n 

Faübulte. 31 
bellorasimprudentemen- 
te, sc comieron tambien. 
la capa del Pastor. Ba- 
xando pues el Pastor de. 
la carrasca ; i entendien. 
do lo que avia sido, di- 
xo: O malvados anima- 
les, vosotros daisà los 
orros vellones para ha- 
cerse de vestirs i à ml, 
que cs manengo , me 
hurtais la capa? 

Declaración de la Fabula 

Esa fibula nos mues- 
trà, que ai muchos hom- 
bres, que de puro ne- 
cios, à quien no convie- 
ne hacen buenas obras, 
jàsus familiares, malas: 

El Persdr y Pda Ern 
marida. 

N Pescador cchà 
su red en la mar, 

i tomó una Esmarida. 
Ia quil como cra pe- 
queáa y suplicavale , que 

I: —— ago- 
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nb ge modà. caperet s std. 
quid. tune. puiilla. ety 
1e dimitteret. Clm. enim. 
reuera y. ait y majorque 
diüero y tunc me capere 
Aoteri s. iquidem. tune 
Tii majeri ero utilitati, 
Cui Picatr rependi 
Demem quidem ego er- 
Jem s ri quaertum y quem. 
in anibur baleo eriam 
4i paren iit , omiterem, 
illumque, quae in dubio 
t y quantumois magnum 
exptllarem- 

Tabulae explicatio. 
Haec. fabula mor docet 

vali imprudentes eor 
eue qui majrum. re- 
zum pe ea s quas int 
dm manibus y. etai par- 
wa dint y mittant. 

Equus , & Asinus, 

Uidam Lomo Equum 
t Aiinum. babe- 
bat s qui cim 

mul ier fuer y dn 
i- 

Fabulae. 
agora nola tomasse; sino 
que pues entonces era 
pequefa, la soltasse,Por- 
que quando avré creci- 
do, dice, i füere mayor, 
me podrás tomar : pues 
'enonces te daré mayor 
provecho. A lo qual res- 
pondio el Pescador. 
necio scria yo, si dexas- 
sela ganancia que ten- 
gon la mano , aunque 
peguefa, por aguatdar la. 
qué está en duda , aun- 
que sca mui grande. 

Declaracien de la Fabulae 
Esta fabula nos mues- 

traquan necios son aque- 
llos, que por esperanza. 
de cosas mayores dexan 
lo que tiencn en la. qa- 
Tio , aunque sea pocos 

El Cavallo i el Ame 

'N hombre tenia uf 
Asno,À un Cava- 

Mo: los quales yendo 
junramente camino » 

xo 
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3tinere dixit Auinur Eque 
Si ome ralvum ene vir, 

arte aliqua cerit e 
deua, Cim auttm id fa- 
cere wollet y 4uinus. prae 
onerir ac laboris magni- 
fudie exanimatus ceci- 
dit , ac mortuis eit. He 
rur autem ommia Aiii 
nera Equo imponit 
qratere Aüni pellem. 
liaque Equus lugent vn- 
ciferalatur. dicent : Vae 
miro mibi! Quidnam 

mibi: accidit amnium per- 
ditinimo : Qua enim 
parum. quid. oneri ferre. 
recuravi y 6" omnia onera 
coriumque ipsam  Aiini 
fee. 

Fabulae explicatio. 

ec fabula noi docet, 
4i paroi. ac magni mutuis 
efEii det o jeverine, 
Mrroque im vifa. conjer- 
vari, 

Ho- 

Fabulae, x33 
xo el Aso al Cavallo 
en el camino : Aliviame 
pure dela cag, si 
quieres que no muera. 
Como el Cavallo no lo. 
quiso hacer;el Asno des- 
mayando de la mucha 
carga i trabajo, éayà , i 
muri. Elamo cargo al 
Cavallo toda la carga 
del Asno, i mas cl pe- 
lijode él. El Cavallo 
pues Tocapd oj davaevo- 
Css , i decia :. Ai desdi- 
chado de mi! Que me ha 
acontecido desyenturado. 
mus que quantos son? 
Que por no querer lle- 
var un poquillo de peso, 
he aqui donde lo lleva 
10do, i tambien la mis- 
mia piel del Asno. 

Declaracien de la Fabulas 
Esa fübula nosmues- 

tra. que si los grandes 
i los pequefos se favo- 
recen los unos à los o- 
tros, Se conservaràn en 
la vida, 

t7) 
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Homo , & Satyrus, 

mo quidam inith 
cum Sato ami- 

siia coenalat apud eum, 
iun autem biems eset, 
atque frigus y Homo ma- 
wu ad. ot applicant y car. 
afffalats Verum ciam Sa- 
Drusum, cur id fa- 
ceret, rugas , Homo 
respondit. s Manus meas. 
«mtra vim frigori cale- 
facio, Cim autem. pau- 
Jà port. ciltr calidus al- 
latuy ent , Homo illum 

admoveni y afflabat. 
Regent dpiun  rurrum 
Satyro y quid ita id ef- 
diceret y rpondit s Ci 
Jum. bunc vfrigeres. Rer- 
pondem autem. Satyra, 
dixitz At ego jam nunc 
amidfiam y quu mi 
tecum ej y disiolvo ; 5i. 
quidem enem. ex oret 
talidum effas y & fri- 
gidum. 

Fa- 

Fabulae. 

EL Honlrey i el Satire, 

Hombre, toma- 
da amistud con 

un Satiro , comia con el. 
Como era inviemo » i 
hacia frio, el Hombre 
allegavase las manos à la 
boca i soplavalas. Pre- 
gunndole cl Satiroj 
por qué lo haciserespon- 
dió el Hombre: Calien- 
iome las manos contra 
«el poder del frio. Pero 
trayendo à cabo de po- 
co una yianda calientes 
el Hombre llegandose- 
Ta à la boca » soplavala, 
Preguntandole otra ver 
el Satiro, por que lo ha- 
cia, respondió: Refresco 
esta vianda Respondien- 
do cl Sadiro , le dixo: A 
buena feque yo de oi 
mas renuncio la amis- 
rad , que contigo tengo: 
pues de una misma bo- 
ca soplas aire caliente, 
tambien frio. pe 
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Fabulae explicatio, 
Haec fabula mor adi 

met y ut. eorum anicitiar 
dugamur , quos ani 
me dupli eue intlli- 
genui. 

Vulpes » & Lignator. 

Ulper chm venato- 
rai fugeret y mul- 

tamque in volitudire ciam 
decurrisiet y in ea virium 
quendam Lignaterem. in- 
venir quan y nbir ve- 
natoribus. inditaret «. de- 
qrecata ei, Cüm auten 
ille Vulp  tuguriolum 
num. ortendiutet y. &à dn- 
greua e ; atque in m- 
gulr us ge abiemdit, 
Cim igtur  Venatorer 
dntergeninent y de Fu 
Pique bominem. regai- 
sent y ille verbit quidem, 
s quidquam de ca ri- 
te negabat s manu veri 
docum y in quo latebat y 
dicalat. Cüm autem 

il- 

Fabul. 135 

Declaracion de la: Fabula, 
Esa fübula nos avisa; 

que huigamosde lasamis. 
tades de aquellos , que 
cntendieremos ser gen- 
1es de dos caras. 

La Rapeta s i el Lehadir, 

A. Raposs huyen- 
L do de los Cazado- 
es, iaviendo corrido 
mucho en vn desierto, 
Halló en&l à un Hom- 
bre que hacía Leíia y al 
qual le rogà » que. no la. 
descubriesse à los Caza- 
 dores-Mostrando puesel. 
àla Raposa su chozue- 
]a , entróse alli, i escon- 
diose en sus rincones. 
Acdicndo pues alli los 
Cazadores i preguntan- 
do al Hombre por la Ra- 
posa , él de palabra de- 
ciales, que no sabia nada, 
de ellaspero con la mano. 
mostravales el lugar » do. 
esaya cscondida. Pero 

co- 
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Hom imsdoerti- 
jest s tati disceneramt. 
Vua igéur ai en 
jam prifeétur eue. vidit, 
veis ac amisi né amo 
quuom werbo gratia 
dis Cim uen ille 
eam ut ingratam. rpre- 
enderet s. praerertim cin. 

- dps eam à fam peri- 
tulo ttroatet y megae ta- 
men ullas de tanto be- 
née Gib gratias ape- 
rtt y Falper coneria res- 
pondit s Ego quidem beur. 
Pty ance Tb. gratias 
agrem . ib tuse manus 
indicis , ruine mores 
cum tuis veria. concor 
daumi, 

Tabulae. explicatio. 

Haee fabula pertier 
ad illa y qui verbis qui- 
dem suum officium be- 
nipnh. pollicentur». re 
famen ipia 1e praebent 
adveriaritn, 

Ho- 

Fabulae. 
como no lo advirtierony 
passaron luego adelante». 
La Raposa pues quando. 
Vi, que ya eran idos; 
silio, i ni aun con sola. 
una palabra no le dió 
3l Hombre las gracias, 
I como àlla reprehen- 
dia de desagradecida, 
pues aviendola dl libra- 
do de un tan gran. poli- 
Ero» ningunas gacis 
le dava de una tan bue- 
Ta obra ; bolviendose la. 
Raposa le respondió: Yo 
Cierto , amigo re diera. 
las gracías , si las sefjas. 
de tus. manos i cus cos- 
fümbres con tus pala- 
bras conformáran. 

Declaratio de la Fabula. 

Esca fabula toca los 
que de palabra hacen 
buenas ofertas: pero por. 
las obras se muesiad 
adversarios. 

El 
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Homo frator Statuae. 

"Oro quidem ligneum. 
dubdar Deum, 

quom quoidib y ut iibi 
lenefuceret S deprecaba- 
fun. Cim igitur id fa- 
ceret y ae nibiloninus in 
oua paupertale. permane- 
ret y li. irattu. eum pe- 
dikus arripurt y jn paui- 
mentumque projecit. Cüm. 
ditur caput illinm ei- 
3t y perfralumtey mag- 
Jam auri copiam ef 
diner, Bone lud cl- 
ligens clamabat O quam 
dercersu mibi videri t 
imgrarur | Colenti enim 
de mibi nequaqam pro- 
fusis verlerantem. ve 
7). mulis dens of. 
feni. 

Fabulae explicatio, 

Haec fabula vo. decer 
id ee "pravorum. bomi-. 
Tum degenüm s wt po- 

titu 

Fühulae. 137 

El Hombre quebrantadir 
de la Estatus. 
N Hombre tenia 
wn Dios de palos 

al qual le suplicava cada. 
dia, que le hiciesse algun. 
bicn.Como lo hacia pues. 
assi, i con todo esso cl 
perseverava en su pobre- 
2a, airado contra el, to- 
málo de los pies, i arro- 
jólo al suclo:i comodià. 
de cabeza, quebróstla: i 
derramóse de alli mi- 
cha cantidad de oro. El 
Hombre pues cogiendo- 
lo,decia à voces: O quan. 
perverso. à. desagradeci- 
do me parecs | Pües 
quando te honrava, nin- 
gun bien me hiciste, i 
agori,que te hemal- 
marado , hasme hecho 
mucho bien. 

 Declaracion de la Fabtlla. 

Esca fübula nosmues- 
tr3 , que es propia con- 
dicion de gene ruin 

mo- 
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fis malo eoa y quàm 
affer. delinii , ficium 
aum. faciant. 

Homo; & Canis. 

Omne quidam coenam. 
apparabat mimo 

imitandi quemdam ex 
amici rbi ac familia- 
ribus, Hujur autem. Ca- 
mh Canem alius veca- 
lar dicem: Veni y ami- 
ce Mt mecum coenes. Tl 
de auem. accedens. lae 
fit. anistebat V eplparam 
illam. cenam. spedanty 
ditenque intra 15. Pa- 
pael quanta. mibi dere- 
pent laetitia olorta. ei 
mutriar enim , 6" ad 
gaetatem oque eoena- 
lo: ita ut rà in cratti- 
mum quidem. eruriam. 
Cüm igitur bgre Canis 
cogitaret intra ge di- 
mulque caudam. commi 
ety ut qui jam ami- 
ci favore fretus euet y Cou 
qur cóm eum. buc at- 

qué 

Fabulae. 
movere antes à hacer 
lo que deben forzados 
pormal, que con bue- 
nas obras obligados. 

El Hombre y i el Perro. 
'N Hombre adere- 
aya una cena con 

firde combidar à umo 
de sus amigos i fanilia- 
res. Lun Perro de aque! 
til llamava à otro die 
ciendo: Amigos vin; i 
cenerás conmi Id 
allegandose assstia alli 
alegre » mirando aquella 
cna suntuosa y i dicien- 
do entre si: O quan gran 
alegria me ha sucedido 
repentinamente ! Yo me 
engordaré i cenare has- 
12 no poder mas , tanto. 
queni aum mafíana no. 
tendié hambre, Estando. 
pues el Perro pensando. 
esto entre si , i mencan- 
do la cola , como aquel 
que ya estava mui con- 
fiado del amigo , el Co: 
cincro vicndole menit la 



Aesopi 
que illuc caudam. com- 

ruentem. "vidisret s "at 
vipienr eum ex craritus. 
eet. illum atatim. de 
jewrris. Qui cim ceti- 
diner y ibat ejulai, Qui- 
dam autem ex. Canibury 
qui illi is via. occurre- 
Dant y rogabat eum : Quo- 
mam medo coenarti y ami 
ce? Qui ci repondent 

js Nino pot ebriur 
Pluquam ia eraty "à 
Wim quidem  ipums 
ditam pmi egrei y novi, 

Fabulae explicatio, 
Haec fabula nos admo- 

mu, nh dr confidam y 
qui ex. alienis rebus be. 
mb oae nobis faBuros pil- 
Aicentur. 

PPiscator. 

Uidam: Pücate pis- 
candi artt i 
ritus Tumptis ti- 

V; ac retibus ad mare 

Prfeüur em.  Stanque 
u- 

Fubuae. 139 
la cola à una parte i à 
otra, arrebarolo de las 
piermas, i echolo por las 
ventanas. I como cayó, 
iva dando gritos. I uno. 
de los otros Perros, que. 
lo topsyan en el. cami- 
no , preguntavale; Cà- 
morc ha ido amigo, en 
Ta cena? El qual respon«. 
diendole, dixo: Estoi tan 
borracho de bever de- 
masíado , que ni aun cl 
camino no st , por don- 
de he silido. 

Declaracion de la Falida. 
Esta fabula nos avisa, 

que no fiemos de aque- 
los, que prometen de 
hacernos bien de lo que 
mo 6s suyo. 

El. Percador-. 

N. Pescador inha- 
bil en el arte de 

paar y tomando flauras 
1 redes y fücse à Ja mar. 
Iponieidose encimà de 

una 
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auper quadam petra prin- 
cipin quidem tibi cane- 
dar, putans pier ad 
cantur mavitatem. fire 
exilituror, Verum chin id. 

feutra valdi ettet. cina- 
fur y meque quidquam ce- 
piuet y rejet tliis ve 
tia ammpiit:. quae cim 
d mare projecit , ee- 
it magum piscium mul- 
iudiem. uu cim 
retibus extrayiit y sa- 
leutequevidiuet y air 
O perrima animalia y cim 
tibiis cantbam y non sal- 

tabatis y modi autem port- 
quem jam cuvi y id 
efraiti? 

Fabulae. explicatio. 
Haec fabula pertinet 

ad illor qui. praeter. a- 
fium GP dntempeitioà 
aliquid. efeiunt. 

Bubulcus, 

Ubulcur quidam cim. 
Taurorum gregem 

Für. 

Fabulae. 
wma peia al principits 
talia con las fautas.cre- 
yendo que los pescados 
ue. 
vidad de la musica. Pe- 
o quando lo huvo pro- 
curado muchoji por de 
mis, ino tomi cost 
ninguna , arrojlas lau 
tas, i tomó las redes ! 
echindohs en li man 
tomó gran cantidad d 
pescado. I sacandolos. D 
las redes , como los vió 
saltar; les dixo: O mal 
vados animales, quando 
os tahia con las flauta». 

mo bailaades: i despues 
que ya me he parado» 
lo haccis: 

 Declaracion de la Fabulte 
Esa fabula toca à lo* 

que hacen alguna coS 
uera de razon, imo 3b 
tiempo que conviene 

El aque. 
N Vaquero , dU 
apacenzava un f^ 

ba- 
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dareeret s wirulum. ami. 
sit, Cim igitur. nlitudi- 
em omnem peragratet, 
qUaertre. eum. perrexit, 
Verum cim mibil emmi- 
7o. reperire potuisset y Jo- 
vi vovit i em y qui 
vitulum fura ett 
Jibi ostenderet y ose illi 
Hodum fre in oacrifr- 
dum obatrum. - Có. 
ipitur m quercum pro- 
iur euet, Lemem. in-. 
"wer, viuum. ilum, 
Jum quaerebat , devo- 
Tantem, Cim. igitur. ve- 

ter expavitiet , nb- 
latis ad colum. manibus. 

aiti Q demime Jupiter, 
Hoedum. (bi me sum pol- 
licitus daturum y ii fürem. 
neninrem s nunc autem. 
Tuum we bi sacrif- 
caturum recipio s f ex bu- 
Jui manibus evatero. 

Fabulae explicatio 
Hac fabula. pertinet. 

^d bomines mali fortuna- 
Jug qui quidam dum 

Fabulae. x4Y 
bafiode Toros,perdió un 
Becerro- Aviendo pues 
andando todo el desier- 
to, prosiguio de buscar- 
lo. Pero no pudiendo 
hallar cosa ninguna, li- 
zo voroà Jupiter, que 
sile mostrava al que le 
avia hurado su Becer- 
o, le olteceria un Ca- 
brito en sacrificio. Yen- 
do puesà un carrascaly 
halló un Leon , que es-. 
tava comiendose el Be- 
cerro , que él buscavae 
Quedando pues mui des- 
pavorido ,alzó las ma- 
nos al cielo, idixo: O 
sefior Jupiter;yo teolre- 
ci, que te daria un Ca- 
brio, sí hallava al Ia- 
ron: mas agora yo te o- 
frczco de sacrificarte un. 
Toro , side las manos 
de éste me escapáre.. 

 Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula toca à los. 
hombres desdichados, 
que quando carccen de 

hs 
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rebus carent ut eas inte- 
niant y deprecantur, Cim. 
ater eat imvenerintllar 
figere conantur. 

Corvus. 

Orcur muro. afe- 
Gur dixit matri 

auae s Mater y ne ve luges 
aed pro me Deum de- 
qrecares Quae. reipondens 
dixit illi : Quiman: Dez- 
rum y quaera y 1i fili mi- 
gerebitur ? Cujur enim 
tamer fu mn 6t fura- 
fur 

Fabulae: explicati 
Haec falula vos ducety 

ers quibur in. vita mul- 
ti fuerint. inimici y val- 
du ubi mo mecenitate 
amicor inventuras, 

Aquila. 

Quia. quaereni Le- 
porem s quem ve. 

mari ponet y stdebat su. 
pur 

Fabulae. 
las cosas , suplican por 
hallaras. I despues. que 
ya las tienen , procurat 
mucho escaparsedeellas 

El Cuervo. 

'N Cuervo estando. 
enfermo dixo à su 

madre : Madre, no mz 
lores; sino rucga por mi. 
à Dios. La qual respon- 
diendo le dixo : Quil 
Dios, dime hijo , sc 
apiadarà de di? Porque 
quién ai, al qual tit no. 
le ayas hurcado casae? 

Declaracion de la. Falutla« 

Esca fibula nos mues- 
tra; que los que enda vi 
da tienen muchos enemi- 
 gos;al tiempo de laneccsa 
sidad, no cendrànamigos 

El Aguila. 

N. Aguila buscan" 
J do alguna licbré 

qué poder cazar y es? 
sen- 
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Ber pira. Hanc autem 
cim. aliquis sagitta per- 
cust y sagitta quidem. 
dutra epus ingresa. cis 
Cra veo unà cum 
dewir ante jur cculos 
retitit, Quat cim Aqui- 
la vidinet , cts. Et baer. 
quoque nili nova. quat- 
dam ejt trinitia quid. 
Prepriis pennis. peres, 

Fabulae explicatio. 
Haec fabula moi do- 

4t quim it grave quem- 
Pom à mir affi malis 
"incommodi 

Cicada, & Formicae, 

Jens tempore qua 
frumenta. aolent 

vexere y — Formicae. 
ritum ntum. refrigera- 
law. Citada ver) ti- 
"iens cibum ab illit pre- 

illi cibus perebat 5 qua 
dixerunt x Cur tu tibi 
limi nen tempore. aeita- 
"tis quatiiviiti &. Non lice- 

lat 

Fübuae, x43 
sentada en una pefía, Hi- 
xiendola pues uno de un. 
saetada, la sacta entró 
deno del cuerpos pero 
la muesca. con las plu- 
mas quedóse delante de. 
losojos.Las quales quan- 
do el Aguila las D di- 
jo: Otra nueva tristeza. 
csesa mia: que con mis 
propias plumas muero. 

Declaracion de la Falls. 
Esta fabula nos mues- 

wa, que fuerte cosa es 
xecebir de los suyos mis- 
mos dafos i fatiga. 

La Cigerra s. i las Hor- 
mígar. 

N cl tiempo del In- 
viemno, en que los 

pans suclen cscalentar- 
se, refrescavan si trigo. 
las Hormigas. I la. Ci- 
garra hambrienra. pedia- 
Jes por merced, les dies- 
sen panede ellas quales 
ledixcron: Porque tà 
en dlestio no te buscas- 

E 
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Tat mibi per otium y Ci- 
cada: reiposdit s. tuiter. 
enim canens fempur cmn- 
rumebam, 4t | Formicae 
ridenter dixerunt ;— Si 

cambar aetae , salta 
modà bieme. 

Fabulze explicatio. 

Fabula baec mor do- 
Moy nas epertere m 
ene dm gerendis , € a« 
miirandi rehus we- 
glia s mb putes 
zmuereamui y veniamuique 
in pericaltom. 

Vernis, & Volpes. 

Ermi ile, qui 
qub copo jactty 

amendenr suüper. terram, 
omwibta. animalibus. dice- 
bats Medicits ego sum mie- 
dicamewtorum — peritum, 
qualie ei Paeon. medicur. 
Deorum. Cui Vulpes rei- 
qundit s. Quomodo ta igi- 
Jur, qui alos curar, 

5 

Fabulae, 
1€ decomer? No tenit 
lugar, rcpondio la Ci- 
garra » porque empleava. 
cl tiempo en cantar sua 
vementé, Mas las Hor- 
migis — respondieronle 
xiyendo s Si cantavas en 
el Verano , danza aho- 
ra en el Invierno. 
Declaracion de la. Fabula. 

Esa fabula nos mues- 
trayque no conviene, que. 
eneltrar , i adminis 
trar los cosas,scamos dese 
cuidados; porque des- 
pus no estemos triscs, i 
Tos veamos en peligro. 

El Guam yi. 1a Rapotae 
Quel Gusano , que 
tsi debmo del 

leno , subiendo encima. 
de la tierra , decia à to- 
dos losanimales:Yo soy 
medico, i habil enla 
medicinas , como lo cs 
Pcon medico de los 
Dioses. AI qual respon- 
dià li Raposi: Cómo 
pues ti; que curas à lor 

otros, 
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te pen claudum mon 
curas t 

Fabulae explicatio. 
Hae fabtla mu do- 

ctt, inania ene verba illay 

quae ws point expe- 
timento comprebari 

Gallina , quae aurum 
paricbat. 

Widam — Galliam 
Q quamdum  babe- 

dat, quae aurea 
tva illi pariebat, Bui pu- 
fan; intra dpsui Galli- 
Tue viscera aliquam au- 
Team manam contineris 
tam occidit s aliique Gal- 
linis similem invenit. Ita-- 
que dum magnum aliquem 
beraurum 1&. inventurum. 

speravit , 8 illo quoque. 
Parvo privatur eit» 

Fabulae explicatio. 
Haec. fabula vor docet, 

déere wor praerentilua 
Thur contentos ent y ba- 

que — inexplebilem 
d- 

Fübulee. x4$ 
otros s no curasá d mis- 
mo siendo coxo ? 

Declaration de la Fabula. 
Esta. fübula nos mues- 

trà ,ser vanas las. pala- 
bras, que no pueden de- 
mostratse por la obra, 

La Gallina que ponia. el 

No tenia una Ga- 
llina, que leponia 

lo; huevos de oro. El 
qual creyendo que den- 
tto de las entraiias de la. 
Gallina esava encerra- 
da alguna massa de oro, 
matila : i hallola à las 
oxras gallinas semejante, 
De suerte, que confian- 
do de hallar algun gran. 
tesoro, quedó privado 
aun de aquel peuefio. 

Declaración de la Fabula, 
Esta fabula nos mües- 

trà, que nos avemos de 
contentar con lo que te- 
memos, ihuir dela sed 

X del 
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ditm eue ndis fugen- 
dam. 

Leo; & Vulpes. 

Es clon jam nio con- 
fetiur euet, jam- 

que iibi ellum. quaerere. 
mum ponet y derrevit per 
iniidiar id efficere, Itaque 
proféftus in apeluncams, 
ibi jacebat y ac aegrotum. 
simulabat, Animalia igi- 
dur y quae vitendi gratià 
ad illum accedebant,com-. 
qrebenden , illa dew- 
valat. Cim igitur mal- 
da  periünent. avimaliay 
Vulpe amwiam illam 
imelligeu y ad. Leer 
acit s gtanaque extra. 
apeluncam. rogabat. eum, 
quomido, se. baberet? Leo 
autem. reipondit z. Malis 
causamque vogavit y cur 
ad ptm n dnpe- 
deretur. Cul Vulpet rer- 
ndit i Quoniam. mul- 
torum quidem introeun- 
fium — varia cem 

pau- 

Fabulae. 
del tener, que es insa* 
ciable. 

El Lem y i la Raptise 

con siendo ya 
vicjo, i no pudien- 

Wo ya buscarse de co- 
mer, determinó de ha- 
cero por mafas. I ass 
fucse áuma cueva, ic 
tavase alli tendido ha- 
ciendo del dolieme, A- 
losanimales pues , qué 
lo venían à visttar, to- 
mavalos, i se los comiae 
Como perean puts 
muchos animales, la Ra 
posa emendiendo aquc- 
1la ascia, fuese do c 
tva el Leon; i para 
dose defüera de la cue- 
va; preguntovale, cómo 
le iva? Respondio 
Leon; Mak i preguncdle 
la causa , por qué no c? 
wavado elexavas AL 
qual respondió la Ra" 
posa: Porque veo mi 
chos rasos, que entran 

pe 
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qaucerum. autem: exeun- 
tiun. 

Fabulae explicatio. 
Haec fabula. noi ducet, 

rudentes. bomines y cin. 
periada ex  manifatir 
dignis perceptrint y. illa 
effugere. debere. 

Altera explicatio ex 
Horati 

Haec fabula. nor decet 
quàm iir periculorum sese 
Reipublicae vegitiit ad- 
miscere i quibus quide. 
multi perierunt 5 pauci 
autem ad expetendam. 
vitae tranquillitatem. ve- 
verti paruerunt. 

Lups, & Venda. 

Upur emri cir. 
I cumeunda «ibi. uj 
ups quaeritabat. Cm 
aute in locum quemdam. 
adventauit y puerumn plo- 
rantes awdivit , anum- 
que illi dicentem: De- 

á- 

Fubuae, | 147 
pura dentro. i pocos, 
que buclven para. fuera. 

Declaracion de la Fabitla, 
Esta fabula nos mues- 

ta que los. hombres. 
cucrdos, quando por se- 
fiales manifiestas ven los. 
peligros, ban de huir 
de. ellos, 
Otra. declaracien. tomada. 

de Horacio. 

Esca fabula nos declas 
725 quan peligrqja cosa 
es entremererse cn los 
negocios plblicos : en 
los quales se han perdi- 
do muchos , i pocos han. 
podido bolver al desca- 
do sossicgo de la vida. 

El.Lolo; i la V 

N Lobo muerto 
de hambre, anda- 

vi buscando de comer. 
I viniendo à cierto lu- 
gar , ojo un nio, que 
llorava » i una Vieja que. 
le decia: No llores, si no. 

Ks — yo 



148 Aesopi Fabulae. 
dme plorares Aliqui bac yo te dar enla misma 
ipia bera prujkiam te  horaal Lobo, quete co- 
dup: dewrandum. Lu- ma. Fl Lobo pues pen- 
qui itaque putans amm sando que la Vicja a- 
eri leui, perieotrabat — blava de veras , estavase. 
multa borar expeamr. alli csperando muchas 
Cüm autem jam adver. horas. Mas quando ya 
perameret , audivit ite ose haciatarde, oyo otra. 
rum amum puero Ula icj 
diestem , t* dicentem. 
Si Lupui bucvemrit;f- Hijo mio, si aqui vinic- 
Ji, occidemus illum. Quid — reel Lobo , matarlo he- 
clim audiviner lupuabiit mos. Como esto oyà cl 
dicem : lu bet tugurin Lobo , fuese diciendo: 
aliud quidem verbit pol- En esa cascria uno pro- 
licentur , aliud «trà re- "meten de palabra , i otro. 
ipia praetant, hacen por la obra. 

Fabulae explicao. ^ — Declaration de la Fabulae. 
Hae fahüa pertimet — Esa fabula toca à 

ad ew s quum fafa  2quellos, cuyas obras 
werbirneguaquam corre. no corresponden con 
ondent. sus palabras. 

Hocdus, St Lupus —— EI Cabrito y i el Lobo. 

Qedur rupr tef 'N Cabrito puesto 
quam. exinent, encima de wn te- 

Tüm Lupum preterm — jado, viendo un Lobo» 
tem vidirat , faciat illi — que passavaydeciale inju- 

em- ras, 



Aesopi. 
convicium y ditfitque mor- 
debat, Cui Lupu rerpon- 
diti Hewrtu, non tu 
quidem mili s ied. lcus 
fcit boc conicitm, 

Tabulae explicatio. 
Haec fabula vor docet, 

1aepà accidere y ut (* lo- 
cup, G rempur addant 
ofrmioribus animam con 
Tra potentior. 

Mulus. 

Ulur ew nimio 
durden pinguis ei- 

Jer cfithur, nimium Larci- 
uiebat s vaciferamque di- 
edat: Parr meus eit 
equur im curi. velocis- 
aümur egoque illi. omni- 
m) dmilii rum. Verum 
cim d aliquando me- 
cepe euet. curreré y ut à 
curi cenzoit y itatim pa- 
tris Arini recordatus eit, 

Fabulae: explicatio. 
Hae fabula sor ad- 

mo- 

Fübwae, 49 
sias i mordiale de pa- 
Jabra, A] quilrespondio 
elLobo: Holatü, no 
me dices di essis inju- 
zia , sino el lugar. 
Dedlaracion de la Fabulas 

Esa fübula nos maes- 
tri, que muchas veces 
acacce, que cl tiempo, i 
cl lugar dàn ànimoà los. 
que pueden poco con- 
tra los que son mas po- 
 derosos. 

EL Muln, 
N Mulo aviendose. 
hecho con la mu- 

chi cevada gordo, reto- 
ziva mucho , i decia à 
voces Mi padre es el ca- 
vallo mui. ligero corce- 
dor:i yo lesoi del todo. 
scméjn. Pero ofic- 
ciendosele una vez aver 
menester las piernas, 
quando se dexà de cor- 
rer y lüego se le acordó, 
quera hijo de Asno. 
Doclaracin de la Fabula. 

Esa fübula nos avisa, 
que. 
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monet y ne quis y eti tem- 
gore ad gloriam elatus fts 
auae tamen firtunae y con- 
ditoique  oHlivircatur y 
praesertim chm nfr- 
uw ese cat prae- 
dentis vitae statum». 

Serpens , & Agricola 

pent quaedam, quae. 
apicae veri- 

dulo morabatur y parvu- 
dum ejur. puerulum. occi- 
dir s cujas interitur. ma- 
anum. lucum atrdit pa- 
vewiun Pater itaque 
gest nimio maerore e 
curim arripuit , qua 
egrenam eccideret Serpen- 
fen: Cüm autem Ser- 
qn parumper. progressa 
ener, Agricola dum wi- 
anii eam. ferire. fetinat, 
quo icf friitratir 6t ac 
aolum. cavernae percunit. 
ingrewum. Cim  ipinur 
Serpens diyceninet y Agri- 
cola puta , Serpentem 
ejui mali non. amplius 

mi- 

Fabulae. 
que ninguno , aunque el 
viempo le aya subido cu 
honra , con todo esso se 
olyide de su fona , i 
esado : especialmente 
pues vày quan flaca es la 
firmeza de esta vida. 

LaSerplentey el Labrador. 

XJ Serplente, que 
morava en la en- 

vriía de casa de un La- 
brador, matóle un niü 
pequefiitosque renia cu-. 
ya mucro causó à sus 
padres mui gran duclo. 
El padre pues de pura 
tristeza arrebaro de una 
bachaopara maar la Ser- 
piente , quando saliesse. 
Saliendo pues un poqui- 
lola Serpientesel Labra- 
dor por quererla herir 
mi presto, errà el gol- 
ge: i solamente hirio là 
entrada del agugero. Ida 
pues la erpiente, el La- 
brador pensando 4 qué 
ya à élla no sc le acor- a- 



"Aesopi 
memorem futuram s pau 
nem y 6 ralem. sumptits 
atque im eju caverna 
reponit, Serpent autem 
sibilo tenui ait: Non po- 
ter jam amplu inter 
moi fidet y amictiaque in- 
feedert , quamdiu 8* 
«gn petram. banc videres 
I nu filii tumulum. 

Fabulae explicatio, 

Haee fabula noi docet, 
neminem , vel odii , vel 
vindiHae  cblivirci 
ge quamdiu. memoriam. 
eur viderit , quid Hbi 
attulit morem. 

"Tubicen, 
Obi chm exerti- 
tum  toiregannty 

aique ab. boitibus supera 
tur net y viferabatur 
Né ome eccidete  À viri, 

temerà amue  feuitra, 
Nullum enim. ex vobis 
accidis meque aliud quid- 
quam praeter bac. ati poi- 

d- 

Fabulae, 15x 
daria mas de aquel mal, 
tomó pan , i sil, i pu- 
solo en el agugero. 
Mas la Serpiente con un 
suilsilvo le dixo: No 
puede ya de oi mas aver 
entre nosotros fidelidad y 
ni amistad , miemsas yo 
viere esa piedra, i tla 
sepiltara da cu hijo- 

Declaracion de la Fabula. 
Esca fabula nos mues- 

tra , que ninguno puede. 
olvidarse del odio,ni de. 
la venganza; mientras 
viere alguna memoria 
de lo que le causó la 
tristeza. 

EL Trnpeter. 
N Trompetero. a- 

do juntadoua 
excrcito , i siendo ven- 
cido por sus enemigos, 
dava voces: No me ma- 
teis, varones, indiscreta- 
mente i sin por qué-Paes 
à ninguno de vosotros 
he mucro : ni posto 

oua. 
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ideo. Qui c dixerunt: At- 
qui kane ob canam. mal 
tius peribisz: quàd cim. 
1u pugnare mom purity 
alis damen eme al 
gugnam. accendit. 

Fabulae explicatio. 
Haee falula mor do- 

cer umulíà gravius pec- 
care illor y qui malos ac 
naleitor prircipes incitant. 
ad malefaciendum y quam. 
grincipes ipn. 

Arundo, & Oliva. 
Rund) , U* Oliva 
de tolerantia y vi- 

Wibar, € quiete cmten- 
delant. Con igitur Oliva 
randi faceret. comi 
cium, quid imbecilla eet y 
ac cuique uento facile ce- 
deret y Arundu quidem ta- 
cebat y atque illi verbum. 
unum reipindebat. Cà. 
autem parumper  expe- 
lauet , vebemnentiurimus- 
que entr  commotur 
eua y Aruno quidem 

cm. 

Fabulae. 
otra coss füera de esté 
meal. Los quales le di- 
xeron : Pues por esso 
moriris mejor s pues no. 
siendo di para pelear, 
incias à los demás à la 
balla. 
 Declaracion de la Fabula. 

Esa fabula nos mues- 
tra, que mucho mas gra- 
vemente pecan los que 
à los malos i pesados 
principes inckan à ha- 
cer màl, que losmismos 
principes. 

La Cafía y i la Oliva. 
X Caf y ila Oliva 
altercavan sobre el 

sulimiento y fücrzas i 
sossicgo. La Oliva afren- 
tva à la Caf , dicien- 
do, que era laca: i que 
à cada viento sesuje- 
tava ti la Cafa callavay 
i no respondia palabra. 
Aguardando pues un po- 
co ., levanróse un viento. 
mui furioso, i la Cafa 
sicudida con los wien- 

105) 
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teneua , venisue mu 
cumbenr facilb cmirva- 
fae: Oliva verà cim. 
ventis resisteret y eorum. 
violentia. effratia. eit. 

Fabulae explicatio. 

Haec fabula per do- 
cus e qui. remptri ct- 
dant y meque potentieribur 
ae relitant y prudentiorer 
ene illi, qui cum pe- 
tostiribus contendunt 

Lupus, & Grus. 

Up Lupi gutturi. 
infixum euet, Grui 

ge meredem  praebitu- 
rum prowitir y ri suum. 
caput in ejus guttur. im- 
mitiner y ac inde. or illud. 
exavine. Suae cim 
dd feine y ut quae cl- 
de 'ebongo emet , merct- 
dem à Lupo, portulabat. 
Qui rident. denterque ex- 
"acus ait x Satis magnam 

ribi 

Fabulae. x$3 
105, i dando logar à su 
füria , conservose facil- 
mente ; mas la Oliva re- 
sistiendoles quebróse con. 
Jagran violencia deellose 

 Declaracion de la Fabula- 
Fsta fabula nos mues- 

va, que los que dàn lu- 
gar la peccssidad, i no 
esisten à os que son mas 
poderosos que ellos, son. 
mus cuerdos , que los 
que compiten con los 
que son mas poderosos. 

El Lolo ila Grullae 
Viendosce puesto 

3l Lobo un hues- 
So ch lagarganta, pro- 
medio à la Grilla de pa- 
garle , si le metia la ca- 
beza en la garganta, i se. 
lo sacava. La qual quan- 
do lohuvo hecho , por 
tener cl cuello largo; pe- 
diale aj Lobo el pre- 
mio. E] qual rifendose, 
i cruxiendo los dientes, 
dixo : Tén esto por har- 

to 



r$4 esopi 
tibi mercedem , banc. 
quita y quid caput ex ore 
dewtibuue Lupi inco- 
dume eduxtrir, ac nullo 
malo aftthum. 

Fabulae explicatio. 

Haee fabula: perti 
ad bonintr, qui à peri 
culis. seruati y teroatiri- 
dus sui talem gratiam. 
referant, 

t 

Galli. 
Wu dus quidam 

Galli. de fieminis 
qugsarent , alter. erum 
alitrum. fügavit. dtque 
ille quidem. qui. fugatur 
eraty ebicurum in locum 
de epit s dique del. 
Tult, Qui. autem. vicerats 
jn excelium locum. aduo- 
lani y itanique super ex- 
telyo quidam pariete ma. 
qua vere. cecinit. Statim. 
auro Aquila. advolant, 
eum arripuit, Qui veri 
dn. tenebris. latebat» 6x 

eo 

Fabulae, 
to basante premio, el a- 
ver sacado tà cabeza de. 
la boca i dientes del Lo- 
bo libre; i sin recibir nin- 
gun daíjo i perjuicio. 

Declaración de la Fabula. 

Esta fübula toca à los 
hombres , que aviendo. 
sido librados de pdli- 
gros din tal galardon. 
3 los que los libracon. 

Lot Gallor. 

Os Gallos pelea- 
van por las hem- 

bras: i eluno de ellos hi- 
20 huiral otro. El que 
huyó pus recogse à 
wn lugar scuro s i estu 
vo alli escondido, Mas 
el que avia vencido; bo- 
à cn alto : i poniendose. 
en una pared altaycantóà 
mui alta voz. Mas luego. 
en la hora una Aguila 
bolando arrebarólo. el 
que esava escondido 
enloescuro, desde a- 
lli adelame goró con 

Q- 



Aesopi. 
to tempore audacter Galli- 
wis fotminir patitur eit» 

Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos ducet 

Deum Opt. Max. super- 
Vis quidem veistere s bu-. 
mias auem gratiam 
auam, largiri 

Sencx, & Mors. 
dam Sene olim 

Q ehm ipa cei- 
dit y illaque 

muper bumper portaret 
longam, «iam preceuierats 
wipieque labore defati- 
gatur onu. quodam in 
Jaen reposuit y, Mortemque. 
aibi imprecatur eit, Cin. 
autem. Mors statim. af- 
füinet y causamque cur ie. 
oca, rüganet » Senex. 
deerit ait y ur bee 
nur mexm. deferat. 

Tabulse explicatio. 
Haec fabula nor ducet 

omimer ome, quan- 
fnis pauperez tint y ad- 

e 

Fabulae. x$$ 
toda libertad de las hem 
bras. 
Declaración de la Fabula. 

Esta fübula nos mues- 
t3 qué el Omniporente. 
Dios resiste à los sober- 
vios: i dà su gracia los 
huildes. 

El Vicjo y i la Muerte. 
N Vicjo uma vez 
despues de. aver 

hecholefa , trayendola 
acuesas , avia andado 
mucho camino : i cansa- 
do del mucho trabajo, 
puso en cierra parte la. 
carga; i llam la Muer- 
te que viniesse, Viniendo. 
pues luego la Muerte, i 
pregunzandole, à qué fin 
la avia llamado, el Vie- 
jo atemorizado dixo:Pa- 
Ta que me llves esa 
carga. 

Declaracion de la Fabula. 
Esta fübula nos mucs- 

152 que todos los hom- 
bres por pobresquesean, 

i 



x$6 esopi 
veriique. caribus preman- 
Tur y tamen itae teneri 
deriderio. 

Ranae, 

Jae Ranae , cum 
palus y in quo mo- 

Tabannur y tviiccata ei- 
ge. Cirtuibamt yo quae- 
renjer ubinam. vitas por- 
sew apre. Cim autem 
dn puteum. quemdam val- 
dé profundum: pervenit 
ge y dernnngue. incl 
maae aquam conpevi- 
tent y altera. ex. ilit cen- 
sebat , ut atatim. in pro- 
fundum. exilirent s. alte- 
Ta verh ropmdit s Quid 
di y E7 bie queque exarue- 
riy quon modo ar- 
cendere poterimus 

Fabulae explicatio. 
Harc fabula voi admo- 

aet y nibil. nobis. incon- 
aultà, ac rine. matura de- 
liberatione eue. cfficien- 
dum. 

Ag- 

Fabulae. 
i puestos en trabajos.con 
todo esso tienen deseo 
de vivir. 

Lu Ranar. 

Os Ranasaviendo- 
scles secado la la- 

RW en que moravauy 
andavan buscando don- 
de poder passar la vida. 
Llegandose pues à un 
poro mui hondo,, ivien- 
do cl agua inclinadas 
aria baxo, la una de ellas 
trade parecer , que en 
lamisma hora se arro- 
jesen à lo hondo : mas 
la otra respondió: I si 
iste tambien se nos sc- 
cire, cómo podrémos 
subir de aqui? 

Declaracion de la Fabulae 

Esta fabula nos avisa 
que no hàgamos cost 
alguna — inconsiderada- 
mente , Posi madura 
consulta, 

B 



Aesopi Fabulae. x57 

Agnus, & Lupus. El Cirdero yi el Lobo. 
Gnus jn. excelio que- N Cordcro puesto. 
dam lo comi. n un lugar altos 

Tutus y praetereuntem in^ — airentava de. palabra à 
fra Lupum verbi mor- un Loboque passabapor 
debar, feram malam il-  abaxo, llamandolo mala 
"ums vicini, crudarumque — fiera , comedor de carne 
varium voratem. Lupur cruda. Masel Lobo bol- 
murem ad illum comer-  viendose à dl, ledixo: 
mur ait: Nm tu mil Nome dices tir à mi es- 
voneica dta fadi, rd sasinjurias, sino estator- 
furi im qua exti — re donde estas. 

Declaracimn de la Fabula, 
Dearacion dela Fabula. — Esta fibula toca à los 

Hae fabula perm que por temor de otros 
ad illa, qui metu poten- — mas poderosos sufren las 
diorum ferunt contume- — afrentas de ruines. 
liar indignorum. 

El Moguito yi el Leon. 
Culex , & Leo E "Mosquito llegan- 
WUlex ad. Leonem. at- doseal Leon, le 
cedem dixit illi — dixo: Nite temo , ni te 

Teue te times "eque conozco vemuja en la 
Hii de  fortiudiwe con- — valentia, I sino y quàles. 
cedo. Si aurem mimur, son tus füerzas: Por qué. 
quaenam tuae runt virer?  despedazas con has ufias, 
Qued umpuibur lacra i muerdes con los dien- 
destibuue morder? Ft ws? Eso tambien lo 
id quopue walir cun hace la muger, quando 

si- ri- 



x$8 esopi 
cwiro pugnam: efficit, Art 
4qo té longi quidem um. 
gutentior, Qued. ri expe- 
firi vir, ad pugiam ve- 
anamus. Cim igitur Cu- 
dex tuba signum dedir- 
get y inbaerit illi , mor- 

den eum. in maribus ca 
arte y qua. nulli. Leoni. 
pili sunt. Leo autem se 
gropriis snguibus. eousque. 
dilaceravit . donec indig- 
matur er. Culek igitur 
eum Lumen deoicitiet, 
fübaque mans bynnum. 
vidlorige cecinit y ad-. 
wolavit, Cim ver put 
aramae laqueis irretitur 
dewwraretir y suam for- 
Tunam wirerabatur y quid 
qui cum. praestantirtimir. 
pugnare — gohtur — eet, 
ab arm animalium. 
enim. abjetiuim, ne- 
varetr. 

Fabulae explicatio, 

Haec fabula pertier 
ad 

Fabulae, 
zifien consumarido. Mas. 
yo mui mas valiente soi, 
queri. Isi lo quieres 
proyar , vengamos à las 
manos, Haciendo pues 
el Mosquito sefial conla. 
trompeta;apegosele mor- 
diendolo en las narices, 
n la parre que. no tiene 
pelosel Leon. Icl Leon. 
despedazósecon sus uiias. 
hasta tanto, que se enfa- 
dà. El Mosquito pues a- 
viendo vencido al Leon, 

i cantado el bimao de Ja. 
vitoria taüendo la. trom- 
pen; levanse, Pero 
despues. viendose preso 
en los lazos de la arafíay 
quando se lo comia,llo- 
Tava su desventura, pues. 
estando acostumbrado à 
peleas con los mas prin-- 
cipiles, venia agora à 
morir manos de la ara- 
fia, queesel mas abarido 
animal de quantos son. 

Declaración de la Fabula, 
Esta fabula toca à los 

que. 



Aesopi 
ad il y qui. pratitan- 
inier quidem. proter- 
munt i deinde vtrà à vi- 

lürmir abjetinimirque. 
lmuinibur catdintür. 

"Finis Fabularum, quae. 
in Aesopi Libro repe- 
ziuntur, 

Cassita  & pulli ejus, 
uita ims gegete 
quadam voa na 

qupererat y filioque. edu- 
serat. Cim igit die 
quadam ad quaerendum 
vicum proficiceretur.» fi 
Hie suis praecepit, ut quie-. 
1i ennt, ac quidquid 
audirent » redeunti ribi 
remntiarent, — Agrignla 
dgtur , ad quem stger 
illa. pertinebat y e) cum. 
filio suo aduenit , ac cim. 
maturam. jam illam. fla- 
vecentemque vidiuet y ait 
filio x. Segen quidem. baec 
filis jam matura. tt 
 fülcemque exputit, Abta- 
mii, amicoque regenur, 

ut 

Fabulae. 159 
que derriban à los mui 
valientes i despues vie- 
men à ser muertos à ma- 
nos de hombres mui. vi- 
les , i abaidos. 

Fin de lax Fabulat, que. 
2e ballan en el. Libro de 
Eypo. 

La Cupijada , bui bi 
juelrs 

3UPE Cugujada avia. 
puesco sus hucvos 

cn ina mies i criado a- 
llisus hijos. Yendo pues 
un dia à buscar de co- 
mer, mandólesà sus hi- 
jos, que estuviessen que- 
ditos, i que quando bol- 
viesse, le contasien todo 
loque oyessen. El La- 
brador pues, cuyaera 
aquella mies, vino alli 
con su hijo junamente, 
i viendola ya estár ama- 
silla , i desegary dijolea. 
3u hijo: Este campo, 
joya està de segar,i pide. 
Ja hoz. Vamos, i rogue- 

mos 



1éo Aliorum 

ut ad illam metendam 
aint mobir — adjumento: 
aue cim bate. dixi 
dent y abierunt. Cattitae 
ipitur à paru vedemnti 
trepidi fiii quid au 
vigent, renuntiarunts 
aumisque. precibus ut je 
dnde educret , ab illa 
contenderunt, 4t illa Se- 
uri y inquit y eitete. filii 
fimoremque deponite- Ne- 
que enim crar metetur 
aeger. Die igitur. 3equen- 
fi eadem. illins qui pri- 
die imperaverat , prae- 
cepit , ad parumque. ut. 
eomnueverat , profeta ct. 
grictla igitur cim. fi- 
lio ero man weit, 
aperan amicos, ut pro- 
müierant y venturui, Cim. 
autem. ad multum. diem 
expetlanent , neque. ami 
eb owenitent » dit filioy 
mici bi, fili, epi 
mem. nostram. fifellerunt. 
Banus ad cognatory epem- 

que 

Fabulae. 
1054 nuestros amigos, 
que nos la ayuden. à se 
ar: ien decir esose 
lüeron. Bolviendo pues 
del pasto la. Cugujada, 
los hijuelos temblando 
le contaron lo que avian 
oido; i mui encarecida- 
mene le pidieron por 
merced , que los sacasse. 
dealli. Ella les respon- 
dià : Sossegaos, hijos, i 
perded el miedo.Que no 
Se segarà mariana el cam- 
po. El dia pues siguien- 
tc mandóles lo mismo, 
que cl dia de antes les 
avia mandado , i fuese, 
como solia y à buscar la 
vida. El Labrador pues 
mui demafana vino con 
swhíjo confado., que 
los amigos vendrian, co- 
mo lo avian prometido, 
Aviendo pues aguard 
do hasta que ya era tar- 
de, i no aviendo venido 
los amigos, dixole al 
jo: Engafadonos han. hi- 
joy estos amigos, Vamos. 

à 



Aliorum 

que ab illii, quam. ab 
amicis perivimus» peta- 
mun , ut gegetam. banc 
Car qnetert portu. 
Quid cim dixit  ab- 
derunt: Canitatque. pul-. 
li. redeunti illi ex pattits 
trepidi y quod audierant, 
maman. Quat illor, 
C es quoque die jecu- 
ror ese just. Neque 
eni nrawimen  gege- 
tem. mesturum iri x qid 
dem cagnati venturi ei- 
gent ad rnetemdum. Ve- 
rum ài quid y dit, craidi- 
cb audierit dd mih 
ferte, dtque ita ad rum 
ihn. quaerendum. pro- 
feHa ut. Agrila igi- 
fur cim mme mant 
cum. filis veniuiet y mer- 
duraque cepnar feu- 
atra. ad diem wutltam ex- 
gellauet y ait filios Nil 
ut jam y i fili quid aut. 
im amic , au im cug- 
mar, dpi quidquam 
mpunamur. Vider enim 

quim 

Fubulae.— x6x 
à los parientes, i. pida- 
mosles el. socotro, que 
pedimos à los amipo 
para que mafiana poda- 
mos scgar cse campo. I 
n decir esto , se fueron: 
i los hijuelos de la Ci 
gujada quando bolvià 
del pasto,contaronle ate- 
miorizados lo que avian 
oido. La qual les dixo, 
que estuviessen aqueldia. 
sin temor. Porque no se. 
segaria el campoel dia si- 
guiente : pueslos parien- 
tésavian de venir à se- 
arlo. Pero si. mafiana, 
ixo, oyeredes decir al- 

go; conarmelo hcis, I 
con estos fue à buscar la. 

ida. El Labrador pues. 
viniendo mui de mafana. 
con suhijo, i aviendo a-. 
guardado en balde hasta. 
mui tarde los parien- 
tes, que viniesen à se- 
gar, dicele à su hijo: No. 
ai paraque yas hijo, ten- 
gamos esperanza ningu- 
Hia , nien los amigos, ni 
en los parientes, Pues 

L ves 



162 Aliorum 
quim valdi wor utrorum- 
que p fruitrata iit, Sed 
in crastinum nur ambo. 

gellihus , falcibusque mo- 
arrir ammunptis gegetemy 
quae id tantiperà. efi 
dat y metamus, Atque loc 
tain cratimim contiutoy 
discenerant. Redeunti ig 

furà parts Cauitae pulli 
jur, quae audierant ,re- 
muntiant. Tan illa:Enim- 

veri nom eit quid. jam Bic. 
mnplius immoremtr y ait. 
eque. enim dubium er 
quin. eger cras metenda. 

siquidem illi y ad quas 
rerpertinet , merum ve- 
mire. conitituerint, Atque 
ita os pullo in tutiorem 
locum: aiportavit. 

Fabulae explicatio. 
Fabula bat mu. du- 

eet y mallem rem à quo- 
qnam fidelis, diligen- 
finos , qum à proprio 
domino. cirari. 

aee fabula denmp- 
Ya em ex Niblibur Jt- 
Tidit Gelliguis, 

Veu- 

Fabulae. 
às quan falsa nos ha sa- 
lido la esperanza de los 
unos y i de los otros. Si- 
moque mafiana ambos à 
dos tomemos nucstros 
zamarros, i hoces, i se- 
guemos el campo , que 
tanto lo ha menester. I 
Concertando esto para el 
dia siguiente y se fueron. 
Bolyiendo pucs del pasto. 
a Cugujada, dicicnle los 
hijos lo que avian oido. 
Entoncesella: Noai mas 
que aguardar aqui, dice. 
Porque sin duda. ningu- 
ma se segarà mafiana el 
campo: pues aquellos, 
cuyoeselinters , han 
determinado de venir à 
segarlo. I con esto llevó. 
sus hijuclos à otra parte 
mas segura. 
Declaracien de la Fabula. 

Esca fabula nosmues- 
tra, que ninguno ai que 
mas fiel, i diligentemen- 
le trate qualquier cosas 
que su propio ducíio- 

Esta fabula se tomà 
de las noches Aticas de. 
Aulo Gclio. En 



Aliorum 
Venter , & 

Menibia. 
Entri. reliqua Men- 
dra maguperà in- 

videbant , quid cim em- 
mia illa. laborarent y ali- 
quelque facerent effi 
Mum y ir nur y ut dg- 
mavur mibil omninà ef- 

ficere ied aliürum Mem- 
brorum labore — afiorur. 

drucretur, taque. fala 
conjuratione y nibil &i oma 
wi) ribus s sed pe- 
tiu fame illum enecare 
decreverunt. Miner itaque. 
Venter , cion nibil om- 

mini exteris aedpertts 
diperiat im dier y mi- 
ilque irism corpori. po- 
fear pramere , donec 
generali tabe. corporis eb 
arta s totum corpus. unà 
cum suis onmibus €Memn- 

bris diperiit y, atque dir-. 
dipatim tit 

Fabulae explicatio. 
Hae fabula nüs do- 

eus tam civitatem y in 
qua populus. audienr. di- 

do 

Fabulae. 163 
El Vientre y y lu dem 

Mienbrot. 
Odos los otros 
Miembros tet 

mui gran embidia al 
Vientre, porque traba- 
jando todos ellos i ha- 
Giendo algun oficio, el 
solo ; como follon » no 
hacia nada, sino que 
ociosmene se comia 
los trabajos de los otros. 
Miembros, De mantra, 
que hecha copjuraciony 
dezerminaron de no daz- 
le nada; sino matarlo de 
hambre. El miscrable 
ientre, pues como no 
tomava nada de fücra, 
ivase de dia en día mu- 
xiendose , ni podía dar 
ninguna füerza al cuerpos 
husa anto que proce- 
diendo una general cor- 
vupcion del cuerpo, pe- 
xerió il con todos sus 
Miembros, y se deshizo, 
 Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
va, que aquella ciudad 
donde cl pueblo no o- 

be- 



164 Aliorum 
Ho wiagittratibur won fut- 
Tit y are non pones. sd 
necessarià iri dirtipatum. 

Hacc fabulà- Mena 
mius. Agrippa. ille sapie 
tinius y eptimumue ci- 
vis Pennant, ut eit apud 
Livium , plelem Roma- 
mam y quae Patrum odio. 
dm Aeentinum.. stcenerat 
armata y Senatui riton- 
dlisvit.y atque im gra- 
diam, communitaterque 
reduxit. 

Rhamnus, & reliquae 
Arbores. 

Rhe — quandam 
cip vaginam. dbi 

creare décrevitient. V ad 
liam atcenerunt y di 
rantque. ili 5 Eito regi- 
Ta murra. Quat rtpon- 
dit: Numquid oli mei 
inguedinem — derertura. 
sun y qua vel dii pi 
ruatur y ncdum boniset, 
?! regina veitra aim x ac 

au- 

Fabulae. 
bedeciere à.los Magis- 
trados, no puede durar: 
sino que de necessidad 
se ha de perdere 

Con esa fabula aquel 
tan bio, i buen cíuda- 
dano Mennenio Agrip- 
pa, como escrive Tito 
Livio ; reconcilio, i re- 
dujo cn gracia, 1 co- 
munidad con cl Senado 
à hi gene popular de 
Roms, que de odio que. 
tenjaà los Padres,se avia. 
retirado con armas al 
monte Aventino, 

El Cambr , 1 s demás 
Arbeler. 

Na vez los Arbo- 
les teniendo de- 

teriinado de elegir rei- 
ia y vinieron à la Oliva, 
i dixeronle: Sé nuestra. 
ráa. La qual respon- 
dió: Cómo he dede- 
xar yo la grossura de mi 
desi s dcl qual e as 
venaunlos dioses, quan- 
to mas los hombres, 
por ser vuestra reina : i 

u- 



Aliorum 
vetri: curam. natintamt 
Arbores. igirur. ab. Oliva 
repuliat. ad Ficum adve- 
merum, eique imperium 
detulerunt. Quae illis vei 
uidit 1e deerere nolle. 
suo, frudus. vusvitimony 
meque duleinimum. e 
runs , ut feret Arbirum 
repa. Cim igitur t5 
de hae quoque ipe Ar- 
borer ecidiuent y Vitem 
dibi in regham. cresve- 
runt. Cui cim. imperium 
derulinent S dixit illi 
Quid ? centir m? vut vi- 
mum. weum — deeramy 
quad Deum , €" bomi- 
mer: laetifiat y tt regnum 
imer Aeberer. obtintam 
1d nb mibi 
Onmi igitur spe  Arlu- 
rei deititurge Rbamnoim- 
perium: denulerunr. Qui 
cupide quidem imperium 
arripuit ; ique acultir 
germà oma Arhorer 
sratlaeit- 

Tabulae explicado. 
Hau fabula na do- 

et, 

Fabulae. x6g 
"tener. cuidado de voso- 
tros? Los Arboles pues, 
desechados de. la Oliva, 
füeronse à la Higuera: 
dicronle el seüorio. La 
qual les respondi y que 
no quería dexar sus mui 
suaves frutas , ila miel 
dulce de ellas;por ser ret- 
na de los Arboles. Per- 
dida pues , tambien esta 
esperanza , los Arboles 
mombraron por reina à 
la Vid x i dandole else- 
fiorio, dixoles: i cómo ? 
pareceos , que dexe yo 
mivino, que alegra à 
Dios, i alos hombres, 
or tener el reino entre 
os Arboles? Este parc- 
cer me dais » Los Arbo- 
les pues , perdida ya to- 
da la esperanza , criaron 
por rei al Cambron el 
qual con gran codicia 
ariebarb elsefiorlo: icon. 
sus espinas trató à todos. 
los Arboles mui mal. 

Declaración de la Fabula, 
Esta fabula nos mues- 

trà 



xéó Aliorum 
ces manifatà y er qui 
ambiti, ur per vim 
imperium obtinuerit, ty- 
ransic illud. fere adni- 
miratur S5 omnisque 
vel ad. utilitatem. quae- 
Muse nuum, vel ad 
Jua. volaptaten fire re- 
laturos s pullicamque nti- 
litafem nequaquam. cu- 
ratu 

Haec fabula denimp- 
ta. et ex. libro Judicum, 
Cap. 9. quem. dixit foa- 
thon. filius ercbaal » ii- 
se Gremir, dry qui 
dfratrem suum. purum 
Alimelech fratricidam re- 
gem emtitucrant. 

Pinus, & Cucurbita. 

ire dnennte. cim 
quidam y qui ex 

"urbe st ia oppidam re- 
dibant y reguiticendi gra- 
tii sub quadam Pisa 
eouedinent y | Cucurbieae 
semina: quatdam. ex. iir 
duae ad  geendum dm 

dare 

Fabulae, 
tra claramente que los 
que por ambicion, ó por 
fuerza tuvieren el sefio- 

sio y lo administrarin ti- 
Tanicamente: i todo lo 
encaminarán, à àsu pro- 
pia udlidad , i ganancia, 
9 su propio regalo , i 
passatiempo : ni tendi 
Cuidado del bien pàbli- 
Co, i comun provecho, 

Esta fabula fue toma- 
da del libro de los fuecer, 
cap. ». la qual dixo Joa- 
than y hijo de Jerobaal, 
o Gedeon, à losque à su 
hermano el basardo, 
llamado Abimelech, ma- 
ador de sus hermanos, 
avian hecho Rei. 

El Pins, i la Calabaxa. 

|5RE primavera u- 
n0s, quese bolvian 

deitialdain e 
blo, sentaronse por des- 
cansàr debaxo de un Pi- 
mo : i dexaron alli. der- 
Tamadas cieras pepitas 
de Calabaza , de las que 
lleyavan para sembrar 

en 
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derris deferebant! , pro- — en sus huertos. Sucedien- 
jicientes ibi relinquerunt, — do , pues , muchas llu- 
Cim igitur multae er vias,laspepitasde la Ca- 
ant pliiae comweurae, labazi valiendose dela 
Qucurirae 1tmiva , C"  benignidad del tiempo, 
temprir benignitate , & i dela ferilidad de la 
gera fertilitate suble- tierra, crecieron tantos, 
wata ade) excrtverwnt, que se subieron hasta las 
ar curiuim? uique ad ip-  masaltas ramas del Pi- 
sa Pinar canumima per- — mo. La Calabaza, pues, 
menrint. Cururbita igi. que avia nacido de las 
iur, quse recen P ge-  pcpitas nucvamente , a- 
minibus prodierat , Pi.  fremavaal Pino notan- 
mui comuicium faciebat dolo dcfloxo, i negligen- 
eique ignaviam y 8 ij- — teyi encumbrava con ala- 
sitiem exprobrabat suam — banzas hasta el Ciclo la 
que im crexendo dilign- — diligencia que ésta avia. 
fiam laudibur im calum — pucsto een el crecer, pues, 
extolleiat quad ad eam. al altura , à la qual ape- 
altitudinem ad quam nas cl Pino avia podido. 
Pinurvix multerum an- alcanzar en muchos a- 
morum curriculir pervt- — fios, ella avia alcanzado 
merat y ipis mm multa- — en pocos dias, Mascl Pi- 
rum ceté dierum matis no mole respondia pa- 
qeroemiuer. Pimur autem — labraá sus afrentas , sino. 
4jur comwieii nibil om- — quediscretamente agu: 
sini respondebat y id rei dava cl sucesso del ne- 
eventum. prudenter expe- — gocio. Hasta que passa- 
Babat. Donec vere. tran- E el verano ;1 viniendo. 
aHa. attaronque adve- — clestio» quando ya ces- 
ient, cium Sirüertiar- — saron llas. lluyias en los 

que ca- 
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que plevige cetautnty 
ardentinimique — csbrer 
supremam. terram aduis- 
sen, Cucurbita. quidem. 
cui nalli curae fuerat al- 
dar agre rade, ed 
wmnem  eperam dederat 
ut ad Pinus cacumen per- 
veniret , Bumure deficien- 
Je ekiccafa tuti Pius 
verà y. quae longo tempo- 
ve profindinimar egerat 
vadicer y batuto per illar 
3oprfunda terra bono 
re vim. caltrit devitavits 
atque ita contervata et. 

Fabulae explicatio. 
Haec fabula. vus ad- 

monet y ea imperia quae 
dello , t armir parta 
sint, nib degun atqui- 
tate y prudentiumque bo- 
minim. sani conilia gu- 
ernentur, mon pore dià 
ptricuerart 

Finis Fabularum , His- 
pane, Latinque 

scriptarum. 

Fabulae. 
caniculares, ios mui ars. 
dientescaloresabrasaron 
Ja cara dela tierra , la 
Calabaza qué mo avia 
tenido cuenta. con echar 
hondas raices , sino que 
oda la. diligencia avia 
puesto en subir a las pun- 
tas del Pino, füraxiole 
el humor y se sccó : iel 
Pino, que con el largo 
tiempo avia cchado mui 
hondas raices » tomando 
por ellas humor de. la. 
tierra honda, se libro de 
Ja füerza del calor, y ass 
se conservà. 
Declaracion de la Fabulae 

Esta fabula nos avisa, 
que los sefiorios que por. 
guerra, iarmas sealcan- 
zan , no pueden conser- 
varse mucho tiempo, si- 
mo son. con leyes justas, 
i consjos sabiosde hom- 
bres prüdentes governa- 
dos. 

Fin de lay Fabula. etri 
7a en Romance, i 

en Latins 












